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	Úvodní píseň

	V těch městských ulicích – všude
Musíš být opatrný 
Kam šlapeš a jak si češeš pěšinku
Opravdu si myslíš, že by kdy Bůh mohl odpustit, ten život, který žijeme 
Tam ve světě, tam ve světě

	– CURTIS MAYFIELD 
Zpátky do světa

	
1

	Wilton Cooper se natáhl po reproduktoru a zeslabil zvuk. S tou statikou mu to připadalo, jako by se ti bratři dorozumívali čínsky. Jako by se díval na nějaký karatistický film, Pět prstů smrti nebo něco takového. Cooper stejně nepotřeboval mít tu plechovou škatuli zavěšenou na okně. Znal dialogy zpaměti. Viděl už Černého Cézara nejmíň pětkrát nebo šestkrát. Dokonce měl původní soundtrack na kazetě. James Brown na tisíc způsobů. – Skladba „Down and out in New York City“. „The boss“. A všechno ostatní.

	Stejně se Cooper nepřišel podívat na Černého Cézara. A už vůbec ne na tu ptákovinu o motorkářích – Tvrdí andělé – ne, Nejtvrdší andělé, tak se to jmenovalo – co bylo jako druhé ze tří na plakátě. Cooper přišel omrknout ten nový, Mistr pistolník, s Tomem Laughlinem a Ronem O’Nealem. Billy Jack a Superfly až na Západě. To bude nějaká podívaná. Na ten už čekal dlouho.

	Wilton Cooper si naposledy lokl piva, zmačkal plechovku a hodil ji přes rameno na zadní sedadlo. Vrátil reproduktor na stojan, vystoupil z vozu a kráčel podél řady aut k tmavému prostranství za projekční kabinou. Hodně toho vypil a potřeboval nutně vypustit nádrž. Neměl náladu čekat ve frontě na záchod.

	Konečně si ulevil a vydechl blahem. Viděl na plátno. Fred Williamson kráčel od Tiffanyho krátce předtím, než jej zastřelil ten Ir převlečený za poldu. Tahle část se mu vždycky líbila a potom ta divoká honička Manhattanem. Lidé na ulicích hleděli přímo do kamery a režisér se ani nenamáhal to vystříhat nebo natočit znovu. Asi na to neměl rozpočet nebo na to prostě kašlal. Cooper ty lidi rád pozoroval. Snažili se nedívat se do kamery, ale nemohli si pomoct a stejně to dělali. U dražších filmů by to producenti nikdy nepustili. Cooper si však myslel, že je to i tak cool. Otřepal se a zastrčil svůj úd na místo.

	Náhle spatřil bílého kluka, jak směřuje z opačného konce prostranství k zadním dveřím projekční kabiny.

	Na hlavě měl mohutné, neudržované afro a na sobě citronově žluté zvony a hedvábnou košili s potiskem, která mu plandala přes kalhoty. Měl ji tak schválně, protože si pod ni zastrčil pušku s krátkou hlavní nebo brokovnici, Cooper hned nepoznal kterou – směrem dolů do nohavice podél pravého boku.

	Cooperovi bylo všechno jasné. Měl co do činění s bandou zločinců, kteří stejným způsobem vtrhli do obchodu s lihovinami nebo do banky. Hned si vybavil jednoho známého jménem Delaroy. Ten nesl brokovnici přesně tak, když spolu dělali benzínku u Monroe v Louisianě. To bylo Cooperovo první a poslední ozbrojené přepadení. Dostal za ně pět ostrých v angolském vězení. Teď dělal do něčeho jiného.

	Ale to byla Louisiana a tady to je Fayetteville, North Kakilaki. K čemu kurva potřebuje ten bílý kluk tak velkou bouchačku?

	Cooper sledoval jeho krok – nebo spíše vznešené vykračování – k betonové kabině. Klukova levá ruka spočívala na boku a při každém kroku se jakoby zhoupla. Když procházel pod světlem, všiml si Cooper deseticentimetrových podpatků na jeho platformách. Takové podrážky, afro a černošská chůze: bílý odpad, který se snažil vypadat jako černoch. Chůzi zvládal dobře, i když na Cooperův vkus příliš mával rukama, ale nebylo to špatné. A ten kluk byl příšerně cool, bez klepání vešel dovnitř, ani se předtím neohlédl. Cooper umíral zvědavostí, co bude následovat.

	Trvalo celou minutu, než to zjistil. Zaslechl z projekční kabiny tlumený výstřel z pušky, právě když ten zrzavý falešný polda na plátně vystřelil na Freda Williamsona. Takže si to ten kluk načasoval přesně na střelbu ve filmu. Asi viděl Černého Cézara dostkrát na to, aby si mohl celou věc naplánovat. Nebo ho možná film vůbec nezajímal a pouze v kině pracoval. Cooper byl stejně zvědavý. Rozhodl se chvilku zůstat ve tmě. Počká, až ten bílý kluk vyjde, a potom se ho zeptá.

	Když vešel Bobby Roy Clagget do projekční kabiny, tlusťoch uvnitř se ani neotočil. Ve vrčení cívek a šustění filmu při průchodu projektorem ani nezaregistroval, že se otevřely a zavřely dveře. Clagget tam stál a pozoroval tlusťochova záda, jeho kulatá ramena a červené hasičské šle přes modrou pracovní košili, které přidržovaly obnošené džíny plandající na beztvarém rámu.

	Clagget vytáhl z kalhot za pažbu remington s krátkou hlavní. Škubl pumpou a namířil dvanáctku na tlusťocha.

	„Víš, co to je?“ zeptal se Clagget. „Poznáváš ten zvuk?“

	Tlusťoch se otočil po hlase.

	„Bobby Roy,“ zareagoval ihned muž s přátelským úsměvem. Všiml si pušky, ale nejevil známky strachu ani překvapení. Neměl před Bobbym Royem ani trochu respektu. „Kdo dělá dneska ve stánku?“

	„Ptal jsem se, jestli poznáváš ten zvuk.“

	„Jakej zvuk?“

	Kruci, on snad ani neslyšel tu pumpu. Nebylo to vůbec podle scénáře, který si sestavil v hlavě. Clagget přesto pokračoval v rozhovoru. Nic jiného mu nezbývalo.

	„Tady to,“ řekl Clagget, „je zvuk tvý vlastní smrti.“

	„Co to blábolíš?“ Tlusťoch přejížděl zrakem Claggeta odshora dolů. „Sakra, synu, co tu pohledáváš s tou bouchačkou? Snad nechceš oddělat nějaký negry?“

	Clagget se podíval na postel v rohu kabiny. Na pokrčených povlacích ležel polštář a na něm jakési vyšívání, kterým se ten tlusťoch bavil. Clagget věděl, že skoro všichni promítači mají podivné záliby – modely autíček, suvenýry z vietnamské války a podobné nesmysly – a tenhle byl stejný jako všichni ostatní.

	Claggetovy oči se svezly na proužek světla, který vycházel obdélníkovým otvorem na plátno. Fred Williamson přecházel Pátou avenue a nesl dárky od Tiffanyho. Falešný policajt v uniformě se k němu začal přibližovat.

	„Natáhni se na postel,“ poručil Clagget, „a dej si přes ksicht polštář.“

	„Ha?“ ušklíbl se tlusťoch. Clagget nevěřil svým uším. Proboha, on se tomu snad ještě bude smát. Černý Cézar vrazil do muže v obleku, maskovací manévr pro poldu. Střelba přijde každou vteřinu.

	„Proč si mám lehnout, Bobby Royi?“

	„O to se teď nestarej,“ opáčil Clagget. Udělal krok vpřed a svíral remington.

	„Bobby Royi?“ řekl tlusťoch.

	Clagget zmáčkl spoušť.

	Tlusťocha to odrazilo dozadu. Narazil na zeď a strhl nástěnku, která tam visela. Clagget napumpoval pušku – dělalo mu to dobře – a pozoroval tlusťocha, jak sebou chvíli hází jako ryba na suchu. Ze středu zmasakrovaného ramene mu čněl roztříštěný kus kosti. Clagget líně uvažoval, kam se poděla hlava.

	Zastrčil pušku za kalhoty. Po cestě ke dveřím si setřel z tváře něco, co mu připadalo jako teplý slimák, a odhodil to stranou. Představil si Freda Williamsona, jak je právě postřelený a vrávorá přes ulici. Bobby Roy Clagget si začal prozpěvovat. Věděl, že hudba teď zaplní interiér každého auta v kině: „Podívej se na mě, víš, co vidíš? / Vidíš matku za všecky prachýýýýýý…“

	Clagget si krátce povzdechl. Zabití toho tlusťocha nedopadlo podle očekávání. Nic dramatického, žádný strach a žádné výčitky. Jako by zabil zvíře. Nic víc.

	Polštář by vytvořil dobrý přirozený tlumič – viděl Henryho Fondu, jak jeden použil k témuž účelu v Tenkrát na západě – a škoda, že ho nemohl taky použít. Ale všechno se to semlelo tak rychle, že na to neměl čas. Clagget otevřel dveře. Myslel na polštář a ničemu jinému nevěnoval pozornost. Potom uviděl velkého černého chlapa stát jen kousek od kraje prostranství s veselým úšklebkem na tváři.

	Cooper se neubránil úsměvu, když viděl toho vyhublého bílého kluka zblízka s krví nebo kdoví čím rozstříknutým zepředu na laciné košili s potiskem. Co to bylo, Tarzan houpající se na liánách? To těžko.

	„O co kráčí?“ zeptal se Cooper stále s úsměvem bez náznaku výhrůžky v hlase.

	„Co má bejt, brácho?“

	Brácho. Do prdele. Cooper se nemohl trefit lépe.

	„Jenom si tu ulevuju. Viděl jsem tě vejít. Chtěl jsem tě přivítat, až vylezeš.“

	Bílý kluk se zhoupl v bocích a snažil se udržel chladný výraz.

	„Jo? A to jako proč?“

	„Jenom jsem si myslel, že bys moh potřebovat kámoše.“ Cooper ukázal bradou na chlapcovu hruď. „Zasral sis takovou pěknou košili. Od toho rozstříknutýho svinstva.“

	Bílý kluk se na sebe podíval a projevil nad tím pohledem lítost. „Kruci, a zrovna moje nejlepší.“

	Cooper sledoval kluka, jak strká ruku pod košili ve snaze vytáhnout pušku.

	Cooper řekl: „Aha.“

	„Co jako?“

	„Nech tu bouchačku na pokoji. Ani to na mě nezkoušej. Hned bych tě dostal… Tady se podívej, bráško,“ – bráško, Cooper věděl, že to zabere – „nechci ti nijak ublížit. Fakt.“

	Bílý kluk zašilhal. „Tak co vlastně chceš, čoveče?“

	„Jmenuju se Wilton Cooper. A ty?“

	„Říkej mi B. R. Zkratka pro Bobby Roy.“

	„B. R. Bobby Roy. Fajn, to bysme měli. Už vím, že jsi statečnej, ale při vší úctě ještě nemáš úplně vyhráno. Ať už jsi tam dělal cokoliv…“

	„Oddělal jsem chlapa.“

	A bylo to venku. Jako by to zatraceně nic neznamenalo.

	„Oukej. Děláš tu, že?“

	„Jo.“

	„To budeš podezřelý číslo jedna. A vsadím boty, že jsi v tý kabině odhodil i náboj, že?“

	„To taky.“

	„To jsem si moh myslet. Protože to jaksi udělalo tečku za větou, jestli chápeš. Takže po tobě půjdou, aby s tebou dali řeč, a hned potom najdou prázdnej náboj s tvými otisky…“ Cooper ho to nechal vstřebat. „Mimochodem, jsi pojízdnej?“

	„Ani ne.“

	„Ne. A jak ses chtěl odtud dostat?“

	„Asi pěšky. Přes les.“

	„A kdyby ses dostal přes tu bažinu v lese – teda kdyby tě napřed nedostali hadi – co bys dělal pak? Stopoval na hlavní? Čekal, až pojede okresní šerif?“

	Clagget svěsil ramena. „Slyším. Ale co ode mě chceš?“

	Cooper řekl: „Víš co? Jeď se mnou a pak to proberem.“

	„Já nevím. Musím si to rozmyslet.“

	„Zatímco budeš rozmýšlet, nezapomeň na tohle: Ten film má ještě jednu cívku, že?“

	„Jo. Hammer musí jít a dostat toho falešnýho poldu, co mu provedl nějakou sviňárnu, když byl ještě kluk. Potom se vrátí do Harlemu a schytá to od kluků ve svý vlastní čtvrti…“

	„Ten film znám, čoveče. Nic mi nevykládej, protože to znám. Takže až skončí tahle cívka – řek bych tak za dvě minutky – tvůj šéf nebo kdo sem přiběhne, aby zjistil, proč zůstalo najednou plátno bílé.“

	„Myslím, že jsi na to káp.“ Clagget si protíral obličej. „Oukej. Možná bysme měli vypadnout.“

	„To je rozumný. Přece se tu v takovým stavu nechceš přede všema producírovat.“

	„Nalož mě teda. Počkám tady.“

	„Za minutku jsem zpátky. I s bouchačkou.“

	Bobby Roy Clagget pozoroval černocha s širokými rameny a vznešenou chůzí, jak míří k autům. Byl velký a silný jako Jim Brown. Ne jako trapný Jim Brown ze Sto pušek. Ten nejhorší parchant Brown z filmu Slaughterova velká loupež. Tak velký a zkažený. Clagget neměl nic proti tomu svézt se s chlápkem jako Wilton Cooper, aspoň by se dostal z města. A za jízdy se dozví, co má ten Cooper vlastně za lubem.

	Cooper přistavil svůj vůz – kabriolet Challenger ročník 1970 v červených odstínech s širokým černým pruhem na kapotě, táhnoucím se mezi vzduchovými otvory – z boku k projekční kabině. Clagget kráčel ke dveřím spolujezdce. Otevřel je, vytáhl pušku, hodil ji za sedadlo, usadil se a zabouchl dveře. Přejel rukou po palubní desce z imitace dřeva.

	„Sakra,“ řekl Clagget. „Bod zmizení!“

	„Cleavon Little.“

	„Jaktože se v těch filmech tak vyznáš, Coopere?“

	„Pár jsem jich viděl.“

	„Taky jsem do nich blázen.“

	„To mi bylo jasný, B. R.“

	Velké plátno potemnělo. Běloch v naškrobené bílé košili spěchal k projekční kabině za hluku klaksonů, který se nesl nočním vzduchem.

	„Tvůj šéf?“

	„Jo.“

	„Raději mizíme.“

	Chvíli trvalo, než se dostali z kina. Někteří naštvaní diváci před nimi se to také rozhodli zabalit. Cooper se zařadil s challengerem na konec řady, pohodlně se usadil v sedadle a uvolnil se. Ještě neměl strach z poldů. Byl trpělivý, dokud věci nenabraly skutečné obrátky a nezačaly hořet. Viděl, že ten kluk je na tom stejně. Cooper sáhl do náprsní kapsy a vytáhl dlouhou salemku.

	„Taky bych si jednu dal,“ řekl Clagget.

	Cooper jednu vytřepal, škrtl sirkou a připálil Claggetovi. Ve světle uviděl to hrozné akné v brusinkově červené barvě, rozseté jako zvratky po klukových tvářích. To mu na kráse rozhodně nepřidalo. Ale jinak byl jako většina bílých samorostů téměř bez výrazu. Zkrátka obyčejný kluk, kterému snad ještě nebylo ani jednadvacet.

	„Díky, brácho,“ řekl Clagget.

	„Jasnočka,“ odvětil Cooper a připálil si. Už se hnuli a byli téměř u výjezdu z kina.

	„To je zvláštní,“ podotkl Clagget.

	„Jako co?“

	„Ten tlusťoch. Neměl vůbec tušení, co ho čeká. Až do poslední chvíle. A ani potom myslím nevěděl proč.“

	„A proč jsi ho teda oddělal, čoveče?“

	„Pořád na mě čuměl. Čuměl a usmíval se. Usmíval se na mě tím svým úsměvem, i když jsem se na něho mračil. V určitý fázi jsem si řek, že mu musím do toho úsměvu skočit.“

	„Tys ho oddělal jenom proto, že se na tebe usmíval?“

	„Asi jo.“

	„A uvažoval jsi, B. R. – a teď tím nic nesleduju – že se ten chlap usmíval jenom proto, že se chtěl chovat přátelsky?“

	„Co já vím. Možná máš pravdu.“ Clagget si potáhl, pokrčil rameny a upřel zrak na cigaretu ve svých tenkých prstech. „Teď už s tím nic nenadělám.“

	„To máš teda pravdu, B. R. To teda jo.“ Byli venku z kina a jeli na západ po dvouproudovce. Z protějšího směru se k nim blížilo houkající policejní auto.

	„Dejme dolů střechu, Wiltone.“

	„Já bych s tím chvilku počkal. Až projede šerif.“ Cooper si přidržel volant stehny a zacpal si uši dlaněmi, aby neslyšel sirénu projíždějícího policejního auta. Nenáviděl ten zvuk. Pozoroval mizející koncová světla a potom dal znovu ruce na volant. „Tak, právě ti ujelo svezení. To, o kterým jsem ti už říkal.“

	Clagget přikývl: „Fakt ti dík.“

	„Rádo se stalo.“

	„Co teď?“

	„Dneska v noci odtud vypadnem. Vyzvednu pár známejch místních kluků, seženu ti nějaký hadry a vydáme se na cestu.“

	„Nikdy jsem nevytáh paty z tohodle státu.“

	„Teď sis zadělal na malý dobrodružství.“

	Clagget se podíval otevřeným oknem. „Víš, Wiltone, nikdy jsem toho moc nenapracoval.“

	„Já taky ne.“

	„Ale rozhodně mi bude chybět to drive-in kino. Celou dobu filmy zadara.“

	„To se vsákne.“

	„Já vím, ale čekal jsem na tu suprovní věc, co měli dávat příští tejden.“

	„Co to mělo bejt?“

	„King Suckerman.“

	„Ten o tom pasákovi?“

	„Jo. Ale takovej pasák tu ještě nebyl.“

	„Drsnější než Mack?“

	„To sakra jo. O dost drsnější.“

	„Kdo tam hraje?“

	„Ron St. John.“

	Cooper přikývl a stiskl rty. „Ron St. John je teda taky nářez.“

	„To jo.“

	„Neboj, bráško. Myslím, že tam, kam míříme, maj plno kin.“

	„A to je kde?“

	„Washington, D.C.“

	„Čokoládový město?“ otázal se Clagget.

	„Jasný jak facka,“ odvětil Cooper.
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	Marcus Clay vytáhl ze stojanu Hendrixe a přemístil ho ze soulu do rocku. Zařadil ho na své místo, pod písmeno H mezi mix Heart and Humble Pie. Ten štíhlý kluk Rasheed – Karras mu rád říkal Rasheed X – pořád řadil Hendrixe v prodejně do soulu. Rasheed měl mohutné afro, červenočernozelenou pletenou čepici, ideologii návratu do Afriky a usiloval o čistotu rasy. Clay chápal, co tím chtěl ten mladý brácha říct, a respektoval to, ale tohle byl byznys – Clayův byznys, aby bylo jasno. Co kdyby přišel nějaký růžolící běloch v džínech zalátaných na zadku americkou vlajkou vzhůru nohama a hledal Axis: Bold as Love, nemohl to najít a potom by opustil lokál, protože byl příliš sjetý a příliš nesmělý, aby se zeptal jednoho z černých prodavačů? Proč? Jako nějaké gesto? Marcus Clay se nenechal opít rohlíkem. A stejně ten kluk Jimi opravdu patřil do rocku.

	„Hej, Rasheede!“

	„Jo.“ Rasheed stál za pultem a ani nevzhlédl. Lepil cenovky na desky a mumlal si slova skladby „Back to the World“ Curtise Mayfielda, která zněla na tři čtvrtě výkonu z reproduktorů KLM v obchodě. To byla další věc na Rasheedovi: vždycky hlasitě vyhrával. Teď tam měl aspoň Curtise. Ještě že v tomhle měl ten kluk dost rozumu.

	„Nebudu ti pořád připomínat, abys nedával Hendrixe do soulu. Už mě unavuje…“

	„Slyším tě, šéfe.“ Zaregistroval, ale stále ještě nevzhlédl.

	„Dej si záležet, abys mě slyšel, čoveče.“

	„Jasný.“

	„Jenom aby to bylo,“ řekl Clay a otočil se zády.

	Rasheed řekl: „Tos asi ještě neslyšel Band of Gypsys.“

	Najednou to bylo tady. Clay zavřel oči a zhluboka se nadechl. Díval se na plakát Rufusized na stěně, utkvěl svým zrakem na Chace Khan – čoveče, to byl kus – a snažil se relaxovat. „Slyšel jsem. A co má bejt?“

	„S Buddym Milesem za bicíma? Jimi je čím dál lepší a hraje šíleně dobrej funk, to je bez diskuze. ‚Machine Gun‘ a tak. Takže teď budeš tvrdit, že jeho katalog nepatří do soulu? Protože víš, že se zaměřoval na funk, když…“

	„Co si o sobě myslíš, že jsi, čoveče, děd vševěd nebo co? Chceš mi namluvit, na co se zaměřoval mrtvej chlap se svejma sračkama? Říkám ti, že když zemřel, dělal rock a tam budou ty jeho sračky zařazený, pokud to bude v mým kšeftě. Jasnočka?“

	„Jasnočka, šéfe,“ řekl Rasheed s napodobením bělošské mluvy. „Fakticky chápu tvoje těžký vibrato.“

	Potom se otevřely hlavní dveře. To bylo pro Rasheeda štěstí, protože zřejmě v tuto chvíli zašel Clay se vším po svou mez. Do obchodu vešel Cheek, Clayův zástupce vedoucího se svou medvědí postavou. Cheek se zpozdil o půl hodiny a byl více sjetý než hippie. Přestože měl na sobě sluneční brýle typu Sly Stone s oválnými skly, usoudil Clay z jeho váhavých kroků, že je úplně mimo.

	Cheek se zastavil, zašklebil se, nastražil uši směrem k reproduktorům, uchopil rukama imaginární mikrofon a začal Curtisovým falzetem. Popravdě řečeno byl Cheekův tón příliš vysoký, blíže k Eddiemu Kendricksovi než k Mayfieldovi. Ale Clay musel uznat, že ten kluk je docela dobrý.

	„Jdeš pozdě,“ řekl Clay.

	Cheek přestal zpívat, sundal si brýle a protřel si opuchlé oči. „Jo, vím. A omlouvám se. Ale trochu jsem to minulou noc protáh…“

	„Užíval sis s tou špinavou kočkou,“ řekl Rasheed, „s tou svojí štětkou z Capitol Heights, co vypadá jako to strašidlo Hoss Cartwright.“

	„Kdepak, čoveče,“ odvětil Cheek. „A taky drž hubu o Sholindě, ty negře.“ Cheek se podíval na Claye. „Hádej, kde jsem včera večer skončil, Marcusi.“

	„Předpokládám, že to vybalíš.“

	„Poslouchal jsem nějakej funk. Nebo bych měl raděj říct, že jsem poslouchal nějakej čistej funk.“

	„Šel jsi na koncert P-funk?“ otázal se Rasheed.

	„To si piš, že jo,“ odpověděl Cheek. „Byla to naprostá bomba.“

	„Nevím, hochu!“ Rasheed zavrtěl hlavou. „Toho parchanta jsem chtěl sám omrknout!“

	„Tos teda prošvih.“ Cheek udělal pauzu a počkal na Rasheeda, až se předkloní. „Fakt, Cole Field House, čoveče. Sedm hodin nevázaný muziky s fanoušky funku a s Bobbym Bennettem u mikrofonu…“

	„Byl tam Mighty Burner?“

	„To víš, že jo. Uvedl zahajovací číslo.“

	„Kdo to byl?“

	„Brothers Johnson. Thunder Thumbs a Lightnin’ Licks.“ „Brothers Johnson můžou jít do prdele.“

	„To vím taky. Jenom říkám, že tam byli. Ale po nich přišel Gary Shider. Byl tam v plínkách a dělal jiný psí kusy. Potom hrál Bootsy z Rubber Band kurevsky dobře na basovku a pak se rozjel s Horny Homs. Fred Wesley a Maceo. A potom? Starchild, občan vesmíru. Ti negři šli do kolen! Jeli trojrozměrně…“

	„Dobrá,“ řekl Clay, „jsme v obraze.“

	„Vyhodíme toho… parch…,“/Zpíval Cheek.

	„Říkám, že jsme v obraze. Na pár hodin se vzdálím, takže je nejvyšší čas, aby ses dal do práce.“

	„Nezdržíš se dlouho, že?“ zeptal se Cheek.

	„Proč?“

	„Myslel jsem, že bych zašel omrknout ten novej film, co dávaj ve městě.“

	„Nezdržím se dlouho,“ řekl Clay.

	„Kterej novej film?“ zeptal se Rasheed.

	„King Suckerman,“ odpověděl Cheek.

	Rasheed vzhlédl. „Ten o tom pasákovi?“

	„To není jen tak obyčejnej pasák. Je to nářez. ‚Chlap s mistrovským plánem, který vybalí na jinýho chlapa‘.“

	„Kdo to má bejt? To je na plakátě, jo? Vsadím se, že ten film napsal někdo bílej; a taky ho dal celej do kupy. Dokonce napsal ten řádek o ‚tom chlapovi‘, kterej tě dostane do kina. Jako bys tím, že jdeš do kina a vyhodíš prachy, dostal toho chlapa ty sám.“

	„No a?“

	„Takže tě dostali, bratře. Copak nevíš, že ti běloši v Hollywoodu vydělávaj na blbečcích jako vy, protože tlačíte svý prachy do pokladny kina, abyste měli privilegium dívat se dvě hodiny na nic? Strkáte prachy do tý bílý mašinerie, aby mohli jít hned zpátky a udělat to znovu. A při tom všem se nabalej a vy uvíznete tam, kde jste, a nedostanete se vůbec nikam.“

	„Tomu se říká trochu si užít, Rasheede. O tom jsi nikdy neslyšel?“

	„Jsi prostě ignorant.“

	„Jo, já jsem ignorant. Jsem dobrák a ignorant, brácho. A zatímco ty dneska večer budeš číst tu svoji rudou literaturu, já si vyrazím za sviňsky dobrou zábavou do kina. A potom později doma, zatímco budeš stále odříkávat ty svoje hesla a voloviny, si kurevsky užiju s nějakou skvělou kočkou. Na to můžeš vzít jed.“

	„Se Sholindou?“ otázal se Rasheed.

	„To si piš.“

	Když Clay odcházel do zadní místnosti, Rasheed a Cheek stále vedli řeči o hovnu. Umyl se a převlékl do šortek. Obul si kotníkové tenisky Superstar a pevně je zavázal. Za chvíli se vrátil. Rasheed a Cheek se teď přeli o nějaké detaily na obale desky America Eats Its Young od Pedra Bella. Cheek pustil druhou stranu, kde byla instrumentálka, která to všechno odstartovala. Začal hrát „Joyful Process“. To se Clayovi líbilo; bez těch komiksových věcí v textech by se obešel, ale Clinton a ti kluci z Funkadelic uměli bezpochyby hrát.

	„Za dvě hodiny jsem zpátky,“ řekl Clay a snažil se překřičet hudbu.

	Cheek, tvarovaný jako hnědý sněhulák s plnovousem Teddyho Pendergrasse, vzhlédl. „V kolik hodin mám střihnout pokladní pásku, Marcusi?“

	„Tak za hodinku.“

	„Jdeš dneska na lepší, šéfe?“ otázal se Rasheed.

	„Jo.“

	„S tím svým bílým kámošem?“

	„Je Řek.“

	„Mně se zdá běloch jak vyšitej.“

	„Tvrdí, že je v tom rozdíl,“ řekl Clay. „Jenom by mě sakra zajímalo jakej.“

	Clay se na ně před odchodem znovu podíval. Stáli tam a přihlouple se culili. Věděl, že jakmile odejde, budou ve skladě pokuřovat nějakou Cheekovu mexickou trávu. To mu ani tak nevadilo, jen když konali svou práci. Díval se na to tak, že pokud prodají pár kousků, obchod nelehne popelem a budou hlídat peníze, má vyhráno.

	Dimitri Karras pozoroval Marcuse Claye, jak odchází z obchodu, prochází pod roletou s nápisem Real Right Records a míří dolů po Connecticut k R, kde u obrubníku čekal Karras v nastartovaném hnědém kabrioletu Karmann Ghia. Clay měl hladkou tmavou pleť, upravené afro a hustý knír. Vykračoval si s hlavou vysoko zdviženou tou svou pružnou chůzí, která mu byla přirozenou. Karras mu to neměl za zlé; kdyby vypadal jako Clay, taky by se sakra nosil.

	Karras se zkontroloval ve zpětném zrcátku: černé vlnité vlasy spadající na ramena, černý knír, hluboké hnědé oči chytající čokoládovou barvu od trička. Není to nejhorší. Nebyl sice takový borec jako Clay, ale nebylo to špatné. Jo, Karras když se usmál – a teď se naplno usmíval do zrcátka – dovedl za sebou otočit nejednu hlavu.

	„Nech toho, drahouši,“ řekl Clay a usadil se na sedadle spolujezdce. „Ještě budeš nakonec vybírat prsten.“

	„Myslel jsem, že mám něco v zubech. Jenom jsem…“

	„To určitě.“

	Karras zařadil krátkou pákou jedničku a podíval se do bočního zrcátka, než se rozjel od kraje. „Je tu na tebe moc horko, Marcusi? Můžu nahodit střechu.“

	„Ne, nech ji dole. Aspoň se nemusím krčit při nasedání a vysedání z toho tvýho krámu. Samo že tobě tahle hračička vyhovuje. Ale takovej obr jako já…“

	Karras projížděl po Connecticut. VW skočil na dvojku. Clayova hlava se nedobrovolně zakymácela jako hlava psa na pružině, vystaveného za zadním sklem aut. Clay se na Karrase podíval.

	„Žebrákovo Porsche,“ vysvětlil Karras a omluvně pokrčil rameny.

	„A Vega GT je žebrákovo Vette.“

	„Říká se to.“

	Karras odbočil vpravo a zamířil k Rock Creeku. Zašmátral za sedadlem spolujezdce a vytáhl koženkovou krabici s kazetami. Clay přidržoval volant, zatímco Karras otevřel víko a díval se do krabice.

	„Co tam dáváš? Protože já už mám plný zuby Mo the Rooster.“

	„Mott the Hoople.“

	„Ne, nic takovýho. Dej tam něco, co má hlavu a patu, čoveče.“

	Karras pustil kazetu. „Robin Trower. Bridge of Sighs. Právoplatnej nástupce pana Hendrixe.“

	„Teď nemám náladu mluvit o Jimim, jasný?“

	Karras nahmatal v kapse košile joint. Připálil si z autozapalovače. Potáhl a podal cigaretu Clayovi. Vyjeli z dlouhého tunelu a projížděli kolem ZOO.

	„Chutná dobře,“ řekl Clay.

	„Poslední z mého kolumbijskýho zboží. Dneska si musím vyzvednout půl kila.“

	„Kolik toho teď prodáváš?“

	„Točím tak půl kila nebo tři čtvrtě kila tejdně a nechávám si tak akorát pro sebe. Je to obživa, čoveče, víš?“

	„Vzdělanej chlap jako ty by si měl najít slušnou práci. A taky dobrou.“

	„Občas si zakouřím trávu, pobavím se, poslechnu si hudbu…, tu a tam si užiju s nějakou kočku – je třeba se na to dívat takhle: Můžu mít snad lepší život?“

	„Ty možná ne. Já, já pracuju rád.“

	„Já vím, že jo, Marcusi.“

	Karras si mohutně potáhl z cigarety. Nabídl Clayovi, který si taky dal a vrátil ji Karrasovi. Karras si dal ještě jeden šluk, típl zbytek a zatlačil nedopalek dozadu do popelníku.

	Clay si prohlédl tenisky na Karrasových nohou. „Kdes splašil ty svoje clydesky, Dimitri?“

	„U Mitchellů na Wisconsinské.“

	„Ještě jsem je neviděl v takový neutrální barvě. Vypadají fakt dobře.“

	„U Mitchellů,“ zopakoval Karras.

	„Musím říct Rasheedovi. Shání přesně takovej odstín.“

	„Rasheed X.“

	„Ten kluk je docela fajn. Vy dva si jenom musíte sednout a vyříkat si to.“

	„No to určitě.“

	„Kam vůbec jedeme?“

	„Asi do Candy Cane City. Tam je vždycky nějaká solidní hra.“

	Clay přikývl a pak se přistihl, jak se mu hlava klátí do rytmu vokálu Billa Lordana a Trowerova bluesový kytara se ozývá na pozadí basů.

	Promlouvalo teď k němu to kolumbijské zboží. Díky němu našel v hudbě něco, co by jinak přehlédl. „To je teda nářez, ta skladba, to ti teda povím.“

	Karras přikývl. „‚The Fool and Me‘.“

	„Ten tvůj Trower fakt umí hrát.“

	„Jo,“ řekl Karras. „Trower je nářez.“

	Clay si nasadil sluneční brýle; Karras si nasadil své. Pohybovali se v kabrioletu teplým letním vzduchem pod chladivým příkrovem stromů.
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	Eddie Marchetti otevřel Post, zkontroloval televizní program pro tento den a sjel zrakem ke čtvrté hodině. Dávali Money Movie Seven, kde Johnny Batchelder rozdával během komerční přestávky pár dolarů. Byl to týden Yula Brynnera a dnes dávali Tarase Bulbu. Tony Curtis jako syn Yula Brynnera – o kolik byli od sebe, o pět o šest let? To se povedlo. To už Marchetti viděl a podruhé to nebude o nic lepší. Na devátém kanále dávali Dinah Shore: Ethel Merman, Frankie Valli a Jimmie Walker, suchar s přesně jedním vtipem ve svém repertoáru. Ne, díky. Mohl by se dívat na Roberta Younga, rodinného lékaře na čtvrtém kanále, ale to nebylo nic jiného než starý slátaný Marcus Welby, M.D. a ty už všechny viděl při prvním uvedení. Stejně měl Marchetti plné zuby pořadů pro staré papriky jako Welby, Barnaby Jones a jim podobných.

	Dinah měla začít každou chvíli. Marchetti namířil dálkové ovládání na devatenáctipalcové Sony napříč pokojem a vypnul ho. Pohodil ovladač do prostředního šuplíku lakovaného psacího stolu před sebou. Protočil se na židli a podíval se velkým oknem na ulici.

	Pohled za milion dolarů! Buldozer hrnul štěrk na hromadu a za horama kamení bylo jakési silo ve tvaru indiánského teepee. Za oploceným pozemkem, na kterém byl miniaturní lom, stála obrovská cihlová stavba bez oken. Přes den to byla mrtvá budova, ale přes noc klub teploušů. Obrovský, upocený parket, na zdi promítané obrázky ptáků, nasměrovaná zrcadla na záchodech, aby si buzeranti mohli prohlédnou váš vercajk, zatímco jste se snažili vychcat, diskohudba tak hlasitá, že jste ani nemohli přijít na chuť likéru ve svém drinku. Do prdele se vším. Než odjel Marchettiho bratranec Arturo zpět do North Jersey krátce poté, co pomohl Eddiemu usadit se v D.C., šli ti dva to místo omrknout. Arturo Marchetti prohlašoval, že bude pro takové frajery jako oni snadné někoho si narazit, protože v buzerantském klubu nešly ženské na odbyt. Ale žádná z nich s nimi nechtěla tančit. Eddie a Arturo tam zůstali trčet jako dva idioti a usrkávali své drinky. Dívali se na promítané diapozitivy zubících se krasavců s rozjařenýma očima a s ptáky, které jim visely ke kolenům. Eddie to chtěl zabalit, ale Arturo chtěl zůstat a užít si. Až měl Eddie podezření, že je Arturo sám trochu přihřátý. A ty kurvy, co nechtěly s Eddiem tančit? Eddie si pomyslel, že to byly určitě lesby.

	Takže ten pohled z okna byl na ptáka. Když ho rodina požádala, aby opustil Jersey a založil si vlastní malý byznys mimo město – věděl, že se ho chtěli jenom zbavit – slíbili, že ho posadí do krásné kanceláře v krásné části města. Říkali křižovatka První a Potomac, a když slyšel tu adresu, znělo to sakra dobře. Jako by to chytalo vánek od řeky nebo něco takového. No, bylo to sice několik bloků od vody, ale nebylo to poznat. Když začal foukat jakýsi divný vánek, páchl sírou a naftou. Takže byl zahrabaný tady, v plesnivé škvárobetonové budově v horké, bezstromé skladové oblasti v jihovýchodním D.C. Absolutní díra ve městě.

	Eddie jim ale ukáže. Vyrukuje s tím. Tady něco dokáže a pak se vrátí do svého sladkého rodného města jako ten nejvypasenější parchant, který kdy řídil auto. Jestli něco udělá, pak to bude tohle.

	„Pojď sem, bejby,“ řekl Marchetti a rozevřel doširoka náruč. Vivian vzhlédla ze svého místa na vínově červeném koženém gauči na druhé straně pokoje. Odklepla si na džíny trochu popela z jointu v dlouhých štíhlých prstech a vrátila se pohledem ke knize na klíně. Upírala zrak na stránku a přitom si zatírala popel do látky.

	„Hej, Vivi!“ zvolal Marchetti, teď už žoviálněji. „Tak pojď přece sem a obejmi Eddieho Špaga.“ Děti v Jersey mu kdysi přezdívaly Eddie Špageta, protože byl Ital a opravdu své těstoviny miloval. Potom zkráceně Eddie Špag, což mu zůstalo. Marchettimu to znělo dobře. Jako by to bylo vystřižené přímo z novin nebo podobného plátku, ačkoliv Eddie hluboko v nitru věděl, že Marchettiové byli ve skutečnosti malí hráči, dvojité nuly vzadu na uniformách. Byl se svými příbuznými spojen asi tak jako amputovaná noha.

	Vivian stále nevzhlédla a řekla: „Eddie, co kdybys ty vstal z té židle, přešel pokoj a objal mě? Co ty na to?“

	Eddie řekl: „Na to zapomeň,“ ale hned zalitoval, že promluvil tak brzo. U objetí člověk nikdy neví, co se z něho může vyklubat, když se do toho trochu víc opře.

	Eddie otevřel prostřední zásuvku psacího stolu, odsunul osmatřicítku s krátkou hlavní a popadl ovladač. Prokristapána, jestli jeho přítelkyni zajímá více pořádně se sjet a číst si nějaké nesmysly než se mu věnovat, to se bude radši dívat na bednu. Bez televizního zvuku mu to tam stejně připadalo jako v márnici.

	Eddie pustil televizor a povzdechl si při pohledu na zrnění, pokrývající tvář Dinah Shoreové.

	„Hej, Clarenzi!“ zakřičel z plných plic. A Vivian vzhlédla.

	Clarence Tate poslouchal tenor Eugena Recorda s harmonikou v pozadí, když uslyšel Eddieho volání. „Oh Girl“ byla jedna z nejkrásnějších desek, kterou Chi-Lites kdy vydali. Tate seděl úplně vzadu na druhé straně skladiště a zrovna se oddával mučivé kráse skladby. Nemyslel na nic jiného než na sebe. To je celý Eddie, vždycky otravuje zrovna v takových chvílích.

	Tate vstal ze židle, vyndal kazetu z přehrávače, prošel dveřmi a zamířil dolů halou.

	Prošel kolem řady televizorů v kartonových krabicích, stereo sestav, přenosných přístrojů a příslušenství, některé byly v krabicích a některé ne. Budou to muset rychle otočit. Tate se domluvil s řidičem – chlápkem jménem Bernard – který jezdil s náklaďákem pro velkého distributora elektroniky v Baltimoru. Bernardova firma zásobovala svým zbožím všechny prodejce elektroniky v D.C. a Bernard se dohodl s jedním ze skladníků, že při každé jízdě přihodí na Bernardovo auto o pár kousků navíc. Tate čekal, že nebude dlouho trvat, až bude Bernard nebo skladník přistižen, protože tak to obvykle chodí s drobnými překupníčky jako oni. Takže si řekl, že by bylo dobré maximalizovat ziskový potenciál, dokud to šlo. Ziskový potenciál – v poslední době studoval knihy o tom, jak řídit obchod s tvrdým zbožím. Samozřejmě kniha se nikdy nezmiňovala o kradeném tvrdém zboží. Ale domyslel si, že základní principy budou přibližně stejné.

	Copak Eddie neví, že musí točit zásoby, aby mohl nabrat více zboží? Copak nic nevěděl o cash flow? Ne, od Eddieho to neočekával. Tate mu bude muset tu věc brzy nadhodit. Sednout si s Eddiem, trochu ho poučit a vypracovat jakýsi obchodní plán.

	To jest, udrží-li zájem toho tlusťocha. Tateho znepokojovalo, že Eddie dělal do všeho. Neustále se snažil sedět na několika židlích najednou a shrábnout všecko. Mohlo se mu dařit, jen kdyby ve skladě točil to tvrdé zboží. Ale ouha, ten chlap musel dělat deset věcí naráz, prodávat trávu po půl kilech a teď i kokain, zprostředkovávat obchod mezi těmi kluky z jihu, kteří přijeli do města, a motorkáři z Howard County. Eddie neměl potuchy, co znamenalo zahrávat si s takovými parchanty.

	Clarence nevěděl, proč si s tím vůbec láme hlavu. Nikdy neměl v úmyslu převzít na sebe všechnu odpovědnost. Začalo to tím, že šel a odpověděl na inzerát ve Washington Post, který si dal Eddie na „vedoucího asistenta“. Popis nebyl příliš jasný, ale byly v něm fráze jako „obloha je limitem pro ty, kteří se chtějí vypracovat“ a podobné kecy. Řekl si, že ten džob na chvíli vezme, jen přechodně, a nakoupí nějaké extra věci pro svou dcerku. A tady byl, o rok později, stále stál za zadkem tomu Italovi, sám řídil a sám vymýšlel strategii. Copak toho ještě nebylo dost?

	Clarence Tate strčil do dveří na konci haly a vešel do hlavní kanceláře. Eddie Špag tam seděl s lesklýma očima a díval se na obrazovku, kde zrovna mlel nesmysly nějaký bláznivý Jimmie Walker. A ta holka, Vivian, sjetá a znuděná, seděla na druhé straně místnosti s nohama složenýma pod sebe. Neměla v úmyslu toho nechat. Využívala Eddieho, a proto se ho držela. Jednou věcí si byl jistý: Kdyby byla jeho, nikdy by jí to neprošlo. Ať byla krásná jak chtěla.

	„Volal jsi mě, Eddie?“

	„Jo. Dinah Shoreová nám nějak zrní, Clarenzi.“

	Clarenzi. Řekl to tak, jak si myslel, že by to znělo od negra. Samozřejmě žádný bratr ho nikdy neoslovoval Clarenzi. Ale Tate věděl, že by to byla ztráta času snažit se mu to vysvětlit. Co věděl Eddie o černoších, pochytil z přímých keců v televizi. Tak hloupý ten chlap byl.

	„Vylezu na střechu a pohnu anténou.“

	„Díky.“

	„A Eddie.“

	„Copak?“

	„Co je v plánu na zbytek dne?“

	„Však víš,“ řekl Marchetti. „Od každýho něco. Ten chlap Cooper dneska dorazí do města. Chce mluvit o tom kšeftu s koksem od těch mejch starejch známejch motorkářů.“

	„A ty znáš Coopera odkud?“

	„Pracuje pro chlápka jménem Carlos. Ten kdysi dělal u nádobí v restauraci mýho fotra v North Bergenu. Před několika lety se přesunul do Miami a našel si lukrativnější džob. Teď nosí nablýskaný obleky a pod nima košile s dlouhejma límcema.“ Marchetti mrkl na Tateho. „Jsme v kontaktu.“

	„Oukej.“ Tate si povzdechl. „Co tam máme dál?“

	„Zastaví se Řek jménem Karras. Chce půl kila.“

	„Ty toho Karrase znáš?“

	„Loopy se za něho zaručil.“

	„Myslel jsem, že prodáváš trávu jenom Loopymu.“

	„To jo, ale Loopy odjel na dovču. Nakontaktoval mě na toho Karrase, aby nenastal coitus interruptus v mým kšeftě s koksem. Jenom protentokrát“ Marchetti se uchechtl. „Hej, Vivi, slyšela jsi to? Coitus interruptus ve kšeftě s koksem?“

	„Slyšela jsem tě, Eddie.“

	„A jak víš,“ řekl Tate, „že ten Karras není polda?“

	„Protože jak jsem už řekl, Loopy se za něho zaručil.“

	„O to se nemůžu přít,“ řekl Tate. „Když ti chlap jménem Loopy něco řekne, musíš tomu věřit.“

	„A vůbec,“ řekl Marchetti, „každej blbec ví, že když se někoho zeptáš ‚jsi od protinarkotický?‘, musí ti odpovědět po pravdě, jinak to není čistá práce.“

	„Oukej, Eddie,“ řekl Tate. „Zdá se, že to máš všecko promyšlený.“

	„Proč chceš vědět, co máme dneska na programu, Clarenzi?“

	„Myslel jsem, že bych vypad o něco dřív. Doufal jsem, že dneska večer omrknu ten fungl novej film.“

	„Kterej film?“

	„King Suckerman,“ odpověděl Tate.

	Vivivan zvedla hlavu. „Ten o tom pasákovi?“

	„Přesně ten,“ řekl Tate.

	Marchetti řekl: „Jako Rooster v Barettě, že?“

	„Ne tak docela,“ řekl Tate.

	Tate uslyšel bouchnout dveře od auta a pak ještě jedny. Zašel za Marchettiho psací stůl, zastavil se před velkým oknem a podíval se dolů na ulici. Velký bratr vypadající jako Jim Brown, dva další, tmavší než půlnoc, a vyzáblý bílý kluk se znetvořeným obličejem odcházeli od červeného challengeru s plátěnou střechou. Z druhého patra mohl Tate vidět, že ten bílý kluk měl za kalhotami nějakou bouchačku.

	„Eddie,“ řekl Tate. „Říkal ti ten chlápek Cooper, jak ho poznáš, až se objeví ve městě?“

	Marchetti zamrkal. „Řekl, že přiharcuje v červeným moparu. Proč?“

	„Už je tu,“ řekl Tate.

	„Fakt?“ řekl Eddie.

	„Jo,“ řekl Tate. „Přivedl si s sebou i nějaký parťáky.“
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	Dimitri Karras nahrál Marcusovi Clayovi; protihráči v tričkách se blížili. Clay ihned vrátil nahrávku Karrasovi na hrušku a Karras vyskočil. Míč prošel čistě rámem koše a políbil spodek síťky.

	„To je jiná muzika,“ řekl Karras.

	„Hra,“ řekl Clay.

	Hráči v tričkách se stáhli z hřiště, hlavy dolů, ruce v bok. Jeden z nich přešel k přenosnému přehrávači na postranní čáře a vyměnil kazetu. Pustil Gratitude a zesílil zvuk.

	Hráči bez triček – Karras, Clay, Kenny Lane a Bill Valis – se rozestavili do volného kruhu, plácli si, nabrali dech a čekali na tričkaře, až se vrátí na plac na prodloužení. Clay hrál proti Kennymu Laneovi, když byl Lane útočníkem za Western v pětašedesátém. Billy Valis byl benjamínkem skupiny, podsaditý, ale uměl prorazit a nečekaně se dostat pod koš. Valis měl na tváři lehký úsměv. Přes delší černé vlasy měl uvázaný červený pirátský šátek. Miloval basketbal.

	Tričkaři se vrátili na hřiště. Hra začala a tričkaři se zkraje dostali do vedení. Byl mezi nimi chlápek jménem Heironymous – jeho spoluhráči mu přezdívali Hrdina – který byl nasazený jako jeden z pěti nejlepších za Spingam. Heironymous dokázal rozsvítit skóre z pořádné dálky. Zrovna obehrával Kennyho Lanea. Clay se vystřídal s Lanem a všiml si, že Hrdina udělal před výskokem směšnou grimasu. Brzy ho zastavil.

	Karras vyrazil s míčem a přihrál blízko koše Valisovi, který pronikl středem. Valis vyskočil, vložil do toho všechno, otočil se ve vzduchu, udělil míči rotaci a skóroval odrazem od desky.

	„Monroeova doktrína,“ řekl Valis svému obránci.

	„Krucinál,“ řekl obránce.

	„Tak ho zastav,“ řekl Heironymous. „Ten parchant je úplnej tančící derviš.“

	Jeden z tričkařů vystřelil z rohu. Míč se odrazil od zadní části rámu. Clay vyskočil, odrazil míč od desky, zůstal ve vzduchu a hodil ho šest metrů Karrasovi, který bleskově vyskočil a skóroval. Nato Karras znovu vystřelil z téhož místa a trefil. Obránce rozehrál na Karrase, ten to vzal zpátky a opět skóroval. Valis zavýskl.

	„Šetři se,“ řekl Karras obránci, podsaditému chlápkovi ze severovýchodu.

	„Staple Singers,“ řekl Clay a přešel hřiště, aby si s Karrasem plácli.

	Heironymous se otočil ke Karrasovu obránci. „To necháš Gaila Goodriche takhle střílet až do soudnýho dne?“

	Karras rozehrál a dribloval zpět mimo hrušku. Předstíral, že vystřelí, a nahrál Clayovi, který pronikl dovnitř. Clay využil Valise, aby setřásl svého obránce. Pronikl středem a skóroval střelou přes rameno.

	Heironymous a jeho mužstvo skórovalo třikrát za sebou. Lane předstíral výskok, ale vyskočil až napodruhé a Valis to završil další střelou hned po něm. Bylo to nerozhodně.

	Karrasův obránce proletěl kolem a pokusil se vystřelit. Clay vyskočil a vyrazil míč od koše. Nahrávka šla Karrasovi. Vyskočil zrovna při poslechu falzetu Phillipa Baileyho ve skladbě „Reasons“. Míč prolétl čistě sítí. Karras pozoroval jeho dráhu. Slunce mu hřálo obličej. Zrovna začaly hrát žestě EWF. V té chvíli věděl, že nikdy nebude mít pravidelné zaměstnání a že bude hrát basket a fetovat, co se do něj vleze, a že kurevsky miluje D.C. Jeho střela ukončila hru.

	Tričkaři udělali před mužstvem bez triček padesát kliků. Valis se rozloučil se svými spoluhráči a kráčel po mostě přes potok ke svému limetově zelenému Dartu 69. Heironymous se postavil, svlékl si tričko a utíral se. Šel ke Karrasovi a Clayovi.

	„Hra, Gaile,“ řekl Heironymous a nepatrně kývl bradou.

	„Díky,“ řekl Karras.

	Karras se vzdálil. Heironymous potřásl Clayovi rukou – pěst v pěst, potom palcový úchop – a jednou luskl prsty. Mluvili o sérii zápasů mezi mužstvy Phoenix Suns a Boston Celtics, která před několika týdny skončila šesti hrami. Černý D.C. fandil Suns, protože držel palce všem protivníkům Celtics. A jako zvláštní prémie pocházel útočník Suns, Curtis Perry, z Washingtonu. Byla to dobrá série, předmět ranní konverzace v celém městě po celou dobu trvání; pátý zápas s trojím prodloužením byl zaručenou klasikou NBA.

	„Tak se skáče,“ řekl Heironymous před odchodem.

	„Jo, dobrá hra,“ řekl Clay. „Ber to sportovně, jasný?“

	Heironymous pokrčil rameny. „Všechno nebo nic.“

	Clay našel na trávníku své tričko. Došel ke karmanu a usedl na sedadlo spolujezdce. Karras nastartoval, vycouval na Beach Drive a jel směrem do města.

	„Dal bych si sprchu,“ řekl Clay.

	„Můžeš si ji dát u mě, než se vrátíš do kšeftu.“

	„Prima. To by mě postavilo na nohy.“

	„Musím se ale ještě někde zastavit a vyzvednout tu trávu.“

	„Napřed mě ale vyhoď, slyšíš?“

	„Pojeď se mnou, čoveče.“

	„Ne-e. Nechci s tím mít nic společnýho.“

	„Co? Kouřit moji trávu, to nemáš problém, ale nechceš vědět, odkud se bere?“

	„Ale jdi, Dimitri.“

	„Co se může stát?“

	„Tak dobrá, čoveče,“ řekl Clay. „Máš pravdu. Ale udělejme to v rychlosti, jasný? Řekl jsem Cheekovi, že budu zpátky včas, aby stihl to svoje kino.“

	„Díky, Marcusi. Nechtělo by se mi jet na jihovýchod samotnýmu.“

	Clay se uvelebil v sedadle, zavřel oči a nechal si obličej sušit větrem a sluncem. „Dobrá hra dneska.“

	„Jo, bylo to dost dobrý.“

	„Kolik jsi střelil, dva ze stejného místa?“

	„Tři.“

	„Měl jsi mít na ten zápas dres Lakers.“

	„Nech si ty kecy o Goodrichovi. Hero vidí bílýho kluka, kterej umí střílet z dálky, a hned mu najednou říká Gail. To u něho ukazuje na nedostatek fantazie, jestli chceš něco vědět. Protože jak jistě víš, moje hra má blíž ke Clydu Frazierovi.“

	Clay se usmál. „Myslím, že si Hero nevšiml těch tvých botů.“

	„Musím mu je ukázat,“ řekl Karras, „až budem hrát příště.“

	Clarence Tate seděl na okraji Marchettiho psacího stolu a pohupoval nohou, když Cooper a jeho kumpáni vešli do místnosti. Bylo jasné jak facka, že ten frajer Cooper té bandě šéfoval. Bylo to poznat už podle chůze. Bryskní, ale ne nijak uspěchaná, spíš tak trochu vznešená. A jeho oblečení taky, vyžehlené džíny v kombinaci s hnědou polyesterovou košilí, s knoflíky napínajícími se přes mohutný hrudník. Byl to frajer ten Cooper, mazaný všemi mastmi, parchant, který je každý den jednou nohou v kriminále. Cooper vypadal jako prohnaný lump. Tate ho prokoukl, protože na sídlišti v Petworthu poblíž Třinácté, odkud pocházel, poznal hodně takových kluků.

	A co se týče těch dvou bratrů tmavé pleti – nejen černých bratrů, ale skutečných bratrů – bylo zřejmé, že jeden z nich už sám udělal několik kousků: svalnatý a štíhlý nejen na těle, ale také ve tváři, jako by ho sochař vytesal ve svém ateliéru. Ten druhý bratr s malým zadkem a velkou otevřenou pusou s náznakem bradky, která spíš vypadala jako špatně oholené ženské přirození, ten by v kriminále vydržel maximálně několik týdnů. I když vypadali každý jinak, Tate hned poznal, že jsou příbuzní. Bylo to v tom, jak se společně pohybovali. Byli jako jedna bytost, ne protože chtěli, ale protože to jinak ani nešlo. Ne jako partneři, ale jako jedna krev. Párek balíků z Alabamy na své první cestě na sever do D.C.

	A pak ten bílý kluk. Světle modrá hedvábná košile s tmavě modrými škeblemi, bílé zvony s fleky od kávy, široký černý pásek a laciné černé boty s deseticentimetrovými podpatky a s bílou čárou přes nártovou část. Poďobaná tvář. Malé, stupidně vypadající oči. Snažil se vpochodovat do místnosti jako nějaký pasák, houpal se nahoru a dolů, jak to viděl u černochů v televizi. Vypadal směšně, protože měl za kalhotami zastrčenou dlouhou pušku. Tate nemohl přijít na to, jak do toho ten kluk zapadal.

	Ten mazaný řekl: „Brý odpoledne. Wilton Cooper.“ Natáhl ruku přes psací stůl, kde právě vstával ze židle Marchetti.

	„Pan Cooper.“ Marchetti přimáčkl Cooperovi palec, aby měl Cooper představu o přátelském stisku. Tate zahlédl záblesk pobavení v Cooperových očích. „Eddie Marchetti. Říkají mi Eddie Špag.“

	„Eddie Špag. Dobrá.“

	„Tak.“ Marchetti pokrčil rameny a rozhodil ruce. „Člověk se musí ohánět, aby měl co do huby, že?“

	Tate se snažil nehnout ani brvou. Cooper se koutkem oka podíval na Tateho. „A ty jsi?“

	„Clarence Tate.“

	Tate se zvedl ze stolu, napřímil se a s jistou úlevou si všiml, že je stejně vysoký jako Cooper. Podali si ruce.

	Tate se znovu posadil na okraj stolu. Cooper si přitáhl skládací kovovou židli před psací stůl, usadil se, dal si nohu přes nohu a rukou si třel svalnaté stehno. Podíval se na pěknou orientální dívku, která seděla s nohama nahoře na vínově červeném gauči u zdi. Naklonila se trochu dopředu, jako by ji zajímalo, o čem bude řeč.

	Cooper pokynul rukou směrem k ostatním, kteří přišli s ním. Stáli tam schlíple jako odmítnutí tanečníci na okraji parketu. Bratři vedle sebe, bílý kluk sám.

	„Mí kumpáni,“ řekl Cooper. „Rád bych vás seznámil s bratry Thomasovými, Ronaldem a Russellem. S Ronaldem jsem se seznámil v Angole. Nějakej čas jsme tam byli partnery, kryli jsme si navzájem záda. S oblibou mu říkám Mandingo, chovám k němu náklonnost, chápejte, ale vám bych to nedoporučoval. Jeho bratr Russell se s náma svezl. Naložil jsem je v North Kakilaki, přímo na farmě jejich strejdy.“

	Tate upíral zrak na tvrdé a ostré rysy toho, co mu říkali Mandingo – ten bratr vypadal jako Rafer Johnson – pozoroval ho, jak vytahuje Kool zespodu krabičky, kde udělal díru. Takhle otvírali krabičky balíci z tabákové Alabamy – jak to bylo v té reklamě, můžete vyvézt salemky ze země, ale nemůžete vyvézt zemi ze salemek.

	„Dej mi jedno tuplovaný óčko,“ řekl Russell, ten méně šťastný. Ronald Thomas podal bráchovi krabičku. Navzájem si něco řekli a oba se zasmáli.

	„A todle je můj kámoš Bobby Roy Clagget,“ řekl Cooper. „Sám mladej muž z Caroliny. Měl jsem to štěstí ho tam poznat a myslel jsem, že by se s náma rád projel.“

	Jako na povel vytáhl Clagget z nohavice pušku s krátkou hlavní, zahákl prsty za lučík spouště a nechal pušku viset po svém boku.

	„Můžete mu říkat B. R.,“ řekl Cooper. „Jestli chcete.“

	„Těší mě, že vás poznávám, pánové,“ řekl Marchetti. „Všechny.“

	Vivian se zasmála. Byla sjetá a nemohla se tomu ubránit.

	Cooper byl sám o sobě určitě nebezpečný, ale společně jako skupinu, i když s puškou, je nemohla brát vážně. Byl na ně opravdu žalostný pohled. Ti idiotští bratři a pak ten kostnatý běloch s divokým afrem po ramena, oblečený jako ve zlém snu, jako v tom černém tanečním show Soul Train. Vypadal jako vesnický balík se znetvořeným obličejem.

	Marchetti se na Vivian otráveně podíval. Cooper se na ni podíval a usmál se. Její smích mu nevadil. On a jeho kumpáni byli opravdu k popukání. Věděl to a nevadilo mu to. Ať se smějí, když chtějí. Bylo to jako smát se na velké kočky v pavilonu šelem. Zpoza klece.

	„Nač ta bouchačka?“ zeptal se Tate opatrně Coopera, jako by se nechumelilo. „Máš v úmyslu nás oddělat?“

	„Nevšímejte si B. R.,“ řekl Cooper. „Nechce vám ublížit. Ta bouchačka je něco jako jeho kámoš.“

	„Jistě,“ řekl Marchetti. „Všichni jsme na jedný lodi. Tady Clarenze si dělá starosti. Potřebuje se trochu uklidnit. Vzpamatovat se. Víš, co mám na mysli, Wiltone? Můžu ti říkat Wiltone?“

	Cooper obrátil zrak na Tateho. „Mám v tom trochu zmatek. Tvůj šéf ti teď řekl Clarenzi. Myslel jsem, že jsi řekl, že se jmenuješ Clarence.“

	„Jmenuju,“ řekl Tate.

	„Jenom jsem se chtěl ujistit, že neblbnu.“

	„Takže,“ řekl Marchetti, „jak se vede mýmu příteli Carlosovi?“

	Wilton Cooper řekl: „Carlos se má skvěle. Čím dál líp. Zdá se, že od tý doby, co jsi ho znal, fest popojel. Co že to byl, umývač nádobí v podniku tvýho otce?“

	„Přesně tak.“

	„No, tak teď není žádnej umývač nádobí. A taky si oblíbil teplejší klima. Je pro něho přirozenější. Však víš, jak to chodí. Zlepšíš si pozici v životě a někdy děláš jenom to, že vyměňuješ jedny problémy za jiný.“

	„Copak se tam na jihu mému příteli Carlosovi nedaří?“

	„Nechápej mě teď špatně. Věci jsou v pořádku. Ale zboží, se kterým Carlos kšeftuje, no, konkurence na jihu Floridy může být někdy tvrdá. A člověk uvízne v určitejch distribučních kanálech a najednou ho začnou vlastnit.“

	Je třeba udržovat dealery ve střehu, pomyslel si Tate. Konkurence je lepší než neustálé smlouvání.

	„Takže,“ řekl Cooper, „Carlos s tebou mluvil a ty jsi řek, že bys ho moh nakontaktovat na slaďoučkej kšeft několika kil kokainu. Něco, co bysme mohli vzít domů, trochu přitvrdit s cenou a vyrejžovat slušnej zisk. A zároveň dát našim dodavatelům chytře na vědomí, že můžeme vždycky nakoupit jinde, mimo město, nikoliv na vlastní zahradě, takže nemá cenu tam dole začínat nějaký boje a sračky.“

	„Přesně to jsem mu řek. Mám jeden zdroj…“

	„Jeden zdroj,“ řekl Cooper.

	„Přesně tak,“ řekl Marchetti. „Motorkář, kterýho znám. Chlápek jménem Larry.“

	„Larry.“

	„Aha. On a jeho gang – no, nevím, jestli se jim dá říkat zrovna gang, ale všichni jezdí na motorkách – přebejvají v nějakým malým domku někde na farmářským pozemku na místě zvaným Marriottsville poblíž Baltimoru. Larry a jeho kámoši obchodujou ve velkým.“

	„Ty to víš.“

	„Navázal jsem přátelství s Larrym a jeho dámou – Larry ji nazývá svou dámou – tady v baru v D.C. Přímo na Capitol Hillu. V tomtéž baru, z kterýho jsem odved Viv. Servírovala tam drinky a nechávala si celý dny plácat po zadku od štamgastů. Že mám pravdu, Vivi?“

	„Jasně, Eddie,“ řekla Vivian. „Úplně jsi mě ohromil.“

	„Takže jsem řek Larrymu, co dělám. ‚Živím se nákupem a prodejem věcí,‘ řekl jsem. A Larry říká: ‚Mám něco, co bys moh koupit, brácho, a obratem ruky prodat za víc.‘ A já na to: ‚Opravdu?‘“

	„Proč jsi to teda neudělal?“ zeptal se Cooper.

	„Co tady dělám,“ řekl Marchetti, „nakupuju tvrdý zboží a točím je za účelem zisku.“

	„Prodáváš kradený?“

	„Jo. A taky točím trochu trávy. Viv si občas ráda zakouří, takže si vyděláme na soukromou potřebu. Ale kokain? Do prdele, Wiltone, abych byl upřímnej, to je pro mě španělská vesnice. Nevěděl bych, co s tím mám dělat, i kdybych to měl přímo na klíně.“

	„Začni tím, že to budeš z klína odebírat,“ řekl Russell, „nejlíp nahoru tím svým zatraceným frňákem.“

	„Teď jsi na to svinstvo káp,“ řekl Ronald, chladnější než mrtvola, a bez mrknutí oka si lehce plácl s Russellem.

	„Takže ses dal do řeči s Carlosem,“ řekl Cooper.

	„Myslel jsem, že bysme něco mohli dát do kupy.“

	„Ty že budeš překupník,“ řekl Cooper.

	„Za obvyklejch deset procent,“ řekl Marchetti.

	„A tím se dostáváme do reálu.“

	„Dobrá. Carlos mi to vysvětlil tak, že vás sem pošle, vy mi ukážete prachy, abych se neztrapnil, a já vás skontaktuju s Larrym. Vy koupíte, já dostanu svejch dvacet táců, vy půjdete domů a všichni budou spokojený. Jak to zní?“

	„Kurevsky jasně, Eddie.“

	„Takže,“ řekl Marchetti s nervózním úsměvem. „Prachy.“

	„Co,“ řekl Cooper, „myslíš, že bych na to zapomněl?“

	Tate se podíval na toho bílého kluka, zhoupnutého v bocích. Prsty hladil zezadu spoušť.

	Cooper se nahrbil, zašmátral v přední kapse a zamručel: „Budu šťastnej, až konečně vyjdou tydle obtáhlý džíny z módy. Tady to máme.“ Vytáhl hrst srolovaných bankovek, naklonil se dopředu a upustil je na Marchettiho psací stůl.

	„Dvacet táců. Jak to vidíš, Špagu?“

	Eddie Marchetti se usmál a zvedl peníze. Krátce se na ně podíval, jako by je nepotřeboval ani počítat, a rychle je spočítal v hlavě. Tate uslyšel bouchnout dveře od auta. Vstal a přešel k oknu za Marchettiho psacím stolem.

	„Černej chlápek a bílej chlápek, Eddie, jdou ke dveřím.“

	„Vypadá ten bílej jako Řek?“ zeptal se Marchetti, oči stále upřeny na penězích.

	„Jak to mám, čoveče, vědět?“

	„To bude asi ten Karras, přijel si vyzvednout svoji porci.“

	„Mám mu říct, ať přijde později?“ zeptal se Tate.

	„Hej, Wiltone,“ řekl Marchetti, „že ti nebude vadit, když v rychlosti vyřídím jeden malej obchod?“

	„Ne,“ řekl Cooper, „nebude.“

	„Tak běž, Clarenzi,“ řekl Marchetti. „Pusť toho Řeka dovnitř.“
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	„Myslím, že tady nahoru,“ řekl Karras. Clay ho následoval po tmavém železobetonovém schodišti.

	„To chceš říct, žes tu ještě nikdy nebyl?“

	„To není můj obvyklej distributor.“

	„Takže ty ani nevíš, s kým máš tu čest?“

	„Technicky ano. Ale můj distributor, chlápek jménem Loopy, jede na dovolenou a nabíd se, že mě na ten tejden nakontaktuje na svýho člověka.“

	„Loopy.“

	„Jo. Klídek, Loopy je cool.“

	„Do někoho s takovým jménem bych to ani neřek.“

	Karras otevřel těžké dveře na horním konci schodiště. Vešli do velké místnosti s betonovou podlahou, kde postávalo a posedávalo několik mužů a jedna mladá žena seděla na vínově červeném gauči. Jeden z těch stojících, vyzáblý bílý kluk s akné na tváři, držel u boku pušku s krátkou hlavní.

	Karras a Clay se podívali na skupinu a všichni její členové se k nim otočili. V tu chvíli Clay věděl, že sem neměl chodit. Jeho přítel ho o to požádal, a protože Karras byl jeho přítel, Clay mu vyhověl. Ale stejně sem neměl chodit. Chtěl si jenom hledět svého byznysu a vést nenápadný život. Viděl už všecky zbraně, které chtěl vidět. A tady byl tváří v tvář vesnickým balíkům a bílému puberťákovi s prstem na horké spoušti zkázy. Clay věděl, že není nic nebezpečnějšího než mladý kluk s nabitou bouchačkou. Ti mladí prostě neměli ponětí, co to znamená smrt.

	„Kterej z vás je Eddie Marchetti?“ otázal se Karras společenským a sebejistým tónem a kráčel přes místnost s přátelským úsměvem na tváři. Už se vymluvil z napjatějších situací než tahle: tvrdí poldové, žárliví partneři, baroví ochmelkové a jim podobní. Clay kráčel s ním.

	„To jsem já,“ řekl Marchetti a upustil peníze na psací stůl. „Ty jsi Dimitri Karras?“

	„Přesně tak. To je můj přítel Marcus Clay.“

	Clay přikývl. Všiml si, že ten vysoký bratr, ten s těma laskavýma očima, který seděl na okraji psacího stolu, se na něho při zvuku jeho jména ještě jednou podíval.

	„Dimitri a Marcus,“ řekl Marchetti a usmál se po svém jako jeden z nich. „To zní jako dvojice gladiátorů.“

	„Mně připadaj spíš jako Christopher Sůl and Charlie Pepř,“ řekl Clagget. „Že, Wiltone?“

	„A to je co?“ otázal se Marchetti.

	„Sůl a pepř,“ řekl Cooper. „Peter Lawford a Sammy Davis Jr. Devatenáct set šedesát osm. Mám pravdu, B. R.?“

	„Máš,“ odpověděl Clagget. „Ale co byl druhej díl?“

	„Ještě jednou?“

	„Kruci,“ řekl Clagget. „Na to se většina lidí nechytá.“ Clay krátce pootočil hlavu a podíval se na dva Alabamce, kteří se za jeho zády o něčem dohadovali.

	„Loopy říkal, že bys mi moh něco dohodit,“ řekl Karras Marchettimu ve snaze urychlit transakci.

	„Jasně. Kolik toho sháníš, půl kila?“

	„Půl kila by mělo stačit.“

	„Prvotřídní kolumbijský zboží,“ řekl Marchetti.

	„To zní dobře.“

	„Čtyři stovky, žes to ty. Ty pak střelíš unci za pade a trhneš na tom pěkný čtyři stovky.“

	„To zní fér,“ řekl Karras a znovu se usmál. Jestli se chtěl Marchetti chvástat, že znal svůj byznys, aby se vytáhl před svými hosty, nevadilo mu to. „Tak si plácnem.“

	„Clarenzi,“ řekl Marchetti, „zajdi dozadu pro ten sáček.“

	Tate se zvedl ze stolu a ubíral se dveřmi do haly. Zastavil se a otočil, aby se podíval na Claye. „Marcus Clay, jestli jsem dobře slyšel?“

	„Přesně tak,“ řekl Clay.

	„Hrál jsi za Cardozu. Všichni jste vyhráli titul Interhigh ve kterým, ve čtyřiašedesátým?“

	„Hm.“

	„Clarenzi,“ řekl Marchetti, „jdi pro tu trávu.“

	„Hned to bude.“ Tate zvedl jeden prst. Kdyby se Eddie zeptal, řekl by mu, že on, Tate, se jednoduše snažil poznat lidi, kteří vkročili do kanceláře. Snažil se zákazníky kvalifikovat. Ale Eddieho by nikdy nenapadlo se zeptat.

	Tate řekl: „Pamatuju si tu hru šampionátu proti Dunbaru. Aaron Webster dal ten vítěznej koš. Dostal nahrávku od toho vašeho obránce třasořitky, jak se jenom jmenoval?“

	„Phil Scott.“

	„Jo, ten kluk fakt uměl hrát. Ty jsi taky uměl pořádně vyskočit. Jednou jsem tě viděl skočit z trestnýho území až ke koši, přesně jako Connie Hawkins.“

	„Ty jsi taky hrál, ne?“

	Tate přikývl. „Clarence Tate. Byl jsem tehdy útočníkem za Rooseveltovou střední. Šestej muž.“

	„Hrál s tebou Harvey Sabree, že?“

	„Sabree a Ronald Graham.“ Tate se podíval na Karrase. „Ty jsi mi taky povědomej, čoveče.“

	„Wilsonova,“ mumlas Karras.

	„Obránce, že?“

	„Jo.“

	„Wilson Tigers.“ Tate se zazubil. „Nejslabší basketbalovej tým ve středoškolský historii. Dostali se dokonce do Sports Illustrated. Jak jste dopadli, žádná výhra ku sedmdesáti třem porážkám?“

	„Myslím, že tak nějak. Už si nepamatuju.“

	„A proto jsi dneska bílej,“ přidal se Russell Thomas.

	Marchetti řekl: „Clarenzi, jdi pro tu trávu.“

	„Počkej, moment, Eddie,“ řekl Tate a podíval se na Claye. „Zajímavý, že jsem na tebe v D.C. za ty uplynulý roky nenarazil. Nemyslím v nejvyšší lize, nic takovýho. Kde tě byl konec, čoveče?“

	„Byl jsem několik let mimo město,“ odpověděl Clay.

	Wilton Cooper si Claye měřil. Mimo město… Vietnam. Což znamená, že ten vysoký cool bratr s lehkou chůzí umí zacházet s bouchačkou. Při své postavě ten Provokatér vypadal, že by svýma rukama dokázal kurevsky zatočit s ledajakým negrem.

	„Mimo město?“ zeptal se Tate.

	„Za mořem.“

	„A náhodou jsem přeslechl, cos říkal, že teď děláš.“

	„Neříkal jsem.“

	Cooper se zasmál.

	„Strávili bychom s váma více času, kluci,“ – Karras vytáhl z peněženky čtyři stodolarové bankovky a připleskl si je na dlaň – „ale musíme padat.“

	„Tu trávu,“ řekl Marchetti.

	Tate se zadíval na Claye o něco déle, šťouchl do dveří a vyšel.

	Cooper vytáhl z kapsy košile salemky, vytáhl si jednu pro sebe a hodil krabičku Claggetovi, který ji chytil volnou rukou. Cooper si zapálil a stejnou sirkou pak připálil i Claggetovi, který pomalu a houpavě přešel k němu.

	„Myslím, že si vy dva basketbalisti lámete hlavu, kdo jsme my,“ řekl Cooper a zkoumal cigaretu v prstech.

	Clay se trochu pootočil. Mohl tak vidět na oba bratry tmavé pleti.

	„Stejně vám to řeknu,“ řekl Cooper, „protože mám pocit, že i když hrajete, že to máte na háku, chcete to vědět. Přijeli jsme do D.C. udělat trochu byznysu, víte. Ale myslel jsem, že ať už byznys dokončíme nebo ne, zdržíme se nějakou dobu. Máte tu příští tejden tu oslavu dvoustýho výročí, o který se říká, že to bude největší party v historii Spojenejch států. Myslel jsem, že by to pro nás mohla bejt podívaná.“

	„Máte tu taky plno podivnejch týpků,“ řekl Ronald Thomas.

	„To je něco,“ řekl Russell Thomas.

	„Povídej nám o tom,“ řekl Ronald.

	„Ty a tvůj společník,“ řekl Cooper, „půjdete to omrknout? Vsadím se, že znáte všecky fleky.“

	Clay neodpověděl. Dělal si starosti, kde vězí Tate.

	„Nestojím ti za to, abys se mnou ztrácel řeč?“ řekl Cooper Clayovi.

	Clay se podíval na Karrase, který právě omrkával tu čínskou podivínku na gauči. Ona ho omrkávala také. Karras i v takových situacích vyhledával nějakou zábavu. Někdo by mu to měl vytlouct z hlavy.

	„Vidím, že sis všiml Vivian,“ řekl Marchetti dobrosrdečně, ale zároveň nabroušeně. Karras viděl zatrpklost v Marchettiho očích, ale to bylo jen na povrchu, pod slupkou se skrývala nejistota.

	Vivian se na Karrase usmála.

	„Je překrásná, že?“ řekl Marchetti a o něco zvýšil hlas. „Musíš uznat, že je to kvalita.“

	„Je to kvalita,“ opakoval Karras, protože si vzpomněl na skladbu. „Big Star.“

	„Rádio City,“ řekla Vivian a pojmenovala elpíčko, což přinutilo Karrase k úsměvu. Taková sakramentská kočka, má přehled a vyzná se v dobré hudbě a sedí v tmavém skladišti na jihovýchodě s balíkem jako Eddie Špag. Proč?

	„Klídek, čoveče,“ řekl Clay měkce.

	Marchetti si setřel pot z čela. Díky fungující klimatizaci tam byla zima jako v psírně, ale on se stále potil. Byl to ten Řek a ta jeho maličká čínská přítelkyně, ta co mu ani nikdy nedala, byli to ti dva a způsob, jakým spolu před ním flirtovali – přede všemi – byli to ti dva a způsob, jakým mu projevovali neúctu, kvůli čemu se potil.

	„Hej, Vivi, zlato,“ řekl Marchetti, ale ona neodpověděla.

	Clarence Tate se vrátil do místnosti s hnědým papírovým sáčkem ze samoobsluhy v ruce. Podal ho Karrasovi, který ho vyměnil za čtyři sta dolarů.

	Tate složil peníze. „Chceš si to pro jistotu převážit? Mám vzadu váhu.“

	Karras potěžkal sáček a zavrtěl hlavou. „Není třeba. Má to dobrou váhu,“

	Tate řekl: „To se ví.“ Odešel zpět k psacímu stolu, kde stál Clagget a šlukoval cigaretu.

	„Tak pojďme, čoveče,“ řekl Clay.

	„Vivian,“ řekl Marchetti. „Zajdi mi do lednice pro pivo a přines ho miláčkovi, prosím.“

	„Přines si ho sám, Ede…“

	„Řek jsem, přines mi to!“

	Marchettiho hlas zanechal v místnosti ozvěnu. Cooper si vložil cigaretu mezi rty a potlačil grimasu. Přestěhoval se očima z Itala na dívku.

	„Tak dobrá, Eddie,“ řekla Vivian. Vstala z gauče a kráčela vzpřímeně a houpavě k malé lednici v rohu místnosti.

	Dimitri Karras si ji přeměřil zrakem: nejen v obraze a sexy a znalá dobré hudby. Dlouhé nohy, prsa a hezké balení i zezadu.

	„Hej, Mitri,“ řekl Clay. „Tak slyšel jsi mě, čoveče? Říkám padáme.“

	Oba se otočili. Marchetti vstal ze židle a řekl: „Počkejte moment, kluci. Chci, abyste se tady na něco podívali. Koneckonců, Karrasi, díváš se na to celou dobu. Takže ti nic neudělá, když ještě minutku vydržíš a podíváš se na všecko.“

	Vivian se pohybovala přes místnost rychlými, rovnoměrnými kroky s plechovkou piva v ruce. Zatáhla za kroužek na plechovce a odhodila jej přes rameno.

	„Ale, podívejme se na ni,“ řekl Marchetti, „je z toho celá vedle.“

	„Tak rychle, hochu,“ řekl Clay.

	„Karrasi,“ řekl Marchetti. „Už jsi někdy viděl čínskou kočku s tak hezkejma kozama?“

	Ne, pomyslel si Karras, neviděl. Ale proč ji musí takhle zesměšňovat?

	Vivian došla k psacímu stolu a škubla zápěstím. Z plechovky v jejích rukou vystříkl gejzír piva. Pivo se rozstříklo Eddiemu Marchettimu po obličeji.

	Clagget odhodil svou salemku proti betonové zdi.

	Marchetti řekl: „Ty mrcho.“ Ohnal se a hřbetem ruky udeřil Vivian do brady. Ozval se tupý úder masa o maso a Vivian se svezla na zem před psací stůl.

	Karras si později ani nepamatoval, že přešel místnost. Jako by byl v jednu chvíli u dveří a v dalším momentě u Marchettiho psacího stolu. S půlkilovým sáčkem trávy stále v levé ruce udeřil toho malého tlustého Itala krátce pravačkou do oka a pak mu ještě jednu pořádně ubalil. Marchetti se zvrátil dozadu na židli a udělal půl salta na betonovou podlahu.

	Clay byl Karrasovi v patách a teď tahal Karrase zezadu za tričko. Otočil se po zvuku nabíjené pušky. Ten bílý kluk se znetvořeným obličejem kráčel k nim se zdviženou a namířenou zbraní a teď byl jen několik stop od nich. Nikdo jiný, ani bratři tmavé pleti, ani ten rafinovaný bratr nebo Clarence Tate, se nepohnul ani o píď.

	Odtamtud to šlo pomaleji, a přece svým způsobem rychle. Pro Claye to tak v kritických chvílích vždycky bylo. Narovnal ruku, trochu ji nechal klesnout a vyrukoval s rychlým úderem zespodu, odrazil krátkou hlaveň pušky na stranu, přitom ji chytil a zbraň klukovi vytrhl. Skončil s jednou rukou na pumpě a druhou na pažbě a ten bílý kluk před ním stál s prázdnou. Clay se rychle ohnal pažbou a praštil ho do tváře. Něco zapraskalo a pár malých kousků něčeho odletělo od obličeje toho kluka jedním směrem a krev a sliny opačným. Kluk se složil. Clay vyndal z pušky náboje. Hodil ji přes místnost.

	„Jupííííí,“ řekl Wilton Cooper s nohou zkříženou přes nohu a s cigaretou stále v puse.

	Clay slyšel, jak Karras říká: „Tak pojď, ty jdeš s náma,“ a když otočil hlavu po hlase, viděl, jak Karras pomáhá té čínské dívce na nohy.

	Marchetti se zvedl na kolena. Natáhl se po zásuvce psacího stolu.

	„Nedělej to, Eddie,“ řekl Tate, který nehnul ani brvou, dokonce ani rukama. „Nedělej. Nech to plavat.“

	Marchetti se stáhl zpět.

	Clay zvedl v zápalu boje štos bankovek z psacího stolu. Neohrabaně je sroloval do dvou ruliček a každou zastrčil do jedné kapsy šortek. V ten moment ani nevěděl, proč vlastně takovou hloupost udělal. Cítil, že mu to někdo dluží. „A teď nás ještě okradeš,“ řekl Cooper. „Je to tak, Provokatére?“

	„Abych vám vesnickejm balíkům dal lekci,“ řekl Clay a nemohl uvěřil vlastním drzým slovům, kterých litoval, jakmile je vypustil z huby.

	Clay vycouval ke dveřím kolem Ronalda a Russella Thomasových s jejich tvrdými pohledy. Karras a ta holka tam už stáli.

	„Předpokládám, že se ještě uvidíme,“ řekl Cooper.

	„Taky předpokládám,“ řekl Clay.

	Clay, Karras a Vivian prošli dveřmi. Všichni v místnosti naslouchali ozvěně jejich rychlých kroků na schodišti.

	Tate pomohl Marchettimu na nohy.

	„Wiltone,“ řekl Clagget. Byl na kolenou, rukou si zakrýval ústa a mezi prsty mu crčela krev a kapala do malé kaluže na zemi před ním.

	„Vím, B. R. Musíme tě někam vzít, aby tě dali do rychtyku.“

	„Moje huba,“ řekl Clagget a snažil se vyslovit celé slovo. Přední zuby měl pryč.

	„Provokatér tě vyškolil,“ řekl Cooper. „Pak to proberem.“

	Tate pomohl Marchettimu na židli a pak poodešel k oknu. Pozoroval ty tři, jak běží přes ulici. Clay a ta holka nasedli do VW se staženou střechou, zatímco ten Řek nacpal sáček pod kapotu, což byl na tom jejich divném autě kufr. Tate nemohl rozeznat poznávací značku D.C. Nevadí. Ve městě nemohlo být takových aut mnoho. Tate pozoroval Karrase, jak usedl za volant a odjíždí.

	Cooper viděl, jak si Marchetti tře oteklé oko. „Možná by sis na to měl něco dát.“

	„Co se ksakru stalo?“ zeptal se Marchetti.

	„To je vždycky otázka,“ řekl Cooper.

	„Dej mi jedno tuplovaný óčko,“ řekl Russell bratrovi. Ronald vytáhl dvě cigarety dírou ve dně krabičky a podal jednu Russellovi. Russell škrtl zápalkou a připálil sobě i bratrovi.

	„Něco ti řeknu,“ řekl Russell. „Jestli Provokatér jenom pomyslí, že by mi kurva zkřížil cestu, tak něco uvidí. Koupí to přímo do ksichtu. Dal bych mu tuplovaně, tomu parchantovi.“

	Ronald se ušklíbl: „Ten negr by tě kurevsky zmaloval, hochu.“

	„Neříkej mi hochu,“ řekl Russell.

	„Jak myslíš, čoveče.“

	„Jestli tu vidíš nějakého hocha,“ řekl Russell, „tak mu ho vykuř.“

	„Jenom se nezblázni,“ řekl Ronald.

	Cooper upustil nedopalek salemky na zem a zašlápl ho plátěnou botou. Podíval se na Marchettiho, jehož levé oko začalo tmavnout.

	„Škoda těch prachů,“ řekl Cooper.

	Marchetti zašilhal. „To byly tvoje prachy, Wiltone.“

	„To se mejlíš,“ řekl Cooper. „Dal jsem ti je, pamatuješ? To bylo za zprostředkování kontaktu s tím tvým kámošem motorkářem. Jak se jmenoval?“

	„Larry.“

	„Jo, Larry. Ovšem mohl bych se zajímat o to, abych ty prachy dostal pro tebe zpátky. Řekněme za padesát procent náleznýho. Hned co udělám svůj kšeft s Larrym.“

	„Padesát procent,“ mumlal Marchetti. „To je od tebe opravdu velkorysý, Wiltone.“

	„Jsme kámoši,“ řekl Cooper, „ne?“

	„Wiltone,“ řekl Clagget a zavrávoral. Stále jako omráčený kráčel ke Cooperovi, který seděl na židli.

	„To bude dobrý, chlapče,“ řekl Cooper. „Měli bysme tě dát do kupy.“

	Cooper vstal ze židle. Tate mu hodil hadr. Cooper ho vzal a šel ke Claggetovi.

	Claggett řekl: „Já toho parchanta zabiju, Wiltone.“

	„To je mi jasný,“ řekl Cooper. Utíral hadrem krev, rozstříknutou na modré hedvábné košili na prsou Bobbyho Roye Claggeta.

	„Přísahám bohu,“ řekl Clagget.

	„Psst,“ řekl Cooper a zavrtěl hlavou. „Podívej se na sebe, čoveče. Zkurvil sis další hezkou košili.“
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	Dimitri Karras podřadil a dal se ulicí H přes North Capitol. Svěsil ramena a byl rád, že je pryč z území skladů, šťastný jak blecha, že je zpátky na severozápadě. Marcus Clay seděl po jeho pravici, zíral před sebe a občas zamumlal, jak si v duchu přehrával nedávné události. Karras pozoroval Vivian ve zpětném zrcátku. Seděla bokem mezi předními sedadly a dlouhé černé vlasy jí vlály ve větru. Na levé straně její vystouplé čelisti, kam ji udeřil Eddie Marchetti, měla vyznačený malý fialový srpek a malý otisk prstenu.

	„Jseš v pořádku?“ zeptal se Karras a pootočil na chvíli hlavu, aby zachytil Vivianin pohled.

	„Jsem,“ řekla Vivian. „Díky, kluci.“

	„Jo, Marcusi. Díky.“

	„Spolehni se, drahouši.“

	„To nebylo poprvý, co mi Marcus zachránil prdel,“ vysvětloval Karras.

	„Vy jste to už, kluci, udělali předtím?“

	„Neber to jako běžnou věc. A my to sakra neberem jako běžnou věc, když jsou v tom zamotaný bouchačky. Ale zdá se, že tar dy můj kámoš Dimitri se vždycky nějak přichomejtne do situací, který maj co dělat s nějakou ženskou.“

	Clay se podíval úkosem na Karrase. „Já jsem jenom ten šťastlivec, kterej se tam náhodou nachomejtne, když se to všecko sesype.“

	Vivian řekla: „Ten trik, co jsi udělal, jak jsi vzal tomu klukovi tu pušku. Tys někde sloužil, že?“

	„Uhm.“

	„Kde ses naučil takhle ohánět? Ve Vietnamu?“

	„Na křižovatce Třináctý a Euclid,“ odvětil Clay.

	Karras se pousmál. Věděl, že Marcus by se nikdy nepřiznal s ničím z Vietnamu. Karras se jednou bavil s Alem Adamsonem – Rasheedovým starším bráchou – který sloužil s Clayem v zámoří, a zjistil, jak hluboce to Marcuse poznamenalo. Ale jako skoro každý voják, kterého kdy Karras znal a který viděl skutečnou akci, to Marcus raději pohřbil, držel to v minulosti nebo to nechal spát v nějakém tmavém koutku své mysli. Clay nikdy nemluvil o Vietnamu a Karras se nikdy neptal.

	„Tak,“ řekl Karras, „už je po všem.“

	Clay z hluboká vydechl. „Ty myslíš, jo?“

	„Jasný, proč ne?“

	„Už jenom ta holka,“ řekl Clay. „Ten směšnej Eddie Špageta ji bude chtít zpátky. Nevadí ti, že ti říkám holka, baby?“

	„Ne, nevadí.“

	„A pak ty prachy,“ řekl Clay. „Hlavně ty prachy. Nikdy jsem neměl brát ty zatracený prachy.“

	„Říkal jsem si, co blbneš,“ řekl Karras.

	„Ruply mi prostě nervy. Nějakej smrad na tebe takhle míří puškou a je to, jako by tě o něco okrádal. Chtěl jsem něco ukrást nazpátek.“

	Karras se usmál. „Taky jsi jim to vytmavil s tou svou mluvou, Marcusi. Jak jsi mluvil o těch venkovskejch sráčích.“

	„To byli teda pořádný parchanti z Macon County Line,“ řekl Clay.

	On a Karras se zasmáli. Plácli si. Vivian vysunula hlavu mezi přední sedadla. Políbila Claye za ucho a Karrase na tvář.

	„Hej, baby, to nemuselo bejt,“ řekl Clay.

	„Chtěla jsem,“ řekla Vivian.

	Karras zabočil na New York avenue a mířil na západ přes město. „Kolik je ti vůbec?“ zeptal se a díval se do zpětného zrcátka.

	„Kolik je tobě?“ otázala se Vivian nesměle. Karras si povšiml dolíčku vedle vrásky na její pravé tváři.

	„Dvacet sedm.“

	„A tobě, Marcusi?“

	„Taky tak.“

	„Mně je devatenáct,“ řekla Vivian.

	„Devatenáct?“ řekl Clay. „A já se tě ptám, jestli ti můžu říkat holka.“

	„Jsi prostě džentlmen,“ řekla Vivian.

	„Hej,“ řekl Karras, „a co já?“

	„Ty,“ řekla Vivian s hravostí v hlase. „Tebou si nejsem tak jistá.“

	„Po tom všem, co jsem udělal?“

	„Pořád si ještě nejsem jistá.“

	„Stupidní,“ řekl Clay.

	„Klídek, čoveče,“ řekl Karras.

	„To bylo hloupý, brát ty prachy.“

	„Tak je vrať.“

	„To mám v plánu,“ řekl Clay, jen co to trochu zchladne. „Musím popřemejšlet, jak to udělat, abych nezpůsobil další problémy. Možná kontaktovat toho Clarence Tateho. Zdá se bejt dostatečně solidní.“

	Karras se ušklíbl. „Několik dní bysme měli bejt v suchu. Neví o mně nic, kromě jména. A v seznamu nejsem.“

	„Ani já ne.“

	„Čímž bysme měli získat trochu času.“

	Clay zavrtěl hlavou. „Stejně to bylo stupidní. Prostě stupidní.“

	„Hej, kam vlastně jedem?“ zeptala se Vivian.

	„Ke mně domů. Marcus si potřebuje dát sprchu a mně by to taky prospělo.“

	„Dala bych si cigáro,“ řekla Vivian. „Byla jsem tak pěkně sjetá, než jste, kluci, přišli na tu party. Při všech těch trablech jsem vystřízlivěla.“

	„V kufru je fůra trávy,“ řekl Clay a ukázal na kapotu VW. „Tam, kde má pořádný auto motor.“

	Clarence Tate se podíval z okna. Pozoroval challenger, jak ujíždí dolů podél bloku, zatáčí doprava a mizí. O dva bloky dál ještě stále slyšel zvuk motoru.

	„To byl den,“ řekl Marchetti.

	„To jo,“ řekl Tate.

	„Řeknu ti, to teda bylo.“

	„To teda jo, Eddie.“

	Marchetti šmátral v psacím stole a vytáhl dálkové ovládání. Chvíli na něj zíral, držel ho v jedné ruce a prsty druhé si řízně ohmatával opuchlé oko.

	„Copak jsem si to zasloužil?“ řekl Marchetti.

	„To teda zasloužil. Neměl jsi před těmi dvěma uhodit Vivian. Teda neměl jsi ji uhodit vůbec, jestli mi rozumíš. Ale uhodit ji před těmi dvěma byl začátek všech problémů.“

	„A pak ten kluk s tou bouchačkou. Co si sakra myslel?“

	„Jenom hloupý děcko,“ řekl Tate. „Říkám ti, Eddie, už dlouho, že jestli se budeš zahazovat s takovejma, dostaneš se do velkýho srabu.“

	Marchetti mávl rukou. „Dobře, dobře.“

	„Tak jdi a dej těm klukům sáček kokainu, než odjedou. Jako by to potřebovali na vzpamatování. Je to v prvý řadě banda zabijáckejch parchantů.“

	„To byl dáreček od Larryho. Myslím, že chtěli vzorek toho, co zamejšleli koupit. Ale stejně, co já s tím mám společnýho? Víš, že ty sračky neberu. Kruci, dej mi pořádnou sklenku chlastu, talíř červený omáčky se špagetama, trochu antipasty, karafu domácího červenýho na spláchnutí a nic jinýho nepotřebuju.“

	„Ray Charles to vidí, Eddie.“

	„Co, ty myslíš, že jsem moc tlustej?“

	„To neříkám, čoveče.“

	„Ale myslíš si to, že?“

	„Jestli chceš vědět pravdu, tak shodit pár dek sem a tam by ti nezaškodilo.“

	Marchetti se podíval na své břicho. „Kdybych byl o něco štíhlejší…, štíhlejší a vyšší jako ten Řek… Udržel bych si větší zájem Vivian, to máš na mysli?“

	„Těžko říct. Mohls jí věnovat trochu víc pozornosti. Tos moh. A takhle ji uhodit, to byla velká chyba.“

	„Promluvil bych s ní,“ řekl Marchetti, „kdyby tu teď byla. Řek bych jí, že toho lituju.“

	„Možná k tomu ještě budeš mít příležitost.“

	„Pravda je, že jsem ji moh přinutit zůstat. Kdybys mi dovolil vytáhnout tu bouchačku, moh jsem ty dva zastrašit.“

	„Ještě bys mi měl poděkovat. Viděl jsem toho Marcuse Claye na basketbalovým hřišti. Sakra, ten se umí hejbnout z A do B jako střela, čoveče. Hned by tě dostal. Máš štěstí, že máš někoho místního jako já, kdo dobře zná všecky místní kluky. Tady to není tvoje město, Eddie. Mohl by sis ublížit tím, že jsi tu cizinec.“

	„Možná. Ale jestli ty dva ještě uvidím, zaplatí.“

	„Podle toho, co říkali ti vesničtí balíci,“ řekl Tate, „se budeš muset postavit do fronty.“

	Marchetti zmáčkl tlačítko na dálkovém ovládání a obrazovka se rozzářila místností. Byly zprávy. Gordon a Max na devátém kanále. Další smíšené mužstvo černých a bílých, ale ti kluci byli docela dobří. S tím zrněním bylo celkem hovno vidět.

	„Než to všecko vypuklo,“ řekl Marchetti, „chtěl jsi spravit tu anténu, pamatuješ?“

	„Tak jdu na to,“ řekl Tate.

	„Nebo potřebuju novou televizi?“

	„Vzadu máme deset kousků Sony KV-1920, stejný jako tenhle. Všechny budou mít stejnej obraz se vším tím železem a betonem. Stejně bys ale měl přestat přemejšlet o zrnění v televizi a začít uvažovat o tom, jak to zboží vzadu budeme točit, šéfe.“

	„Dobrá, dobrá. Budu přemejšlet. Mezitím jdi zahejbat tou anténou. Dneska večír dávaj Harry-O a nechci bejt ničím rušenej.“

	Tate se ušklíbl. „Co, ty se budeš raději dívat na Harry-O než na Barnabyho Jonese?“

	„Neser mě, Clarenzi. Víš, že toho Barnabyho Jonese nesnáším. Ebsenovi je kolik, osmdesát? Už jsi někdy viděl lumpa, kterej by couvl před Buddym Ebsenem? Lump míří na Buddyho Ebsena a Ebsen říká: ‚Promiňte, mohl byste na chvíli počkat s tou bouchačkou? Mám trochu problém se svým kardiostimulátorem.‘“ Marchetti se smál své pantomimě, až se za břicho popadal. Vzrušeně ukázal na Tateho. „A co tohle? ‚Okamžíček, pane Špatné Zprávy, ale mohl byste na chvíli odložit tu bouchačku? Zapomněl jsem si ráno vzít svou tabletu geritolu…‘ Ani náhodou. Nesnáším takový pořady pro starý papriky.“

	„Vím, že je nesnášíš, Eddie.“

	„Začalo to seriálama o kriplech jako Ironside a potom Long-street – to o tom slepým detektivovi, jako kdyby slepej detektiv nebyl prd platnej. Tak co z toho? Stárne, stárne a je kripl. Jako Cannon se svojí dechovou tematickou muzikou. Vystupuje tam jako starej a tlustej páprda. Co bude dělat, ha?“

	„To se mě ptáš?“

	„Kdykoliv dám přednost Harrymu-O a Broukovi před těma seriálama o kriplech. Ti chlápci aspoň dokážou jít po ulici bez slepeckýho psa nebo někoho, kdo je drží za ručičku. Víš, co tím myslím?“ Marchetti udělal pauzu. „Líbí se ti David Janssen, Clarenzi?“

	„Celkem ujde. Akorát se ten chlap moc nesměje.“

	„Vsadím se, že na něho letí kočky.“

	„Ten chlap se do sytosti vyblbne, takže by si člověk myslel, že se tu a tam zasměje.“

	„Usmívá se. No, ale ve skutečnosti je to spíš něco jako tik v obličeji.“

	„Radši bych měl mazat na tu střechu.“

	„Oukej, Clarenzi. Jdi a sprav to.“

	Clarence Tate si povzdechl. Nemělo cenu utahovat si z Eddieho, co se týče volby programu, jedině když měl člověk celý den na to, aby to s ním probíral. Bral svou televizi moc vážně.

	Tate tam nechal Marchettiho sedět s hlavou v dlaních a odešel dveřmi do zadní haly. Prošel kolem televizorů Sony a potom kolem mikrovlnek Litton a haldy stolních rádií Webcor – musí promluvit s Bernardem, aby přestal vozit takové krámy – a kolem několika konzolových barevných televizorů Philco s šedesáticentimetrovou uhlopříčkou a páru kompletních systémů Sansui; proti jejich vlastnictví by nic nenamítal. Bolelo ho, když viděl, jak se na všecky ty věci jenom práší. Nemohl vtlouct Eddiemu do hlavy, že je třeba se těch krámů zbavit, a to rychle.

	Tate by se nejraději sám vypařil. Bývalí kriminálníci, Alabamci se smrtícím pohledem a poďobaní bílí kluci s bouchačkami; horké zboží a kokain – to všecko v životě nepotřeboval. Chtěl jenom solidní práci, pár extra dolarů, aby si mohl v životě přilepšit. Nejen sobě. Ale taky své malé a milé Denice.
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	Dimitri Karras vmanévroval ghiu na volné místo před číslem 1841 na R Street a vypnul motor.

	„Tak jsme tady,“ řekl Karras.

	Vivian se podívala na budovu: bývalé milionářské sídlo s odlupující se omítkou mělo čtyři poschodí. V každém poschodí teď byly tři byty. Vpředu se rozprostírala malá zahrada se záhony. Ležela tam na trávníku tlustá šedá kočka s velkýma ušima a pozorovala hejno poletujících mušek.

	„Tady bydlíš?“ otázala se Vivian.

	„Trauma Arms,“ řekl Clay.

	„Tak pojďte,“ pobídl je Karras.

	Karras vytáhl nákupní sáček z kufru. Všichni tři vešli do budovy. Domovník, Duncan Hazlewood – přes sto devadesát centimetrů, široká ramena a hrudník, plnovous, Hemingway v khaki kalhotách se skvrnami od akryliku – nesl ze svého studia přes halu plátno ke dveřím svého bytu. Hazlewood byl umělec, zkrachovalý inzertní konceptualista, který se stal malířem a momentálně se zabýval černobílou perokresbou. Jeho přítelkyně Libby Howlandová mu držela dveře.

	„Duncane,“ řekl Karras.

	Hazlewood se podíval na skupinu. „Něco oslavujete?“

	„Dáme ti vědět.“

	„To rozhodně nezapomeňte, sakra. Nerad bych to prošvih.“

	Vyšli nahoru po schodech. Zpoza zavřených dveří jednoho bytu zaslechli zvýšený hlas bělocha a nato bázlivý hlas černocha.

	Karras a Clay se na sebe podívali. Běloch byl Irvine Nichols, redaktor dramatu a umění z Washington Post. Nichols měl rád mladé černochy a střídavě je zbožňoval a nadával na ně. Z nějakého důvodu navštěvovali tito muži Nicholsův byt v hojném počtu.

	„Vypadá to jako výchovná lekce na plantáži,“ řekl Clay.

	„Je to tvrdej šéf,“ řekl Karras, „ale je férovej. Taky se na tebe ptal, Marcusi.“

	„Nech si ty kecy.“

	Vivian se zastavila a zírala na dveře. Karras a Clay už byli zpátky na schodech a stoupali do dalšího patra. Šla za nimi. Karras strčil klíč do zamčených dveří, otevřel je a vešel dovnitř. Clay a Vivian vešli za ním.

	Karrasův byt byl situován napříč budovou a měl velké arkýřové okno na R Street. Obývák z natřeného deštění a s omítnutými zdmi byl široký a uklizený, s vysokými stropy a natřenými vystouplými trámy. Pullmanova kuchyň v barvě zlatého emailu na oceli byla nainstalovaná u zdi. Za kuchyní vedla úzká předsíň do ložnice a koupelny.

	Vivian zaregistrovala jednoduše zařízený pokoj: dubový jídelní stůl se čtyřmi nepolstrovanými židlemi, hnědý gauč se zplihlými polštáři, dřevěné houpací křeslo, stůl z kabelové cívky před gaučem, dlouhá plastická vodní dýmka na stole, barevný televizor zatlačený do rohu místnosti, dva velké reproduktory na podlaze s obnaženými kabely na každé straně arkýřového okna, zabírající celou stěnu, nedokončené poličky na knihy, na kterých stál zesilovač, předzesilovač, gramofon, hromada brožovaných a vázaných románů a něco, co vypadalo jako stovky desek. Ventilátor u stropu proháněl pokojem teplý vzduch a prach.

	„Spartánský,“ řekla Vivian.

	„Jak jsi to poznala?“ řekl Karras.

	„Nemyslí tím místo, odkud vaše rodina pochází,“ řekl Clay. „Naznačuje, že by nebyla na závadu nějaká dekorativní rada.“

	„Aha.“

	„Nechte mě vysprchovat,“ řekl Clay a rychle se vzdálil do zadní části bytu.

	Karras položil sáček s trávou na stůl z kabelové cívky. Ukázal na něj. „Posaď se. Dej si, jesli chceš, sjeď se.“

	Vivian se podívala na špinavou vodu ve vodní dýmce se zastrčeným pěchovátkem. Až k ní doléhal zápach vody. „Máš nějaký papíry?“

	„Něco ti seženu.“

	Karras šel zpátky do svého pokoje a zaposlouchal se do hučení trubek z koupelny, kde se sprchoval Clay. Našel balíček papírů na prádelníku, a ještě než odešel z pokoje, zvedl z podlahy zmuchlanou přikrývku a narovnal ji na matraci.

	Vrátil se do obývacího pokoje. Vivian si chystala trávu. Tráva byla mezi prsty lepkavá – dobré znamení – a její pronikavá vůně zaplnila místnost.

	„To vypadá docela sladce,“ řekla.

	Karras jí podal papíry. „Má ten tvůj přítel vždycky dobrý zboží?“

	„Eddie? Nerozezná havajský od podomácku pěstovanýho plevele z mexickejch semen. Ale jo, kupuje dobrý věci. Proč si myslíš, že jsem se tam zdržovala?“

	„Na to jsem se tě chtěl zeptat.“

	„To byla jenom část důvodu. Druhá byla, že jsem neměla kam jít.“

	Vivian skrčila papír a odhodila ho netrpělivě stranou. „Radši to udělej. Jsem zvyklá na EZ-Widers.“

	„Oukej.“ Karras se posadil vedle ní na gauč. Olízl konec papíru s lepidlem, přiložil ho k druhému a v momentě udělal hezký záhyb. Upustil rozdrcenou trávu do záhybu, chytil cigaretu mezi palce a ukazováčky obou rukou a začal ji pevně balit. „Jak se vůbec jmenuješ celým jménem?“

	„Vivian Lee.“

	„Aha. Tví rodiče jsou fanoušky Severu proti jihu?“

	„Mí rodiče sotva mluví anglicky. Myslím, že nikdy v životě ani nebyli v kině.“

	„Kdes vyrůstala?“

	„Rockville.“

	„Vaši tam teď jsou?“

	„Naposled tam ještě byli.“

	„A oni ví, kde jsi ty?“

	„Dlouho jsem s nima nemluvila.“

	„Určitě si dělají starosti.“

	„Asi jo.“

	„Ale ty si neděláš starosti. Ty se…“

	„Jenom tak poflakuju.“

	„Na.“ Karras jí podal tlustou ubalenou cigaretu. V kapse levisek našel krabičku zápalek a položil ji na stůl. Vivian se naklonila přes stůl. Měla na sobě tričko, které jí končilo několik centimentrů nad smyčkami pro opasek na džínech a odhalovalo její ploché břicho. Na tričku byly modré vodorovné pruhy a látka byla přes prsa vytahaná. Měla velká a pevná prsa, vyčnívající z trička. Karras polkl. „Chceš poslouchat nějakou muziku?“

	Vivian odhodila své dlouhé černé vlasy z ramen. Zapálila si cigaretu a vydechla. „Co máš?“

	„Všecko.“

	„Oukej.“

	Karras vstal z gauče a šel k policím, kde měl uspořádané desky podle abecedy s hřbety stejným směrem. Při chůzi si lehce upravil sestavu v rozkroku. „Líbí se ti Captain Beefheart?“

	„Kterej?“ řekla Vivian.

	„Mám Spotlight Kid. A ještě mám Clear Spot.“

	„Clear Spot je cool.“

	„Máš to mít.“

	Karras nasadil desku na svůj Dual 1228 a opatrně položil jehlu na třetí skladbu. Nastavil hlasitost na zesilovači, který systém ozvučoval. Zaposlouchal se do lehkého kytarového úvodu a potom do bubnů, které vycházely z velkých reproduktorů, postavených na šířku zdi na druhé straně pokoje. Karras je koupil od obchodníka jménem Gregg ve známé prodejně Sun Radio na Connecticutské a Albermarle. Ty bedny byly jeho pýchou. Gregg jazz miloval.

	Clay vešel do pokoje a zastrkával si do čistých džínů košili na zapínání s krátkým rukávem. Vždycky si nechával u Karrase nějaké oblečení, protože to měl kousek do práce. Na úvod první sloky skladby „Too much time“ zahřímal Don Van Vliet.

	„Captain Planet,“ řekl Clay a podíval se na Karrase.

	„Chceš se teď se mnou hádat? Přece víš, že je to nářez. Mohlo to být singlem roku, kdyby Reprise věděli, co s tím dělat.“

	Clay se přistihl, jak si pohupuje nohou do rytmu memfiských trubek s ženskou vokalistkou souboru v pozadí. Van Vlietova pokřivená vize blues. „Zrovna tady předvádí ten Stax-Volt.“

	„Přesně tak.“

	„Zní to, jako by měl ještě několik sester zpívajících v pozadí.“

	„Černé ostružiny.“

	„Oukej, Dimitri. Tvůj Captain Planet je dobrej.“

	„Chcete si, kluci, dát?“ Vivian podávala tlustou cigaretu.

	Karras si potáhl a nabídl Clayovi. Ten zavrtěl hlavou. Karras ji podal zpět Vivian.

	„Ty kouříš cigarety, že?“ zeptal se Karras.

	„Marlbora,“ odvětila Vivian.

	„Tvrdý nebo měkký?“

	„Měkký.“

	„Někam skočím a přinesu nějaký věci. Potřebujem mlíko do kávy a podobný blbosti. Můžeš se tu v noci sjet, oukej?“

	„Jistě.“

	Karras viděl, jak se Clay usmál.

	„Tady je zasedací pořádek,“ řekl Karras. „V případě problému se obracet na Duncana, chlápka s plnovousem na prvním poschodí. Na tomhle patře máš chlapa od tajnejch, kterej není nikdy doma, a chlapa jménem David, kterej je nějakej architekt přes solární vytápění a chlazení. Střídavě tu je a není.“

	„Oukej.“

	„Dole bydlí paní jménem Janice. Žije se svým synem Lucasem. Oba jsou fajn.“

	„Dobrá.“

	„Dole v kotelně jsou nějací bezdomovci, spěj tam na papndeklech, ale neměli by tě otravovat. Kdyby náhodou, jdi za Duncanem. Je to kus chlapa. Nedovolí nikomu, aby tě otravoval.“

	Vivian se usmála, teď už sjetá. „Senzační tráva,“ řekla.

	„Ta kočka, cos viděla dole? To je domovní kočka, Dumbo.“

	„Protože má tak velký uši,“ řekla Vivian.

	„A teď,“ řekl Clay, „už víš všecko o Trauma Arms. Tak pohni kostrou, Dimitri, musím bejt zpátky ve kšeftě.“

	„Vem si, co budeš potřebovat,“ řekl Karras.

	Vivian se zachichtala, klepla si popel na džíny a kývala hlavou do rytmu.

	„Tam u dřezu je popelník.“ Karras se na ni ještě ohlédl, než vyšel s Clayem ze dveří.

	Když byli na R, Karras vzhlédl ke svým otevřeným oknům.

	Vivian zesílila zvuk a hudba zaplavila ulici. Kráčeli s Clayem ke Connecticutské.

	„To sis teda pomoh, hochu.“

	„Nechám ji tam jenom do tý doby, než se postaví na vlastní nohy.“

	„Nebo než ji dostaneš na lopatky.“

	„Dokud si nenajde nějaký bydlení, tak jsem to myslel.“

	„Kam půjde? Je to jedna z těch hippies, asi tak pět let za opicema. Fláká se. Nechce nikam jít, jenom od jednoho sjetí k druhýmu.“

	„Něco vymyslím.“

	Clay se usmál. „Sakra, čoveče, ty to už teď máš všechno vymyšlený.“

	„Nech toho, čoveče. Vždyť je jí devatenáct.“

	„To by mě odradilo, kdyby šlo o mě. Ale mluvíme o tobě.“

	„Marcusi…“

	„Ty bys to nechal jenom tak utýct? Mladá Asiatka s tak pěknejma kozama?“

	„Co?“ řekl Karras. „Tobě se zdaj pěkný?“

	Došli na křižovatku Connecticutské a R a zastavili se na rohu. Karras zastrčil ruce do kapes džínů a podíval se na svého přítele.

	„Máš ty prachy?“

	„Jo. Pár dní je podržím ve kšeftě, než věci trochu zchladnou.“

	„A co potom?“

	„Jak jsem řek. Vrátím je.“

	Karras přešlápl. „Zajímavý, jak se to dneska všecko semlelo. Ani ne tak zajímavý, ale víš… Jenom jsem kupoval půl kila trávy, čoveče, a najednou se to všecko rozjelo.“

	„To je město, čoveče.“ Clay pokrčil rameny. „Život je jenom trip a půl, Dimitri. To přece víš.“

	„Nepochybně.“

	„Pádím do kšeftu. Slíbil jsem Cheekovi, že mu dám večer volno. Ten kluk chce vidět nějakej novej film. King Suckerman nebo nějaká taková kravina.“

	„Ten o tom pasákovi?“

	„Hm.“

	Karras potřásl Clayovi rukou jejich ztřeštěným stylem, který si sami vytvořili.

	„Dík, že jsi tam vzadu byl při mně, Marcusi. Fakt si toho cením.“

	„Dobrá. Ber to sportovně, jo?“

	„Tak jo,“ řekl Karras. „Ty taky.“

	Wilton Cooper seděl rád zabořený v sedadle řidiče s loktem na okenním rámu a prsty se sotva dotýkal horní části volantu. Na očích měl oranžové sluneční brýle. Jel povolenou rychlostí nebo pomaleji, jako by nijak zvlášť nespěchal. Neexistovalo žádné místo, kde musel být, ani nikdo, kdo by mu říkal, že tam musí být rychle.

	Se společností, kterou měl právě s sebou, bylo jednoduše těžké vypadat cool, ale Cooper dělal, co mohl. Na sedadle spolujezdce měl B. R., omámeného několika kodeiny, které mu dali na pohotovosti ve všeobecné nemocnici D.C. Clagget byl sám o sobě odpudivý – Cooper mu bude muset někdy šetrně a bez okolků říct, aby vysadil smažená jídla – a teď měl ještě vybité všechny přední zuby. To mu teprve na kráse nepřidá.

	A potom tam byli ti dva přihlouplí vesničtí negři na zadním sedadle. Dopřávali si kokainu z tašky od Eddieho Špagety z jihovýchodu a vůbec se nesnažili skrývat to před světem. Projížděli městem se staženou střechou dodge.

	„Hej, Mandingo,“ řekl Cooper, „vy tam, nevystavujte tak to svinstvo, jasný?“

	Ronald položil sáček. Russell se natáhl a zabodl malíček s dlouhým nehtem do sáčku. Naklonil se dopředu, strčil si malé množství do pravé nosní dírky a silně potáhl.

	Russell sebou cukl dozadu, jako by ho někdo praštil po hlavě. „Húúú!“ Zatřepal hlavou jako pes a vytáhl něco z nosní dírky. „Co je kurva tohle?“

	Ronald se smál. „To je rejže, ty negře!“

	„Rýže? Jak si to kurva ten taliánskej parchant představuje, dávat mi do kokainu rejži?“

	„Chrání to to svinstvo před vlhkostí, aby z toho něco zbylo. O tom ty nemáš ani páru, hochu.“

	„Jestli tu vidíš nějakýho hocha,“ řekl Russell, „nakopej mu do prdele.“

	Cooper pustil kazetu Buddyho Milese – More Miles per Gallon – a zesílil zvuk. Podíval se na Claggeta. Hlavu měl nakloněnou do strany.

	„Jsi v pořádku, B. R.?“

	Clagget zamrkal. „Jsem oukej, brácho. Kde mám bouchačku?“

	„V kufru, s prachama. Se všema dalšíma bouchačkama. Chceš mi říct, že si nepamatuješ, žes to tam sám dával?“

	„To ty prášky mě tak oblbly. Nesnáším ten pocit.“

	„Já to taky nesnáším. Sám si nezahrávám s žádnejma práškama. Však víš, že ani nepiju. Člověk musí mít v tomdle životě jasnou hlavu, když chce něco dobrýho.“

	„Taky si myslím.“

	„To je jedna z věcí, který se mi na tobě líbí, B. R.“

	Russell zpíval na zadním sedadle: „Rockin’ and a-rollin’ on the streets of Hollywood.“ Ronald se připojil ve druhém řádku sboru: „Rockin’ and a-rollin’, don’t know if I could.“ Plácli si.

	Russell se podíval z okna a nadšeně zvolal: „Hej, mrkněte na to eldý!“ Vedle nich jelo krásné modré El Dorado. „Takový si pořídím, Ronalde, hned jak dostánem naše prachy. Na to můžeš vzít jed.“

	„Do prdele, Russelli, ty budeš rád, když si koupíš buick, a to ještě kdoví jestli. Protože takovej zpropadenej parchant jako ty se zmůže akorát tak na nějakou sračku.“

	„Já se aspoň budu vozit v něčem, čoveče. Ale ty budeš šlapat po dálnici a seškrabovat mouchy ze svejch slepenejch pačesů.“

	„Posluž si,“ odvětil Ronald.

	Clagget se naklonil a zašeptal Cooperovi do ucha: „Ti dva jedou s náma?“

	„Hm. Maj sestřenici někde na severovýchodě. Sestřenice o tom ještě neví, ale ti blázni se u ní zdrží. Tu tašku s ledárnou si taky necháváme. Nechci, aby se s tím ti dva dostali do průseru. Až budu chtít problémy, tak jim dovolím, aby se k tomu vrátili, jasný?“

	„A co ty a já?“

	„Ty a já si pronájmem pokoj na New York avenue po cestě k hranici okresu. Souhlas?“

	„To zní dobře, brácho.“

	„A mám pro tebe překvápko, čoveče. Večer jdem do kina. Jak tě tam dávali do rychtyku, zahlédl jsem v novinách, že dneska má premiéru jeden film.“

	„King Suckerman?“

	„Jo. Jdeme spolu na půl desátou.“

	„Nekecej! Na to jsem čekal!“

	„Vím, B. R.“

	„Díky, Wiltone!“

	„Drž se mě, bráško. Dobře se o tu tvoji prdel postarám.“

	„Poslechni si tohle, šéfe,“ řekl Rasheed. Zesílil zvuk na aparatuře. Zvučná kytara se rozléhala reproduktory v prodejně.

	„Kdo to je?“ zeptal se Clay.

	„Kapela zvaná El Chicano, na štítku Shadybrook, z L. A. Ten hnědej kytarista zní jako Los, nezdá se ti?“

	„Nezní ani trochu jako Santana, čoveče, to ti můžu říct.“

	„Což jenom dokazuje můj závěr. Jenom barevný lidi dokážou mít z kytary takovej pocit.“

	„Možná jo. Ale víš, nejlepší kytarista, kterýho jsem kdy viděl, byl bílej. John McLaughlin, čoveče. Byl jsem ve třetí řadě, když hrál Warner s Mahavishnu Orchestra. Turné s Visions of the Emerald Beyond. Měl tu svoji dvanáctistrunku a přísahám, čoveče, že to bylo, jako by měl sám bůh prsty na pražcích. A víš, že jsem už viděl skoro všecky nejlepší. B. B. a Muddy a všechny ty bluesový kluky. Taky jsem viděl Hendrixe v Ambassadoru. Ale nikdo nehrál jako tu noc Johnny McLaughlin. Ani Jimi.“

	„To je barevná zkušenost, Marcusi, to je to, co vyvolává pocity z nástroje. Podívej se na blues!“

	„Beru to, Rasheede. A souhlasím. Ale jenom ti říkám, co jsem viděl na vlastní oči. Moje zkušenost, chápeš?“

	„To je, jako by běloch převzal blues a kooptoval si to svinstvo podle svýho. Rolling Stones, Led Zeppelin a jim podobný. A teď máš ty přiblblý filmy jako ten, co na něj dneska večer tak spěchal Cheek. Bílí producenti se snaží vykořisťovat naši kulturu tím, že nám ukazujou, o čem je naše ghetto. A my jim strkáme prachy jako hlupáci. To je v prdeli, čoveče. Tomu ty nerozumíš.“

	„To jsi ty, kdo… Podívej: Musíš se od toho svinstva oprostit, bráško. Protože tam ve světě ti to jedině ublíží. Buď si vědom své historie a co nám udělali, a nikdy nezapomeň. Zachovej si svou černou estetiku a buď na ni pyšný. Ale zbav se tý hořkosti, čoveče. To ti v ničem neprospěje.“

	„Slyším tě, čoveče.“

	„Fakt?“

	„Jo, slyším.“

	Clay se ušklíbl a kývl bradou směrem k hlavním dveřím. „Jdi a zamkni vchod. Než odejdeš, chci ti něco ukázat.“

	Rasheed Adamson šel ke dveřím a zamkl je klíči, které mu dal Marcus Clay po jeho povýšení. Podíval se z okna. Na ulici se stmívalo. Mrkl na hodinky. Vrátil se za pult. Clay klečel na kolenou a odsouval předložku. Zakrývala odstranitelný panel, položený přes malou díru, kterou vyřezal do dřevěné podlahy. Díra byla právě tak velká, aby se do ní vešla příruční pokladna. Clay si ve velké pokladně nechával přes noc stovku a nějaké drobné, aby si zloděj myslel, že stovka a drobné jsou jediné peníze v obchodě. Opravdové peníze schovával v příruční pokladně pod podlahou. „Klekni si tady, hochu,“ řekl Clay.

	Teď seděli oba na podlaze, pod úrovní pultu, z dohledu všech chodců nahlížejících do výkladů na Connecticutské ulici. Clay otevřel železnou krabici. Sáhl do obou kapes kalhot a vytáhl dvě ruličky bankovek vysoké hodnoty.

	Rasheed se podíval na peníze. Prsty si pohrával s červeno-černo-zelenými africkými krajkami, které mu visely na krku na kožené šňůrce. „To máš teda slušný drobáky, šéfe.“

	„To máš sakra pravdu, že je to slušný. Díváš se na dvacet táců.“

	„Fakt?“

	„Opravdovej kšeft.“

	„Kdes to vzal?“

	„Tohle jsou špinavý prachy, Rasheede. Já a Karras jsme se dneska dostali do průseru. Abych řek pravdu, ty prachy nejsou tak docela moje.“

	„Karras, co? Říkal jsem ti, aby ses nepoflakoval s tím svým bílým kámošem.“

	„Dimitri nás do toho namočil, to je fakt. Ale já jsem to zdrbal, byl jsem v ráži a vzal jsem, co mi nepatřilo.“

	„Co s tím chceš dělat?“

	„Pár dní na tom sedět, nechat to vychladnout. Nechat vychladnout ty kluky, co jsem jim to vzal, a pak jim to vrátit.“

	„Nechat to tady?“

	Clay ve svém zamyšlení zaškubal obočím. „Půlku.“ Odpočítal deset tisíc a uložil je v příruční pokladně. Zbylých deset uložil zpátky do kapsy. „Kdyby nás vykradli nebo podobný sračky, aspoň nepřijdu o všecko. Zbytek schovám doma.“

	„Proč mi to všecko říkáš?“

	„Na rovinu? Protože ti důvěřuju, čoveče.“

	„Díky.“

	„Jsi fajn kluk, Rasheede. Trochu natvrdlej v některejch věcech, ale jsi dobrák. Vím, že mě nezradíš.“

	Rasheed se usmál od ucha k uchu. Při Rasheedově vážnosti a s maskou tvrdosti, o které byl Rusheed přesvědčen, že ji musí nosit, se nestávalo často, že by ho Clay viděl usmívat. Na chvíli vypadal jako dítě, kterým skutečně byl.

	„Můžeš se spolehnout, brácho,“ řekl Rasheed.

	„To si piš, že se spolehnu.“

	Podali si ruce. Clay zastrčil příruční pokladnu do otvoru, přisunul panel a přikryl ho předložkou. Vstal. Rasheed šel ke dveřím a znovu se díval na hodinky.

	„Zamkneš za mnou, šéfe?“ řekl přes rameno.

	„Jasně. Nač ten spěch?“

	„Ale, mám nějakou schůzku na druhý straně města. Nějakej seminář o dodávání síly. Ahoj zítra, jo?“

	Rasheed odemkl dveře, vyšel ven a kráčel ulicí na jih. Marcus Clay strkal klíč do zámku a pozoroval ho.

	Rasheed zrychlil krok a Clay se usmál. Zabočil za roh na R. Věděl, že Rasheed nebude tvrdnout na žádném semináři. Rasheed se svými řečmi a ideologií byl jako každý jiný mladý muž a snažil se trochu užívat. Rasheed mířil do centra, aby omrkl ten nový film, který dávají ve městě. Ten, o kterém všichni mluvili.

	Ten o tom pasákovi.
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	Dewey Schmidt pustil kazetu Not fragile. Jimmy Castle ho sledoval ze zadního sedadla. Jerry Baluzy se na sedadle spolujezdce otočil ke svému příteli Deweymu za volantem. Kýval hlavou dopředu a dozadu do rytmu dvou kytar. Při tom pohybu vyléval pivo z plechovky, kterou držel v ruce. Bachman-Turner Overdrive byla oblíbená skupina Deweyho a Jerryho.

	„Ale, ale, no tak, čoveče,“ řekl Jimmy, který neměl vůbec rád BTO. „Tohle už ne.“

	„Není křehkéééj,“ zpívali Dewey a Jerry společně a snažili se až za hrob. Smáli se a navzájem si plácli. Dewey popadl plechovku zaklesnutou mezi stehny, zavřel oči a dal si dlouhý lok. Pontiac zakličkoval a řidič v AMC Rebel napravo od nich zatroubil. Dewey udělal na chlapa sprosté gesto. Pak zrychlil a přejel do pravého pruhu.

	„Hej, Deweyi,“ řekl Jimmy, „proč si nedáš pohov s tím svinstvem?“

	Dewey strčil do Jerryho a řekl Jimmymu: „Co bys chtěl poslouchat, ty párátko? Gong? Kraftwerk? Podobný ptákoviny?“

	Dewey říkal Jimmymu párátko, jenom aby ho namíchl. Jimmy nebyl jen štíhlý. Byl vyzáblý, až to vypadalo strašidelně.

	„Cokoliv,“ řekl Jimmy.

	„Co takhle Rainbow Ritchieho Blackmora?“ zeptal se Dewey.

	Jimmy upil piva a přemýšlel o tom. „Nech tam tohle,“ řekl. „Myslím, že to jde.“

	Jerry sáhl po sáčku v přihrádce spolujezdce a po dýmce pod sedadlem. Dýmka byla Deweyho. Byl to kousek vyrobený z kukuřičného klasu. Koupil ho od retardovaného prodavače středního věku v People’s Drug na Wheaton Plaza. Dewey vypálil na dýmku dřevem kresbu hada s jazykem ve tvaru kříže. Dewey byl znám po Einsteinově střední jako Had Schmidt. To jméno sám vymyslel. I když se vychloubal svou technikou milování a hojně citoval z porno časopisů povalujících se mu v ložnici jeho zahradního bytu, kde bydlel se svou ovdovělou matkou, Dewey Schmidt toho za svých sedmnáct let života mnoho neužil – jednou mu ho v šokujícně krátkém čase vykouřila prostitutka k jeho šestnáctým narozeninám a jednou připravil špinavým způsobem o panenství svou krátkodobou přítelkyni jménem Laurie Lynn – ale ta přezdívka mu už zůstala.

	Dewey přišlápl plyn. Jel po Čtrnácté na jih. Firebird 68 zněl rychleji, než jel – pod kapotou seděl motor 350 – a to taky díky dvojitému výfuku a laminátu, které Dewey přidělal po koupi auta. Blížili se k Thomas Circle. Dewey vystrčil hlavu z okna a zařval na blonďatou černošku v černé obtažené kožené minisukni.

	„Hej, zlato, máš dneska rande?“ volal.

	„Zastav,“ řekla ta kurva rádoby srdečně. Měla prázdné oči a úsměv pomíjivý jako kradené hodinky. Dewey se jen usmál a ujížděl dál.

	„Hej, Jerry,“ řekl Dewey, „co dělá tvoje matka ve městě?“

	„Tvýho otce,“ řekl Jerry.

	„Tvoji mladší ségru,“ řekl Jimmy, protože se od něho očekávalo, že něco řekne.

	„Jdi do prdele, ty kurvo,“ řekl Dewey. Utřel si zbytky piva z brady.

	Jerry naplnil dýmku a zapálil ji. Podal ji Deweymu a ten si z hluboka potáhl.

	Jimmy se podíval z okna na světla a pohyb a ruch na ulici. Stejně jako Jerry i Dewey byl z Marylandu a pocházel z Montgomery Hills – Monkey Hills pro místní – komunity v Silver Spring jen několik mil za hranicí D.C. Jejich občasné výlety do D.C. vždycky Jimmymu zvedly pulz, částečně nadšením z nového a částečně strachem. Ať už byl důvod jakýkoliv, těšil se z toho pocitu při každém výletu do města.

	„Tady,“ řekl Dewey a snažil se udržet kouř při mluvení. Podal dýmku přes rameno Jimmymu.

	Jimmy si mohutně potáhl a pozoroval žhavý popel v dýmce. Zakašlal z plných plic a vyslal před sebe plochý kouřový hřib. Dewey a Jerry zavřeli okna, aby „udrželi uvnitř všechno, z čeho se dá sjet“, a v autě se usadila šedá clona. Jimmymu bylo horko. Potil se ve své oblíbené košili s dlouhým rukávem kovbojského stylu s nepravými perleťovými knoflíky, kterou koupil ve Slack Shack. Jimmy nosil dlouhý rukáv i v létě. Styděl se za své tenké dívčí ruce.

	„Co se tam vzadu chrtíte na všecko to svinstvo?“ zeptal se Dewey. Jimmy mu podal dýmku.

	Dewey odbočil na Třináctou. Jimmy pozoroval Jerryho Baluzyho. Ten zíral na Deweyho, jak si potahuje z dýmky. Jerry měl oči napůl přivřené, zarudlé a skelné. Ústa s tenkými rty měl pootevřená. Jimmy se usmál.

	„Dej si kurva pořádně do čumáku,“ řekl Jerry. Divoce mrkal a ukazoval bradou směrem k dýmce.

	„Ať toho máme plný prdele,“ řekl Dewey.

	Všichni se zasmáli.

	„Ale ty sušíš hubu,“ řekl Jerry.

	„Tvoje matka říká něco jiného,“ řekl Dewey.

	„Ha,“ řekl Jerry a krátce a pronikavě se zařehtal. Podíval se přihlouple na Deweyho. „To musíš pořádně šluknout, čoveče!“ „Šlukni si sám,“ řekl Dewey.

	Ve skladbě se opět rozezněl sbor. Dewey a Jerry dali hlavy k sobě a zpívali „Není křehkéééj“. Jimmy měl na tváři úsměv, který mu nedokázal nikdo odpárat. Byl sjetý a se svými kumpány. Ta kazeta BTO zněla dost dobře.

	Dewey zaparkoval na Třinácté trochu našikmo od obrubníku, aby byl firebird pod světlem pouliční lampy hned vpravo. Dewey odpoledne navoskoval své auto v Sligo Creek parku a natřel koženkovou střechu přípravkem Armor All. Olivově zelený povrch žlutohnědě zářil pod žlutým světlem. Chromovaná kola se dokonale leskla. Dewey dokonce ošetřil vystouplá bílá písmena na širokých pneumatikách přípravkem SOS. Díky nainstalovaným vzduchovým tlumičům sedělo auto vzadu níž. Působilo dojmem zvířete připraveného k útoku. Aspoň Deweymu to tak připadalo.

	V pravém horním rohu zadního skla měl modrooranžovou nálepku Hi-Jackers, zajíce z kreslených filmů s pneumatikami místo nohou, které protáčel na silnici.

	„To je svezení.“ řekl Dewey a hladil si svůj ubohý knír á la Charles Bronson. Při odchodu se ještě jednou podíval na firebird.

	„Zelenej duch,“ řekl Jerry, který takto pojmenoval Deweyho auto. Sám žádné neměl.

	Na chodníku poklekl Jimmy Castle na koleno, zvedl okraj nohavice džínů a z ponožky vytáhl krabičku marlborek. Vždycky ji tam schovával. Jedině tak se dostal z domu přes matku a otce. Škrtl sirkou, zapálil si marlborku a dohonil Deweyho a Jerryho. Kráčel za nimi a snažil se jít normálně. Když byl Jimmy sjetý, neohrabaně poskakoval při každém kroku. Byla to chůze sjetého a on to cítil, ale když si dával záležet, chodil ještě nápadněji. Na nohou měl hnědé kožené boty na klínu a ty mu na pevnosti kroku nepřidaly.

	Blížili se k New York avenue. Jimmy pozoroval suverénně kráčejícího Deweyho a Jerryho. Dewey měl v ložnici sadu činek, a když se zrovna nedělal nad porno časopisem nebo netasil svou repliku CO 2.357 před velkým zrcadlem, pravidelně s nimi cvičil. S každým zpětným pohybem paže se Deweymu rýsoval triceps a do toho se mu houpaly černé vlasy. Jerry nebyl tak svalnatý, ale měl přirozeně široká ramena a byl vysoký. Byl dost ošklivý, s černými uhry na tlustém nose a černými kudrnatými vlasy, které měl na několika místech zakudlené. Jerry byl jakýsi Arab, Libanonec či Turek nebo něco na ten způsob, Jimmy přesně nevěděl. Ale přestože měl Dewey blízko k vesnickému balíkoví a Jerry byl ještě k tomu všemu ošklivý, nevadilo by Jimmymu, kdyby se na den nebo dva stal jedním z nich. Chtěl jen vědět, jaký je to pocit být normální velikosti. Ale když si potom prohlížel jejich těla, říkal si: Co to dělám? Proč ty dva kluky tak obdivuju? Nebo vůbec jakýhokoliv kluka? Jsem snad buzerant nebo co? A potom si Jimmy pomyslel jako obvykle, když mu takové věci vrtaly hlavou, kéž bych nebyl vykouřil tolik trávy.

	Blížili se k městskému kinu. Prostory byly jasně osvětlené a u pokladny stál dav. Fronta na lístky se táhla přes polovinu bloku. Jimmy si mohutně potáhl a odhodil nedopalek na ulici. Když se blížili k řadě, zdálo se, že on, Dewey a Jerry jsou jedinými bílými obličeji v davu. Potom uviděl hubeného bílého kluka s nápadným afrem stojícího vpředu vedle velkého chlapa, který vypadal trochu jako Jim Brown. Ale ten hubený bílý kluk s poďobaným obličejem byl rozhodně jediný. Všichni ostatní návštěvníci byli černí.

	Na konci řady poklepal Dewey na rameno chlápkovi před ním. Byl to vysoký černoch. Vypadalo, že je sám.

	„Hej,“ řeld Dewey, „máš přesnej čas, brácho?“

	Chlap se otočil a prohlížel si Deweyho od hlavy až k patě. „Brácho? Komu říkáš brácho? Jmenuju se Clarence Tate.“

	„Oukej, Clarenci.“

	„Clarence není nic. Pro tebe jsem pan Clarence.“

	Jimmy znovu pocítil v krvi známé pulzování.

	Městské kino bylo obrovské, o hodně větší než všechna sousední KB kina nebo Rothovo kino v Silver Spring. I když to nebyl překrásný mramorový palác jako RKO Keith’s na Patnácté a G, bylo pořád dost slušné. Děda vzal Jimmyho Castla do městského kina na první film pro dospělé, Dirty Dozen, když bylo Jimmymu asi osm let. Když byl Jimmy v pubertě, přibližně v době, kdy začal kouřit trávu se svými přáteli, odcizili se s otcem a zdálo se, že už to mezi nimi nikdy nebude jako za Jimmyho dětství. Ale při vstupu do vestibulu v něm to kino vždycky vyvolávalo zvláštní pocity. Jimmy se domníval, že to mělo něco společného se vztahem k otci.

	Hlediště bylo skoro plné. Pustili několik reklam, jednu na film zvaný Cesta smrti s Fredem Williamsonem („Fred Williamson je Jesse Crowder – prohnaný syčák!“) a druhou na film Matka, džbánek & rychlost s Raquel Welchovou a Billem Cosbym. Dewey zahoukal pokaždé, když se v reklamě objevila Welchová přetékající z košile. Věděl však, že nebude vyhazovat peníze za film s Raquel Welchovou. Welchová nikdy neukázala v žádném filmu jediné nahé ňadro. Už to absolvoval dostkrát, aby udělal stejnou chybu. Konečně zhasla všechna světla a začal hlavní film.

	Titulky podbarvovala skřípavá kytara a uširvoucí vokály. Sbor doprovázely trubky ve stylu skupiny Tower of Power. Zpěvák zpíval o „Králi Suckermanovi, jakej má skvělej plán s určitým člověkéééém“. Několik mladých žen z D.C. a holek z Interhigh vyšlo ve skupinkách po dvou a po třech do hlavní uličky v sále a začaly spontánně tančit bump na úvodní melodii. Jerry Baluzy si stoupl do výhledu, dokud ho hluboký hlas bratra za ním neinstruoval, aby si „už kurva lapnul na tu svoji prdel“. Při pohledu na tančící holky šel Jimmymu mráz po zádech. Zdálo se mu prostě fantastické, jak to prožívaly do hloubky a byly na to pyšné.

	Wilton Cooper a Bobby Roy Clagget během představení ani nehlesli. Clagget proto, že dostával lekci, a Cooper proto, že relaxoval a sledoval film. Cooper nebyl nikdy pasákem, ale svého času jich několik znal v lochu i jinde a věděl, co to ve skutečnosti obnáší.

	Film začal jako většina ostatních filmů, které Cooper a Clagget viděli za několik posledních let v drive-in kinech a podřadných kinech. Především nespravedlnost života v ghettu a Amerika obecně obrátily v podstatě dobrého bratra na cestu zločinu.

	V tomhle žánru dotlačili protivníci a pár tvrdých bílých poldů antihrdinu k tomu, aby se projevil. Dohnali ho k tomu, že ten bratr vzal bouřlivé věci do vlastních rukou. Bratr obvykle změnil na poslední cívce svůj život, ale ještě předtím si vynutil svou krvavou pomstu.

	King Suckerman začal přesně tak, ačkoliv obecenstvo už od začátku tušilo, že se ve filmu odehrává něco znepokojujícího. Už proto, že Ron St. John v hlavní roli byl šíleně ošklivý parchant s jizvami ve tváři a s úzkými rameny a hrudníkem. Cooperovi se líbil Mack, protože byl autentičtější než ostatní, ale po pravdě řečeno mu Max Julien jako pasák nikdy neseděl. Julien mohl být tvrdý, ale se svou hladkou pletí, usměvavostí a hlubokými dolíčky byl příliš hezký na to, aby vzbudil domnění, že je tvrdý chlap, jako bývají pasáci. To musel hrát někdo tvrdšího kalibru po tváři i po těle, aby byl příběh pravdivý. Ale Ron St. John? Ten byl zrovna pravý opak. I když byl šeredný, byl cool. Příšerně cool. Nikdo si nemohl zahrávat s králem Suckermanem, protože ten chlápek se nikoho nebál a měl všecky svoje kurvy pod kontrolou.

	Ve druhém dějství vzal ten pasák drátěný věšák na jednu ze svých žen jménem Diandra, která přebrala kokainu, byla na něho drzá před ostatními a potom odmítla vstát z postele a jít do práce. Král Suckerman ji seřezal, až měla na zádech otevřené podlitiny, a potom ji několikrát kopl do obličeje, když se choulila na zemi. Vypotácela se ze dveří, hystericky ječela a prosila svého pasáka, aby jí dal ještě jednu šanci. Pak se celou noc prodávala na ulici s krvavými podlitinami, s nalomeným zubem a v roztrhaných šatech.

	Když dávali tu scénu, obecenstvo úplně ztichlo. Dokonce i bratři chytráci, kteří jinak žvanili nesmysly během představení a vykřikovali na plátno a smáli se vlastním vtipům, drželi hubu. A pak to bylo ještě horší. Král Suckerman se nechal zabásnout dvěma nepřátelskými bílými poldy, usvědčila ho kompletně bílá porota a lhostejné bílé policejní oddělení ho rozneslo na kopytech. Král Suckerman skončil za mřížemi. Poslední záběr filmu ukazoval krále Suckermana v cele, jak umírá na syfilis ve třetím stadiu. Kamera zabrala jeho oči. Byly to prázdné oči vystrašeného starce, který ležel opuštěný na smrtelné posteli a čekal na svůj konec. Záběr se potom zastavil a nad závěrečnými titulky se rozezněla úvodní skladba v pomalejším a bluesovějším rytmu. Tou dobou už většina diváků bez komentáře odešla z hlediště.

	„To byla volovina,“ řekl muž o několik řad za Cooperem a Claggetem.

	Clagget se otočil na Coopera. „Byla to volovina, Wiltone?“

	„Bratříčku,“ řekl Cooper. „To byla skutečnost.“

	Jimmy Castle, Dewey Schmidt a Jerry Baluzy kráčeli rychle k firebirdu. Ladění filmu jim už od začátku vrtalo hlavou a v polovině filmu vystřízlivěli docela. Nikdo z diváků na ulici, které předtím viděli vtipné a nadšené ve frontě na lístky, nevypadal teď vesele nebo přátelsky. Jimmy schytal pár nezasloužených ostrých pohledů. A potom nějaký černý kluk v jejich věku úmyslně strčil do Deweyho ramenem. Dewey na moment upřel zrak na toho mladíka, jenom aby se před svými kluky nezesměšnil. Ale potom rychle uhnul zrakem.

	„Tak co,“ řekl ten mladík. „Chceš si to rozdat?“

	„Ne, to je v klidu,“ řekl Dewey nezúčastněně a pokračoval směrem k autu.

	„Ani bych kurva neřek.“

	Dewey to přešel bez povšimnutí. Jimmy a Jerry šli za ním a dívali se pod nohy. Spěšně nasedli do auta.

	Dewey nastartoval a odjel od obrubníku. Míříl s firebirdem na sever k hranici Marylandu. Jerry naplnil dýmku. Zapálil ji a nechal kolovat. Během několika minut měli zase v hlavách, ale už ne tolik jako předtím. Dewey pustil kazetu Grand Funk. „Jsme americká kapela“ vycházelo z reproduktorů namontovaných pod zadním oknem. Jimmy chtěl něco podotknout. Ta skladba byla okleštěná americká verze „Smoke on the water“, a v podstatě stála za houby. Ale věděl, že je Dewey namíchnutý, protože mu zkřížil cestu ten černý kluk. Jimmy držel hubu.

	„To bylo dost dobré,“ řekl Jerry na adresu filmu.

	„Co to byl za herec, co hrál toho pasáka?“ zeptal se Dewey.

	„Ron St. John,“ řekl Jerry.

	„Hnusnej parchant,“ řekl Dewey. „Měl takový rozpláclý rty.“

	„Vypadal jako Leeroy,“ souhlasil Jerry.

	„Zkurvený negři,“ řekl Dewey. „Že, párátko?“

	Jimmy Castle neodpověděl. Často se poflakoval na Einsteinově střední s jedním černým klukem jménem Keith. Utíkali ze školy ve čtvrté přestávce asi tak jednou týdně a sjeli se v blízkém lese. Jimmy považoval Keitha za správného kluka.

	Cheek zahlédl poprvé Rasheeda, jak po představení vychází z vestibulu kina. Hned poznal Rasheedovu červenou, černou a zelenou pletenou čepici a jeho rychlou chůzi. Zakřenil se a sledoval Rasheeda ze dveří do tmy. Šel chvilku za ním a na tmavém konci ulice mu poklepal na rameno.

	Rasheed se polekaně otočil. Oči měl vykulené. Oddechl si, když uviděl Cheeka, a snažil se uklidnit.

	Cheek se usmál. „Co ty tu děláš, čoveče?“

	„Jdu na nějakou schůzku.“

	Cheek se rozesmál. „Ty prolhanej zkurvenej negře. Viděl jsem tu tvoji útlou prdel vylejzat z kina.“

	„Neser mě.“

	„Na schůzku. To určitě.“

	„Jenom jsem byl zvědavej.“

	„To je v pohodě, brácho. Zvědavost je cool.“

	Rasheed se dotkl prstem rtů. „Nebylo to, co jsem čekal, víš?“

	„Taky si myslím, čoveče. To je fakt. Předhodili nám opravdickej hnůj a ješté se v něm přehrabovali.“

	„Přece víš, že s tím filmem nebudou mít žádný kšefty.“

	„Fakt?“

	„Protože to říká pravdu. A ti bráchové tam nechcou o pravdě ani slyšet.“

	„Hej, Rasheede: ber to trochu s přehledem, jo?“ Cheek se podíval na hodinky na tlustém zápěstí.

	„Kam míříš, čoveče?“

	„Na rande se svojí kočkou.“

	„Sholindou?“

	„To si piš.“

	„Je jí kus, čoveče.“

	„Nevysmívej se mojí kočce.“

	„Nevysmívám se jí. Jenom to tak říkám. Vlastně je tak akorát,“ – Rasheed se ušklíbl – „pro takovou zparchantělou vykopávku jako ty.“

	Cheek měkce vyrazil pravačkou a na poslední chvíli ji stáhl. Rasheed uhnul před úderem a v otočení kopl, jak to viděl dělat Bruce v Čínské spojce. Cheek poodešel a zvedl ruce. Oba se zasmáli.

	„Tak pojď, čoveče,“ řekl Cheek. „Hodím tě domů. Po cestě se stavím pro nějaký dobrý barbecue v jednom podniku.“

	„Víš, že nejím vepřový, Cheeku. Prase není nic jinýho než potvora se špinavou prdelí.“

	„Ale, tohle si dáš, Rasheede. A potom? Budeš si olizovat ty svoje zasraný pazoury.“

	Cheek lehce ťuknul do Rasheedovy čepice. Rasheed si ji narovnal na hlavě. Oba přátelé kráčeli teplým letním vzduchem k Cheekovu autu: Belvedere 67 modré a bílé barvy s hezkými čistými liniemi.
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	Dimitri Karras se za časného večera procházel po Dupont Circle. Poblíž fontány v centru prostranství začal pomalu s obchodem. Dal na srozuměnou, že má dobrou trávu. Hned prodal několik uncí. Zmínil se o tom několika známým klukům. Řekl jim, kdy a kam si mohou přijít pro své sáčky.

	Karras přešel rušnou ulici a šel k Bialkovi, hlavnímu konkurentovi Marcuse Claye. Byl to obchod s deskami a knihami s dřevěnou podlahou na západní straně Connecticutské poblíž N. Našel tam desku Atomic Rooster, kterou hledal, a desku Davida Sanciouse s názvem Transformation (The speed of love). Ta byla těžko k sehnání. Ale po chvilce přemýšlení je uložil zase zpátky do regálu. Napřed se po nich podívá u Marcuse a zjistí, jestli je může Real Right Records objednat.

	Přešel na P Street. Zašel do malého bazaru a koupil několik věcí pro Vivian Lee: obnošené levisky, vršek na zavazování kolem krku s hnědým abstraktním vzorem. Po cestě k pokladně ještě přibral černobíle pruhovaný vršek bez ramínek a přihodil ho na hromadu. Marcus by řekl, že nakupuje všecky snadno odstranitelné kousky, pod kterými se už nic nenosí. Karras byl rád, že tam s ním Marcus není a nepopichuje ho. Myslel si, že to té holce bude slušet a že se v tom prostě bude cítit dobře.

	Nakonec se Karras zastavil ve Fairfax Market na P a přibral nějaké nejnutnější věci: mléko, cereálie, cigarety a pivo. Karras jedl málokdy doma. Koupil i dámský šampon – aspoň lahvička byla růžová – a voňavé mýdlo. Chlápek u pokladny mu to napočítal a Karras kráčel zpět k Trauma Arms najednou po tmě. Duncan Hazlewood ho zastavil ve vestibulu čísla 1841. „Tak co, co bude s tou party?“

	„Dám ti vědět, Duncane.“

	Hazlewoodovi zajiskřilo v očích. „To si piš, sakra.“

	Karras vyšel po schodech. Přehodil si tašky do jedné ruky a otevřel dveře svého bytu.

	Vivian Lee seděla na gauči a dívala se na Barney Miller se staženým zvukem. Místo toho poslouchala na aparatuře Something/Anything od Todda Rundgrena. Hodně sjetých takto rádo trávilo čas. Nebylo to podle Karrasova gusta. Nesnesl to, ať už ve sjetém stavu, nebo s čistou hlavou.

	Vivian se ohlédla a usmála se. Zakřičela přes muziku: „Přinesls mi cíga?“

	„Tady.“ Hodil jí měkké marlborky a modrou krabičku D.C. sirek z automatu s nápisem Děkujeme, že jste našimi zákazníky. Zapálila si cigaretu.

	Karras vybalil nákup potravin a položil tašku s oblečením na gauč vedle Vivian. „Něco jsem ti koupil.“ A: „Dám si sprchu.“

	Šel do ložnice, svlékl se, omotal si kolem pasu ručník a prošel halou. Zastavil se. Uviděl Vivian, jak si čelem k oknu zkouší vršek na ramínka. Ruce měla za zády a uvazovala si uzel. Pozoroval její svaly na hrudním koši.

	„Sedí to!“ zakřičela přes rameno.

	Karras si dal studenou sprchu. Myslel na Vivianino tělo, když si zavazovala šňůrky, a jedině tak se mohl v klidu namydlit a opláchnout, aniž by měl nutkání si se sebou pohrát.

	„Jdu někam ven,“ oznámil Karras. Stál nad ní a zastrkával si do džínů čistou havajskou košili. Balila si cigaretu a dalo jí to velkou práci. Karras si dal nohy na stůl, jednu po druhé. Ohrnul si nohavice levisek ve starém cigaretovém stylu.

	„Ty nechceš zůstat?“ zeptala se Vivian.

	To jsi ksakru uhodla, že chci zůstat. Je to můj byt a vzadu je matrace a ty jsi mladá a krásná k sežrání.

	„Ne,“ řekl Karras. „Jsem domluvenej s kámošem na pivo.“

	„Oukej,“ řekla Vivian a pokrčila rameny.

	„Oukej.“

	Wilton Cooper zastavil challenger před samoobsluhou na severovýchodě a vypnul motor.

	„Hned jsem zpátky,“ řekl Claggetovi.

	Vešel do obchodu, vzal šestipak piva a krabičku toaletní vazelíny a nesl obě věci k pokladně. Čekal za stařenou, která artritickýma rukama dolovala ze své peněženky drobné. Ze stojanu napravo od pokladny vzal knihu a položil ji na šestipak. Stařena ještě chvíli prohrabovala své věci a pak odešla. Cooper požádal prodavače, aby mu napočítal ještě několik krabiček dlouhých salemek. Zaplatil, prodavač dal zboží do sáčku a Cooper odešel.

	Dosedl na sedadlo řidiče a sáhl do sáčku. Hodil knihu Claggetovi.

	„Koupil jsem ti dárek, bráško.“

	Clagget si přečetl název a při jeho vyslovení se nepatrně pousmál. „Pasák.“

	„Napsal to Iceberg Slim.“

	„Co to je, Wiltone?“

	„To je prosím kniha s velkým K. Bible ulice. Většina toho, cos dneska viděl v kině, je vzata přímo od Ice, čoveče. Přečti si to a bude ti jasný, jak se věci opravdu maj.“

	„Díky, Wiltone.“

	„To nestojí za řeč.“

	Bobby Roy Clagget přejížděl palcem po obalu knihy. „Kam teď jedem?“

	„Zpátky do motelu. Může být?“

	„Jasně.“

	„Myslel jsem, že bysme si mohli trochu spočnout, B. R.“

	„To zní dobře.“

	Cooper si otevřel plechovku piva. „Jo, dáme si pauzu, trochu si užijem.“

	Karras šel rovnou do podniku Benbow’s v jeho čtvrti na Connecticutské pod Janusovým divadlem poblíž Osmnácté. Neměl žádnou zvláštní slinu a neměl v plánu setkat se s žádným přítelem, ale cítil, že musí vypadnout z bytu a pryč od Vivian. Vešel a posadil se k baru. Barman, chlápek jménem Don, natočil sklenici piva a postavil ji před Karrase na pult. Don vypadal, že jich měl sám ten večer v sobě několik.

	Karras zvedl sklenici. „Díky.“

	Don vytáhl otevřenou láhev Budu z lednice, mrkl a napil se. „Na tvé zdraví, Dimitri.“

	Benbow’s si říkali restaurace, ačkoliv Karras zřídka viděl hosty konzumovat produkty jejich údajně proslulé kuchyně. Bylo to úzké prostranství s barem, šipkami, hracím automatem a několika ochmelky. Když chtěl Karras snídani, dal si ji v Jeffersonově kavárně na Devatenácté mezi M a N a někdy u pultu pro výdej obědů v blízké Schwartzově drogerii. Ale často si dával svou ranní kávu právě u Benbow’s. Občas tam zašel a udělal si šálek instantní kávy sám, protože Don nejednou dřímal u barpultu.

	Karras nebyl žádný zvláštní pijan. Upíjel svůj drink a poslouchal z hudební skříně „Rock the boat“ od Hues Corporation. „Hej Dimitri.“

	Karras se otočil po hlase a na zaťukání na rameno. Vedle něj stála Donna DiConstanza, sekretářka ze strojní budovy na Connecticutské a N. Vlasy měla podobně načervenalé jako Farrah Fawcettová-Majorsová. Široký úsměv odhaloval její křivé, zažloutlé zuby. Donna měla na sobě zvonové džíny Lee a jednu z těch křiklavě zbarvených gázových pákistánských košil, které se scvrknou v nic při prvním sušení v sušičce. Na nohou měla červené sandály značky Dr. Scholl. Karras si to s ní asi před šesti měsíci rozdal ve stoje, opřený u chodníku na R Street o zaparkovanou dodávku. Byla to chladná noc. Oba byli sjetí. Ve dvě ráno tam stáli se staženými kalhotami. Donna se opírala zadkem o ledové kovové dveře cizí dodávky Econoline. Byla to rychlovka.

	„Hej, Donno.“

	„Kde ses toulal, cizinče?“

	„Tak různě.“ To byl celý Karras se svou patřičně záhadnou odpovědí. Zazubil se na ni proti své vůli.

	„Poručíš mi taky jedno?“

	Radši ne.

	Karras ji přejel zrakem. Vypadala trochu jako Bonnie Raittová na titulní straně Home Plate. Ne tak hezká, ale sexy svým opotřebovaným způsobem. Cítil, jako by mu v džínech lezl slimák.

	„Jasně,“ řekl Karras. „Posaď se u nás.“

	Poručil jí drink s whisky. Vypil své pivo a ona svůj koktejl a objednali si ještě jednu várku. Ochmelka, kterému stálí hosté říkali námořník Pepek – byl jako ta postava z kresleného filmu: i ten starý páprda byl bezzubý a měl pusu jako z gumy – k nim přišel a začal si povídat. Karras mu nakonec taky jedno poručil.

	„Já jsem z Marsu, čoveče,“ řekl Pepek.

	Pepek se vypařil a konverzace mezi Donnou a Karrasem se stočila na drogy.

	„Takže,“ řekla Donna. „Máš něco?“

	Karras si poklepal na náprsní kapsu své havajské košile a usmál se. Pokradmu vytáhl joint a podal ho v dlani Donně.

	Donna řekla: „Hned jsem zpátky.“

	Vstala z barové stoličky a mířila k dámské toaletě. Karras objednal další rundu, a než se Don vrátil, byla už Donna zpátky. Na šatech a ve vlasech jí utkvěl nakyslý pach marihuany. Musela se chytit baru, aby se posadila na stoličku. Z krabičky vedle sklenice whisky s ledem vytáhla jednu Benson & Hedges. Karras jí připálil.

	„Díky.“

	„Žádný problém.“

	„Dobrá tráva, Dimitri.“

	„Jako vždy.“

	„Tady.“ Podala mu zbytek jointu.

	Karras odcházel přes zadní část baru a podél krátké haly vešel do dveří označených Muži. Místnost byla maličká, s pisoárem plným nedopalků na zdi, umyvadlem a špinavým zrcadlem. Karras se vymočil do mušle a přitom otevřel okno nad hlavou. Vedení Benbow’s umístilo na WC malý, ale docela slušný reproduktor z hudební skříně a právě se z něho linula dlouhá verze O’Jaysova „For the love of money“, se svou obligátní klasickou basovou linií. Karras se opřel zády o dveře. Díval se na sebe do zrcadla, kochal se O’Jaysem a přitom vykouřil joint. Típnul zbytek palcem a ukazováčkem a nedopalek zastrčil zpět do košile.

	Zpátky u baru vypadala Donna trochu opilejší a o hodně krásnější ve stylu Bonnie než předtím. Karras při dosednutí na stoličku lehce zavrávoral.

	„Uááá,“ řekl.

	„Asi tak nějak,“ řekl Donna. Oba se zasmáli.

	Během několika minut Karras překročil hranici, za kterou se dostal vždy, když si po několika sklenicích piva dá trávu. Měl pocit, že spíš plave na stoličce bez noh, než že na ní sedí. Nikdy by v rádiu neposlouchal ty singly z hudební skříně, ale najednou mu zněly sakramentsky dobře. A cokoliv řekl Donně, nebylo taky špatné.

	Donna položila hlavu Karrasovi na rameno a podívala se na něj svýma voskovýma zelenýma očima.

	„Tak co, Dimitri.“

	„Co jako?“

	„Chceš si zašoustat?“

	„Oukej.“

	Pozoroval, jak jde podél baru a do haly. Viděl, že se zastavila u dveří s nápisem Muži a neohrabaně si přehodila postupně sestříhané vlasy. Pokynula sugestivně očima směrem ke dveřím. Potom vešla. Karras vstal ze stoličky. Byl rozpálený a zároveň jaksi smutný za ně za oba. Snažil se nedívat na Dona, který se zpoza baru pokoušel zachytit jeho pohled.

	Karras vešel na záchod. Hned se začali s Donnou divoce líbat. Zajel jí rukama pod košili a ucítil její malá tvrdá prsa. Rozepnula si džíny, stáhla si je ke kotníkům, otočila se obličejem k zrcadlu, předklonila se a držela se umyvadla. Karras vzal z umyvadla špinavé mýdlo, namočil ho pod proudem vody a namydlil si pravou ruku. Někdo zaklepal na dveře a zasmál se. Karras vsunul Donně ruku mezi nohy a namazal ji v rozkroku. Sám si stáhl kalhoty a rychle si namydlil přirození. Donna stála na špičkách, aby se do ní mohl dostat.

	„Och,“ řekla Donna.

	„To je vono,“ řekl Karras. Uviděl se v zrcadle. Vlasatý městský desperát s knírem a s výrazem Šklíby z Alenky v říši divů.

	Pustili se do toho. Jejich těla se pohybovala při hudbě Rhythm Heritage, kteří zrovna hráli „Theme from S.W.A.T“. Hudba se linula z malých reproduktorů nad hlavou.

	Eddie Marchetti sledoval poslední minuty Ulice San Franciska. Část, kterou pořady Quinna Martina nazývaly „epilogem“. Bylo to opakování. V tomhle dílu obvinili nějakého středoškoláka z vraždy jeho učitele. Marchetti to viděl poprvé někdy na podzim a moc ho to nezajímalo. S Karlem Maldenem soustavně ve své pláštěnce a s nosem, který vypadal, jako by v něm měl nacpaných deset dolarů ve čtvrťácích, byly Ulice pro Eddieho jenom dalším pořadem pro staré papriky. No, teda částečně pořadem pro staré papriky. Aspoň tam hrál Maldenova parťáka syn Kirka Douglase, mladý zbohatlík s delšími vlasy a kotletami.

	Harry-O budou dávat kolem pěti.

	Marchetti se rozhlédl potemnělým skladištěm. Přes hrubé kalhoty se poškrábal v rozkroku. Clarence odešel domů, aby se postaral o svou dcerku a Vivian… no, kdoví kde je jí konec, jestli se vůbec ještě vrátí. Bez těch dvou tam bylo ticho. Slyšel televizi a lehké chvění basu z toho buzerantského diskopodniku o blok dál, a to bylo všechno.

	„Kruci do tebe, Eddie,“ řekl Marchetti nahlas. A pak k sobě: Měl jsem se k tý holce chovat slušněji.

	Clarence Tate se podíval vpravo. Jeho dcerka Denice dýchala pravidelně. Jedna ručka čokoládové barvy se nepravidelně pohybovala v rytmu nějaké melodie, kterou si Denice v duchu přehrávala. Dívala se na vzorky stropní tapety. Víčka jí pomalu klesala, otvírala se a znovu klesala. Už jí moc nechybělo.

	Ještě že přišel domů včas z toho filmu o pasákovi, aby ji uložil.

	Tate odložil knihu, kterou Denice četl: Nejmilejší denní doba. Kniha byla o bráškovi Williamsovi, který má zaplněný rozvrh dětskými aktivitami – v komunitním centru, u prarodičů, spaní po obědě a jiné nesmysly – a večer si posedí se svými rodiči, když přijde otec z práce. To byla Denicina nejmilejší kniha. Tatemu se taky docela líbila.

	Tate se opatrně zvedl z postele. Pustil Denicin přenosný gramofon. Nasadil jehlu na desku, kterou tam měl permanentně založenou, Zima v Americe od Gilla Scotta-Herona. Začala hrát skladba „Táta tě má rád“, jedna z nejkrásnějších skladeb, kterou Clarence Tate kdy slyšel. Zpočátku jen vibrace a potom Gillovy výrazné hluboké vokály. Jako každou noc si začal Tate prozpěvovat.

	Skladba skončila. Tate vypnul gramofon a zhasl světlo. Zůstal v pokoji ještě několik minut. Přitáhl si k posteli křeslo a sedl si. Pozoroval spící Denici.

	Marcus Clay řídil svou Rivieru 72 se zkosenou zadní částí přes Adams Morgan. Seděl zabořený do sedadla a klimatizace mu ochlazovala obličej. Založil podomácku nahranou kazetu. Označil ji jako „Supervýběr, část 1“. Autem se rozlehlo „Who is he and what is he to you“ od Creative Source. Kapela začala dlouhou úvodní instrumentálkou, jako s tím přišli Temps v „Papa Was a Rolling Stone“. Byla to tatáž dramatická a složitá produkce. Marcus žil v domnění, že Creative Source byli jenom studiová formace, ani ne soudržná kapela. Přestože nebudou mít pravděpodobně dlouhého trvání, byla to podobná melodie jako ve slavné skladbě Williama DeVaughna „Be thankful for what you got“, která se jim postarala o celou kariéru. Celá skladba byl nářez.

	Marcus se zastavil v Hellerově pekařství na Mt. Pleasant Street a koupil pár bostonských krémových koláčů. Elaine je měla hrozně ráda. Elaine pracovala přes den jako sekretářka a po večerech studovala práva. Po své dva volné večery ráda vařila něco dobrého pro ně pro oba. Věděl, že tak právě činí. Přejel na Brown, malou ulici na kraji M. Pleasant kousek od Šestnácté, a zaparkoval před svou řadovkou. Ještě než začal stoupat po betonových schodech ke dveřím, prohodil na chodníku pár slov se sousedem, Portorikáncem Pepem.

	Hned ve dveřích ucítil smažené kuře. Elaine Taylor ho připravila k večeři. Z aparatury v obýváku se tiše linul planetární jazz, pocta Jacku Johnsonovi od Milese Davise. Elaine svého Milese zbožňovala. Vešel do kuchyně a uviděl ji stát nad plynovým sporákem. Míchala na lehce naolejované pánvi nějakou zeleninu.

	„Hej, kámoško,“ řekl Clay.

	„Bejby,“ řekla Elaine. „Co je novýho?“

	„Ty.“ Podal jí bostonské koláče.

	„Hmm, Marcusi.“

	„Nějakou maličkost jako dezert.“

	„Pojď sem.“

	Objali se a lehce se políbili. Elaine byla i bez podpatků přes sto osmdesát centimetrů vysoká, sportovní postavy, se snědou a hladkou pletí, vznešená a překrásná. Podívala se mu do očí.

	„Stalo se něco, Marcusi? Co tě trápí?“

	„Nic, bejby. Všechno je v nejlepším pořádku.“

	„Aha.“ Odstoupila a pozorně se na něho zadívala. „Nalej si sklenku vína a uveleb se ve svém starém křesle. Napřed se najíme a vydáchnem si. Pak si můžem promluvit Oukej?“

	„Dobrá.“

	Najedli se, zakouřili si trochu trávy a odebrali se nahoru do postele. Masírovali se navzájem nahřátými oleji a potom se pomalu milovali v místnosti osvětlené votivními svíčkami. Potom vyprávěl Clay Elaine, co se mu toho dne přihodilo.

	„Co s tím vším budeš dělat, Marcusi?“

	„Musím něco vymyslet, abych to dal do pořádku.“ Clay se upřeně díval na stíny plamene, olizující strop. „Právě že se mi to zrovna teď nehodí. Snažím se vybudovat byznys a zůstat nad vodou.“

	„Musíš zůstat mimo takové vlivy,“ řekla Elaine. „Říkám ti…“

	„Já vím. Ale vidíš, to já jsem to dneska zpackal. V prvý řadě jsem tam s ním neměl vůbec chodit.“

	„Nic proti Dimitrimu. Vím, že ho máš rád, a víš, že já taky. Jenom…“

	„Co?“

	„Dimitri spěchá, aby se rychle dostal odnikud nikam. Nerada to říkám takhle stroze, ale je to tak.“

	„Máš pravdu,“ řekl Clay. „Ale je to můj kámoš.“

	„A co ty?“ řekla Elaine. „A co já?“

	Clay se otočil na bok, dal jednu ruku pod Elaine a druhou ji chytil kolem ramen. Pevně ji přitáhl k sobě.

	Dimitri Karras klopýtal nahoru po schodech. Velká šedá domovní kočka Dumbo vyběhla kdoví odkud, polekaně seběhla po schodech a zmizela. Karras došel na další odpočívadlo. Za dveřmi slyšel Irvina Nicholse, jak dává kázání jednomu ze svých černých milenců, že přišel pozdě. Karras zdolal další sérii schodů.

	Odemkl dveře a vešel do bytu. Vivian ležela na břiše na gauči. Jednu ruku měla spuštěnou na podlaze. Měla těžký dech a vzduch od něj kysele čpěl. Lampy a světla byly zhasnuté, jen modrá záře televizoru osvětlovala pokoj. Karras pár minut postál a sledoval konec starého Mannixu. Bože, to bylo hodin. Přistoupil k dívce a natočil jí obličej tak, aby měla nos i ústa mimo polštář. Položil jí dlaň na záda. Měla propocené tričko. Vypnul televizor.

	U koupelny ucítil Karras ze svých šatů cigarety, alkohol a trávu. Svlékl se a neohrabaně odkopl džíny a havajskou košili k proutěnému prádelnímu koši u zdi. Zadíval se do zrcadla. Přičichl si k prstům. Byl z nich stále ještě cítit rybí pach Donnina přirození.

	„Ty starý parchante,“ řekl Karras spiklenecky, ale nemohl se přinutit k úsměvu. Možná by mohl zavolat Marcusovi a povykládat mu o svém šoustání na stojáka na záchodě u Benbow’s. Zasmáli by se a pak by se mohl rozpovídat o pocitu viny a o smutku, který na něho dolehl, když to vytáhl a staré dobré Donně stékal po noze bílý pramínek. Jak skutečně jenom hledal tu pravou. Tu, kterou ještě nenašel. Ale Marcus teď bude odpočívat vedle Elaine. Karras viděl stále častěji Marcusovi na očích, že ho ta stejná písnička unavuje. Po pravdě řečeno to Karras už sotva mohl sám poslouchat.

	Karras se umyl a zalehl. V temnotě svého pokoje si vzpomněl, že mu zkraje týdne volala matka. Před usnutím si řekl, že ji brzy navštíví.

	Bobby Roy Clagget ležel na břiše na posteli. Hlavu měl pootočenou k oknu. Odražené světlo z motelového bazénu dole pronikalo dovnitř nahnědlými záclonami na okně do ulice. I přes hudbu linoucí se z rádia na budíku slyšel projíždějící kamiony na New York avenue. Byla to průmyslová tepna do města a z města. Cítil mozolnaté dlaně a prsty Wilton Coopera, namazané nějakou mastnotou, jak mu masírují nahá stehna a potom mu hnětou holé pozadí.

	Cooper si prozpěvoval melodii podle rádia: „Je v tobě dost chlapa, velkého a drsného?“ Skupině Four Tops už odzvonilo, to Cooper věděl. Ale tenhle kousek měl sílu. Na Leviho Stubbse byl vždycky spoleh, že to bude nářez. Cooper se dlouze napil ze svého piva a položil plechovku na flekatý zelený koberec u postele.

	Clagget těžce polkl. Kvůli své ošklivosti a vyzáblosti neměl nikdy ženskou a ani s tím nepočítal. Nikdy nepřemýšlel o tom, co mu právě teď dělal Wilton. Kupodivu nebyl Wiltonův dotyk zase tak nepříjemný. Koneckonců Wilton byl rodina. Něco jako starší brácha nebo strejda nebo něco na ten způsob.

	Nebo otec. Toho Clagget nikdy neměl.

	Jeho vlastní otec existoval, ale nebyl ani ve vzpomínkách, protože se vypařil, ještě než se Clagget naučil chodit. Potom existoval nevlastní otec s kyselým dechem, který ho skoro každý den řezal do krve, až musel Bobby Roy taky ublížit někomu, komukoliv nebo čemukoliv jinému, jenom aby někam vrátil tu bolest. Ale Clagget byl příliš hubený a slabý na to, aby mohl ublížit některému z těch farmářských kluků, kteří se mu v jeho rodném městě posmívali. Zvířata – to bylo něco jiného. Zvířata byla pohoda. Clagget začal s kuřaty. Likvidoval je broky a někdy jim pomalu rozřezával tenká hrdla loveckým nožem, který udržoval dokonale ostrý. Potom koťata ve stodole. Bylo jich kolem vždycky tolik, že se nedala přehlédnout. Snadno si člověka oblíbila, takže se mu lehce vyšplhala do klína. Zatímco předla, stačilo jen tvrdě zatlačit nehtem palce na měkké místo hned za ušima. Nebo mu vrazit lovecký nůž přímo do hrudi, když se člověku takové kotě vrtělo v náručí. Teplá krev se vám rozstříkla po prstech.

	Teplá. Jako teplo otcova objetí.

	Clagget sebou cukl, když do něj zajely Cooperovy prsty.

	„Wiltone,“ zašeptal Clagget.

	„Psst,“ řekl Cooper. „Jenom se chci s tebou skamarádit, toť vše.“

	Skladba skončila a moderátor stanice pustil reklamu na butik Style shop. Style shop, Style shop, Style shop…, musel to opakovat stokrát.

	Clagget řekl: „Wiltone?“

	„Ano, bráško?“

	„Co tady vlastně děláme?“

	Wilton měl medový hlas. „Ale, od každýho něco. Zejtra musíme zajet na farmu vyzvednout ten kokain od těch motorkářů. Budu tam potřebovat tvoji pomoc, B. R. Dostaneš příležitost naplnit představy, který jsem o tobě měl tenkrát v tom drive-in kině.“

	„A potom?“

	„Asi vyrazit ty prachy z Provokatéra. Potom se jenom tak poflakovat a užít si tý chystaný oslavy dvoustýho výročí. Potom hodit ten kokain zpátky Carlosovi a shrábnout všecky prachy. Carlosovy prachy za drogy a prachy od Provokatéra. Jsme daleko od Miami a Carlos nebude mít o ničem potuchy. Jak se ti to pozdává?“

	Clagget se soustředil na hnědou záclonu a modrý odraz vlnící se na tkanině. Po zácloně se prošel tlustý černý brouk s tykadly kmitajícími ve světle.

	„B. R.?“ řekl Cooper. „Ptal jsem se tě, jak se ti to pozdává.“

	„Zní to dobře, Wiltone.“ Clagget polkl. „Zní to dobře.“ Wilton Cooper odstoupil od postele a odepjal si přezku u opasku. Podíval se na hubeného kluka. Ležel tam s holýma tenkýma rukama a s akné na zadku i na zádech. No, ten kluk nebyl rozhodně žádná výhra v loterii. Ale byl na tomhle výletě jeho a uměl se ohánět s bouchačkou.

	Cooper si svlékl kalhoty. V žádném případě nikomu nepatřil. Kdepak. A podřízl by každého chlapa, který by se odvážil nazvat ho buzikem. V kriminále se však něčemu přiučil, a když se to člověk jednou naučí, už se mu nechce vracet: Na světě neexistovala žádná těsnější díra než hnědé oko mladého kluka. Na to můžete vzít jed.
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	Ronald Thomas vytřepal ze dna krabičky cigaretu Kool. Posadil se na schodek. Pozoroval svého bratra Russella, jak jde k hloučku pěkných mladých holek. Stály na rohu ulice, povídaly si, smály se a vyměňovaly si své dojmy. Russell se otočil na bratra. Usmál se a začal se při chůzi pohupovat. Ronald si zapálil cigaretu.

	Russell se s holkama nedokázal bavit. Neměl zdaleka zvládnutou patřičnou hantýrku, i když věřil, že na to má. Ronald si nevzpomínal, že by si kdy Russell sám obstaral nějaké povyražení. Byl to vždycky Ronald, který Russelovi něco dohodil, přítelkyni nějakého divného kámoše a tak. Byly to jenom milodary, protože mladý Russell byl opravdu žalostně vypadající zjev. Jejich strejda mu dokonce ještě na základní škole zařídil jeden z těch speciálních autobusů, kde všechny děti nosily helmy a podobné nesmysly a po bradě jim stékaly sliny do šedých a mokrých bryndáků. Někdy potom odpadl Russell ze školy, částečně proto, že na ni nestačil, a částečně proto, že byl stydlivý. Krátce nato s ním odpadl i Ronald.

	Vyrůstali na farmě svého strýce a tvrdě pracovali. Na jihu v Karolíně bylo větší horko než v pekle a člověk z toho byl nadržený jak ďas. Určitě se to podepsalo na Russellovi. Ronald vícekrát přistihl Russella za stodolou, jak si to rozdává s nějakým mezkem. Jednou ho přistihly při tomtéž nějaké děti ze sousední farmy a Ronald musel s několika z nich kurevsky zatočit, aby zachoval aspoň nějakou důstojnost rodinnému jménu. Zdálo se, že se Ronald vždycky staral o Russella, až na těch pár ostrých, které si musel Ronald odsedět. První trest za ozbrojenou loupež si odpykal v Delaware v tom lochu na Stotřinácté a potom v Angole, kde se Ronald seznámil s Wiltonem Cooperem. Ale jakmile se dostal ven, začal hned znovu svého bratra opečovávat. Při jeho pošetilosti se někdo o Russella postarat musel.

	„Co se děje, bejby?“ zeptal se Russell dívky, která se opírala předloktím o schránku na rohu. Byla menší postavy, drobná, s kruhovými náušnicemi a vypouklý zadek jí vyplňoval džínovou sukni.

	„Nic moc,“ odpověděla a podívala se opatrně na vyšší a starší přítelkyni. Měla na sobě svetr s krátkým rukávem a boty na korkovém klínu.

	Russell stál poblíž dívky s kruhovými náušnicemi a pečlivě si ji měřil. „Aha, hm.“ Hladil si svou ubohou bradku a pokyvoval hlavou. „No. Tobě to taky sluší.“

	Ronald vyfoukl obláček dýmu. Pozoroval bratra, jak se přibližuje k menší dívce a jak ta trochu ustupuje. Ta vysoká se podívala na Ronalda a usmála se na něj. Pro něho to byla vždycky hračka.

	„Ty moje núbijská princezno,“ řekl Russell a přešel přímo na svou zaběhlou rutinu.

	„Co to blábolíš, ty blbečku?“ řekla dívka. „Vždyť mě ani neznáš.“

	„Co se ti děje, bejby?“ řekl Russell. „Jsi zadaná?“

	„Jestli jsem zadaná, nebo ne, do toho ti nic není.“ Přelétla zrakem Russelovy zelené kalhoty s úpletovým vzorem. „Takže radši s tou svou prdeli z pánského obchodu od Cavaliera kurva vypadni, než se objeví můj starší brácha a uvidí, že nás otravuješ, slyšíš?“

	„Do prdele, bejby, to je cool.“ Russell udělal rukama gesto rozhánění vln. „Kdybyste si to rozmyslely, přebýváme s bráchou tady kousek u sestřenky.“

	Russell se pomalu vracel k Ronaldovi na schodku. Natáhl ruku. „Dej mi jedno tuplovaný óčko,“ řekl.

	Ronald vytřepal kool pro Russella a připálil mu. Právě v tu chvíli se za rohem objevil červený challenger a směřoval dolů podél bloku.

	„Cooper už je tu,“ řekl Ronald.

	„Jo,“ řekl Russell. „Ta malá má štěstí, že se ukázal. Protože jsem se tam plánoval vrátit a přemluvit ji na rande. A ty víš, že bych ji sakra převálcoval.“

	„Jo, úplně tě žrala, Russelli.“

	„To si piš. Řekla, že jsem kavalír.“

	„Tak pojď, hochu.“

	„Komu říkáš hochu?“

	„Pojď.“

	„Jestli tu vidíš nějakého hocha, tak mu dej pět doláčů.“

	„No tak, pojď.“

	Bratři Thomasovi se poskládali na zadní sedadlo challengeru. Wilton Cooper zajel do obchodu s armádními přebytky na F Street v centru. Koupil lehkou loveckou vestu pro Bobbyho Roye Claggeta a hodil ji do kufru se zbraněmi a municí, které si přivezli z jihu. Stavil se ještě do obchodu s hudebninami a koupil nějaké nové kazety. Zaběhl do 7-Eleven pro cigarety a načepoval benzín na New York avenue. Na záchodě u benzínky si přihladil v zrcadle své afro a přesvědčil se, že vypadá čistě.

	Vyjeli z D.C., odbočili z BW Parkway, přejeli na dálnici 95 a mířili na sever. Cooper pustil kazetu Edwina Birdsonga. Jmenovalo se to Whaťs your sign? a dal to tak hlasitě, že nikoho ani nenapadlo promluvit Ronald Thomas poznal, že Cooper chce jenom řídit, kouřit své dlouhé salemky až k filtru a přemýšlet. Občas viděl, jak se ten bílý kluk naklání blízko ke Cooperovi a šeptá mu něco do ucha. Tak blízko, že to vypadalo, jako by se ten bílý kluk stal Cooperovou milenkou. Ronalda ani nenapadlo vyrukovat jenom z legrace na Coopera, že je buzik. Věděl, že by Cooper dokázal kurevsky zatočit s ledajakým negrem, kdyby si to vzal do hlavy. Viděl už několikrát předtím Coopera zaútočit rychleji než had v hranici dřeva na dvoře. Jestli Cooper chtěl toho bílého kluka za milenku, Ronaldovi to bylo fuk.

	V městečku Columbia hodil Cooper tašku s kokainem přes rameno a řekl Russellovi a Ronaldovi, aby si dali do nosu. Bratři Thomasovi nabírali prášek nehty a zavdávali si. Smáli se a po každém kole si plácli. Ronaldovi se to svinstvo zdálo hodně dobré, s ne příliš tvrdým nástupem, ale potom s rychlým účinkem a pocitem slasti v krku. Zdálo se, že se to Russellovi taky líbí. Mluvil teď z cesty, hodně z cesty, dokonce i na Russellův vkus.

	Vypouštěl z huby více sraček než z prdele. Ti dva si nemohli dostatečně rychle zapálit cigarety. Cooper pustil kazetu Jimmyho Castora Bunche a nechal to řvát. Ronald a Russell se dali do zpěvu a zpívali skvělý jam zvaný „Supersound“.

	Cooper nahlédl do instrukcí Eddieho Špagety a odbočil z 95 na výjezdu označeném Marriottsville. Projížděli několik kilometrů kolem malých farem a zalesněných pozemků. Potom Cooper znovu odbočil na neoznačenou jednopruhovou štěrkovou cestu, která vedla do dubového a borovicového lesa. Po tři čtvrtě kilometru v lese vypnul Cooper muziku, popojel o třicet metrů a vypnul motor.

	„Tak,“ řekl Cooper, „všichni ven.“

	Vystoupili z auta a následovali Coopera ke kufru. Cooper otočil klíčem a nadzvedl víko. B. R. Clagget hmátl dovnitř a přes hedvábnou košili si oblékl loveckou vestu. Vytáhl pušku s krátkou hlavní a zasunul do ní několik dvojitých nábojů. Vzal dalších šest nábojů a zastrčil si je do smyček na vestě.

	„Takhle se budeme předvádět?“ zeptal se Ronald.

	„Tak se to dělá v Miami,“ odvětil Cooper.

	Ronald Thomas pokrčil rameny a podíval se na Russella s pokleslou čelistí. Ronald vzal z kufru svou oblíbenou 357 s krátkou hlavní, vysunul buben zásobníku, protočil ho a uviděl náboje na svých místech. Zápěstím zásobník zasunul a potom si zastrčil pistoli hlavní za kalhoty. Russell vytáhl svou osmatřicítku a nešikovně se ve všem opičil po bratrovi. Zastrčil si S&W do svých hrubých vzorovaných kalhot.

	Cooper si navlékl přes každé rameno své hnědé sportovní košile pouzdro. Palcem zkontroloval dávky v zásobnících svých dvou koltů, vrátil zásobníky a obě zbraně odjistil. Zastrčil pětačtyřicítky do pouzder. Sáhl do kufru a vytáhl Carlosovu aktovku, naplněnou svázanými balíky peněz.

	Cooper kývl na Ronalda a hodil mu klíče. Ronald chytil kroužek a zhoupnul ho na prstě. Cooper vzhlédl ke slunci přímo nad hlavou. Utřel si pot z obočí.

	„Až skončí ten les,“ řekl Cooper, „měl by tam bejt v poli barák. Ty nás, Ronalde, zavezeš na půl cesty a pak nás vyhodíš.“

	„Dobrá,“ řekl Ronald.

	„A co já?“ řekl Russell.

	„Ty zůstaneš s bráchou. Až to vypukne, řekne ti, co dělat.“

	„Wiltone?“ řekl Clagget.

	„Ty jdeš se mnou.“

	„Díky!“

	„Dobrá tedy,“ řekl Cooper. „Jdeme na věc.“

	Znovu nastoupili do challengeru. Ronald Thomas se usadil za volantem a nastartoval motor. Jel směrem k bílému světlu, které pronikalo mezerami mezi stromy.

	Larry Spence si otevřel plechovku National Bohemian, pořádně si lokl a odříhl si. Ještě jednou si srkl teplého piva. Bylo to ten den jeho první. Zhoupl se na podpatcích pracovních bot a podíval se z okna bungalovu. Chudáček leštil venku chromy na své mašině. Tričko měl svlečené, džíny proklatě nízko a na hlavě měl pruskou helmu. Seděl na patách. Půl tuctu motorkářů stálo poblíž v úhledné řadě a lesklo se na slunci.

	„Hezkej den na závod s větrem,“ podotkl Larry.

	„Ha?“ řekl Albert. Seděl na gauči a čistil trávu na obalu elpíčka.

	„Říká, že je dneska hezkej den na projížďku,“ tlumočil Charlie. Měl na sobě tihuanské tričko s nahotinkami a seděl vedle Alberta.

	„Aha,“ řekl Albert. „Je fakt hezkej den.“ Albert byl sjetý a spokojený.

	Larry zíral z okna. „Proč tam někdo nehodí nějakou zasranou muziku,“ řekl.

	„Pusť tam něco,“ řekl Charlie Albertovi.

	„Oddělávám tady z tohodle svinstva semena a stonky,“ řekl Albert.

	„Tak já tam teda něco šoupnu,“ řekl Charlie.

	Charlie vzal ze stolu před sebou svoji plechovku piva a šel k aparatuře, kde byly v krabici od broskví naskládané desky titulní stranou dopředu. Charlie se probral několika alby Dead, New Riders of the purple sage a poškrábanými Rolling Stones s londýnskou cenovkou, které neměly obal. Vybral dvojalbum na konci krabice.

	„Může bejt Steppenwolf Live?“ zeptal se Charlie.

	„Hoď to tam,“ řekl Larry. Charlie pustil svou oblíbenou stranu čtyři. Začala songem „Hey lawdy mama“. Pohodil svými kudrnatými černými vlasy a napodoboval hru na kytaru rukou, ve které nedržel pivo. Do místnosti vešla Deborah, Larryho žena.

	Deborah měřila metr osmdesát a měla na sobě bederní džíny na přezku. Přes dlouhé rovné kaštanové vlasy měla uvázanou koženou čelenku. Díky čelence vypadala tak trochu indiánsky. Navíc byla opálená a měla vystouplé lícní kosti. Pod krátkým tričkem se jí rýsovaly dlouhé bradavky drobných kuželovitých prsou. Odhodila si vlasy z ramen a odhalila jednu péřovou náušnici. Deborah si právě vzadu v kuchyni dala sérii pořádných šlehů. Zbytek si natřela na dásně a olizovala si prst.

	„Co se kurva děje, Larry?“ zeptala se.

	„Čekáme na ty kupce,“ řekl Larry a otočil se, aby se podíval na svou ženu. Poškrábal si plnovous. Ještě jednou si zavdal piva. Zaklonil hlavu na dlouhý lok. Otevřela se mu džínová vesta a odhalila hrudník jako sud a velké bílé chlupaté břicho. Larry říhl.

	Albert si potáhl z vodní dýmky a předal ji Charliemu, který teď seděl na gauči. Albert vytřepal z krabičky červenou marlborku red a zapálil si. Charlie naplnil vodní dýmku.

	„Znáš ty chlapy?“ zeptala se Deborah.

	„Pamatuješ na toho tlusťocha z Jersey, jak jsme ho potkali v tom baru v D.C. a jak nám všem koupil ty piva?“

	„No a?“

	„On je zná.“

	„A co má bejt?“ řekla Deborah.

	„Do prdele, Debi, dneska máme tak hezkej den. Proč musíš být tak negativní a hnusná?“

	„Jo,“ řekl Albert, „úplně mi kazíš požitek z fetování.“

	„Ty drž kurva hubu, Alberte,“ řekla Deborah.

	„To necháš svoji ženu, aby mě takhle setřela, brácho?“ zeptal se Albert. Mrkl blízko položenýma očima a odhodil z obličeje hnědé mastné vlasy.

	Larry neodpověděl. Přešel místnost, políbil Deborah a uklidnil ji. Bylo to spíš pro dobro Alberta než Deborah. Larry už viděl Deborah, jak jednou v noci na party nakopala Albertovi u ohně uprostřed placu. Albert tvrdí, že měl zpožděné reakce díky LSD, které si dal navrch sedmsetčtrnáctek prášků. Ale Larry věděl, že to byla zuřivá vůle jeho ženy, aby měla navrch. Vždyť s ním sakra i stejným způsobem šukala – vždycky nahoře. Deborah byla tvrdá ženská.

	„Hej,“ zašeptal jí do ucha. „Pojďme tady dneska pracovat na nějakejch pokojnejch vibracích, oukej?“

	„Oukej, Larry,“ řekla. „Oukej.“

	Charlie použil tyčinky, aby protlačil zbytek dávky přes nádržku vodní dýmky. Odložil dýmku na lakovaný stůl a poodešel k oknu vepředu. Vyhlédl na zahradu.

	Zpoza kopce poblíž hranice lesa se vynořil červený vůz. Pomalu sjížděl po štěrkové cestě. Chudáček přestal leštit motorku a zíral na auto. Zastavilo padesát metrů od domu. Charlie zahlédl šmouhatým oknem afra v autě a zfetovaně se usmál.

	„Hej, Larry,“ řekl Charlie dost hlasitě, aby ho Larry slyšel i přes vokály Johna Kaye a špinavou kytaru rozléhající se místností.

	„Jo,“ řekl Larry.

	„Právě dorazila banda buziků ve fáru. Zastavili na dvoře.“

	„Jaký fáro, Slimáku?“ řekl Larry.

	„Dodge,“ řekl Charlie. Jeho bratři mu říkali Slimák. „Červenej kabriolet s černejma pruhama na kapotě.“

	„Tak to popisoval Eddie,“ řekl Larry. „To jsou oni.“

	Charlie pozoroval, jak se otevřely dveře a ze zadního sedadla se vynořily dvě postavy. Charlie si zasunul pramínek vlasů zpět za ucho.

	„Sakra,“ řekl Charlie.

	„Co?“ řekl Larry.

	„Dva jdou k domu. Jeden má dvojitej automat a kufr a ten druhej má pušku s krátkou hlavní. Ani se to nesnaží skrejvat.“

	Albert se vztyčil ze svého místa na gauči. Típl cigaretu v popelníku na stole. „Co se kurva děje, Larry?“

	Larry se probíral svým plnovousem. „Copak já vím? Nějaký floridský manýry, mám takovej dojem.“

	„Přinesu bouchačky,“ řekla Deborah nedočkavým a vzrušeným hlasem.

	„Dobrej nápad.“ Larry rychle přikývl. „A ty jdi s ní, Alberte. Potom vyklouzněte zadníma dveřma a přilepte se na kraj baráku.“

	Albert a Deborah zašli do ložnice. Přinesli zbraně a munici. Měli je naskládané na rukou jako dříví na oheň. Hodili zbraně na gauč.

	„Tak dělej, Slimáku,“ řekl Larry. Ale Charlie se nepohnul. Usmíval se na ty dva, kteří se přibližovali k bungalovu.

	„Na co čekáš, Slimáku?“ řekl Larry.

	„Jenom vomrkávám naše hosty.“

	„Jo? A co vidíš?“

	„Drsně vypadajícího negra a bílýho kluka, kterej šmáruje jako negr. Říkám ti, to musíš vidět. Je to na posrání.“

	„To je mi fuk,“ řekl Larry. „Koukej sem teď hned hodit svou prdeli.“

	Deborah zvedla z gauče M16 a zasunula zásobník. Přepnula volbu na plný automat, zhoupla se v bocích a zaujala bojovou pózu.

	„Jak vypadám, bejby?“ zeptala se Deborah.

	„Úplně jako Patty,“ odpověděl Larry s náznakem pýchy v hlase.

	Deborah řekla: „Přiveď je.“

	Larry se při pohledu na ni nemohl ubránit úsměvu.

	Ronald Thomas se naklonil k sedadlu spolujezdce a šňupl si úhledné bílé hrudky z Russellovy ruky. Cítil pálení v dutinách a téměř hned poté léčivý proud vzadu v krku. Droga byla dobrá, ale nutila ho něco dělat: vystoupit z auta, někoho zmalovat, podebatovat s nějakýma kurvama… dělat něco. Slyšel, jak si Russell dává znovu do nosu.

	„Kruci, chlapečku, to svinstvo píše!“ Russell natáhl ruku. „Dej mi jedno tuplovaný óčko.“

	Ronald vytřepal z krabičky dvě cigarety Kool. Zatlačil na autozapalovač. Usmíval se a pozoroval Coopera a toho B. R. kluka, jak jdou k domu a dávají si na své chůzi extra záležet. Hlavně Clagget se na těch svých deseticentimetrových platformách snažil vložit do svých kroků pohyby městského černocha. Oba se zastavili u motorkáře bez trička. Leštil svůj stroj, už když přijeli. Cooper došel na verandu a pokračoval dovnitř. Bez klepání otevřel síťové dveře a vešel. B. R. Clagget zůstal na dvorku a bavil se s polosvlečeným motorkářem v helmě německé armády.

	„Na, tady,“ řekl Russell a přidržel hořící zapalovač. Ronald se naklonil a zapálil si.

	Ronald uslyšel hluk. Podíval se do zpětného zrcátka. Zezadu se po štěrkové cestě blížil velký, odpudivě vypadající motorkář s brýlemi. Seděl nízko při zemi na velké motorce. Dlouhé rovné vlasy mu vlály ve větru. Motorka projela kolem challengeru. Jezdec se na Ronalda a Russella zamračil a pak pokračoval na místo, kde ostatní motorkáři parkovali před domem. Ronald se na muže usmál a pokývl mu. Zavrtěl se na sedadle.

	„Ronalde,“ řekl Russell.

	„Klídek,“ řekl Ronald. „Ten chlap se jenom vrací do baráku.“

	Ronald se díval, jak ten velký chlap sesedá z motorky a jde směrem ke Claggetovi a tomu polosvlečenému frajerovi s helmou. Přitom zaregistroval pohyb po straně domu: štíhlý běloch se zbraní v ruce se lepil na cedrem obložený bok domu a pomalu postupoval dopředu. Ronald viděl, jak se odlepil od domu, zastrčil zbraň za džíny a snažil se vypadat nenápadně a přirozeně. Mazané.

	Takže to by byli tři na dvoře, jeden z nich balil. A Ronald viděl tmavé siluety několika postav přes arkýřové okno domu. Byli tam dva, možná tři. Kdyby si měl tipnout, odhadoval by to šest na tři: Cooper, Clagget a on. Nepočítal mladšího bráchu. Ronald nikdy nespoléhal na Russella v prekérních situacích, protože to byl prosťáček.

	„Vidíš to svinstvo?“ řekl Russell.

	„Vidím.“ Ronald vytáhl zpoza kalhot třistasedmapadesátku a položil si ji na klín. „A teď mě poslouchej, chlapečku…“

	„Komu říkáš…“

	„Poslouchej mě dobře. Ať se děje co se děje, chci, abys seděl na prdeli na tomhle sedadle a ani se nehnul. Nic jinýho po tobě nechci, jasný?“

	„Jasný, slyšel jsem.“ Russell vytáhl osmatřicítku a nervózně přejížděl prstem po vroubkované pažbě. Podíval se na bratra.

	„Ronalde?“

	„Hm?“

	„Něco se vysere, že?“

	„To si piš, že vysere.“

	Russellovi kapala z nosu krev. Setřel si ji z horního rtu. „Kdy Ronalde?“

	„Kdybych měl vsadit boty,“ – Ronald zařadil jedničku – „řek bych, že právě teď.“

	Bobby Roy Clagget přehoupl zbraň k boku. Nějak se mu podařilo švihnout rukou při houpavé chůzi. Dlaň volné ruky měl napolo sevřenou, jako by si chránil cigaretu. Šlo se mu vedle Coopera dobře. Cítil se vedle něj nejen bezpečně, ale taky ostříleně.

	Na slunci bylo horko. V Marylandu bylo v létě horko a dusno jako v Karolíně. Kráčel přes prostranství k domu. V uších mu bzučel hmyz. Potil se a hedvábná košile pod vestou se mu lepila na záda. Najednou měl pocit, že je zase kluk, kráčí podél vyoraných brázd na matčině farmě a jeho nevlastní otec na něho křičí od domu.

	Přiblížili se k chlapovi bez trička, který si leštil motorku. Chlápek se vztyčil a ostražitě, ale klidně pozoroval, jak se přibližují. Clagget si přeměřil motorky stojící v řadě: všechny byly upravené harleye s malými sedly, dlouhými vidlicemi a motory Twin a Big Twin Knucklehead. Jeden novější model měl logo AMF. Na konci stál panhead. Svlečený motorkář měl také panhead. Clagget vyrůstal na jihu a o motorkách něco věděl. Rozebral a složil silniční yamahu, kterou jeho nevlastní otec vyhrál v kartách několik let předtím. Aspoň měl o čem mluvit s tím chlápkem na dvoře.

	Zastavili se před motorkářem. Clagget si všiml jeho dokonale modrých, téměř čínských očí, a dvou nálepek SS na pruské helmě, kterou měl zatlačenou dozadu. Od pravého ramena k lokti se mu táhl ošklivý škrábanec. Ze síťových dveří bungalovu vycházel zvuk bluesové kytary.

	„Nazdar,“ řekl Cooper s širokým úsměvem. „Je tu Larry?“

	„Uvnitř,“ řekl ten chlápek. „Máš…“

	„S ním schůzku? Jasně že mám. A jak se jmenuješ ty?“

	„Říkají mi Chudáček.“

	„Tak víš co, Chudáčku? Půjdu dovnitř na schůzku s Larrym. Je tam s ním ještě někdo?“

	Chudáček se podíval na pětačtyřicítky, visící Cooperovi volně pod pažemi. Podíval se na Claggetovu brokovnici. „No… je tam… Deborah, Larryho žena. Chlápek jménem Charlie, kterému říkají Slimák. A ještě jeden chlápek jménem Albert.“

	„Má ten Albert ještě jiné jméno?“

	„Ne-e.“

	„Oukej. Takže jdu dovnitř. Tady tohle je můj mladej kámoš B. R. Zůstane venku a bude ti dělat společnost. Co ty na to?“

	„Jasně,“ řekl Chudáček. Ruce se mu nervózně třásly.

	Cooper vstoupil beze slova na verandu bungalovu. Dotkl se jednoho že čtyř sloupů, které držely převislou střechu, a došel k síťovým dveřím. Clagget pozoroval, jak dveře otevřel a vešel dovnitř bez zastavení nebo zaklepám, nebo dokonce ohlášení. Jo, Cooper byl fakticky pořádně ostrý hoch.

	Clagget pohlédl na Chudáčkovu poškrábanou paži. „Kdes přišel k tý silniční vyrážce?“

	„Boural jsem na šest devadesát pětce.“

	„Na motorce je sotva škrábanec.“

	„Chránil jsem ji rukama nohama. Noha je ještě horší.“

	Clagget ukázal bradou na Chudáčkova harleye. „Je fakt hezkej.“

	„Díky.“

	„Panhead, že? Podle těch zadních výfuků. Jako Captain America Petra Fondy.“

	„Ha?“

	„Bezstarostná jízda.“

	„Peter Fonda. To je všecko, co znáš? Znáš filmy, ale co víš o motorkách?“

	„Jednou jsem rozebral yamahu.“

	„S yamahou můžeš jít do prdele.“

	„Motorka jako motorka.“

	Chudáček řekl: „Rýžová raketa není žádná motorka.“

	„Když myslíš,“ řekl Clagget.

	Chudáček se díval na toho kluka v khaki lovecké vestě na disco košili s kolečkovým a křížkovým vzorem rezavé barvy na žlutém podkladě. Rezavé volné kalhoty měl ohrnuté a spadaly mu až na podpatky. Ještě ta flinta v rukou toho disco kluka a Chudáčkovi to bylo jasné.

	„Poslyš,“ řekl Chudáček. „Nevadilo by ti, kdybych se tě na něco zeptal?“

	„Posluž si.“

	„Jaktože se bílý kluk jako ty poflakuje s bandou negrů?“

	„Mám asi štěstí, řek bych.“

	Oba se otočili při zvuku velké motorky. Přijížděla po štěrkové cestě. Jezdec byl tlustší a ošklivější než prasečí prdel. Projel kolem challengeru směrem k domu. Svíral široká a dlouhá řídítka nad úrovní hlavy s rukama daleko od sebe. Seděl nízko v sedadle a opíral se o opěradlo. Nohy měl vysoko na stupačkách. Zastavil poblíž Claggeta a Chudáčka, vypnul motor a sesedl z motorky.

	Ten chlap byl o hlavu vyšší než Clagget a o dobrých sedmdesát kilo těžší. Měl na sobě černé vysoké boty s řetězy kolem patní části, rukavice bez prstů a brýle ve stylu Red Baron. Ruce měl potetované od zápěstí po ramena. Pod brýlemi u pravého oka měl vytetované slzy.

	Velký motorkář si dokonale prohlédl Claggeta. „Co máš jako kurva bejt?“ zeptal se.

	Chudáček se zachechtal. S velkým chlapem nablízku se mu vrátil kus odvahy. „Je tu s nějakejma tupcema. Přišli nakoupit k Larrymu.“

	„Fakt?“

	„Jmenuju se B. R,“ řekl Clagget. „Přeslech jsem tvý jméno.“

	Velký chlap zaváhal. Disco měl zbraň – přistoupí na jeho hru.

	„Lucer,“ řekl ten velký chlap.

	„Loser?“ řekl Clagget.

	Velký chlap vzdychl: „Ne Loser. Lucer. Billy Lucer jméno mý.“

	Clagget se podíval na Lucerovu motorku. „Old Shovelhead, že?“

	„Jo.“

	„Trubky Boss,“ řekl Clagget a ukázal na trubky na Lucerově motorce. „Sám jsi je tak rozpáral?“

	„Jo. Rozpáral a otočil ven.“

	„Není divu, že to dělá takovej randál.“

	„Jeden z největších na cestě.“

	„Jo,“ řekl Clagget, „rozhodně je to pěknej kousek.“

	„Díky,“ řekl Lucer a mrkl na Claggeta. Nebyl si jistý, jestli si z něj ten vyzáblý bezzubý kluk se zohyzděným obličejem neutahuje.

	„Jo, fakt ti chci říct, že je to pěknej kousek.“ Clagget popošel několik kroků k motorce. „Vadilo by ti, kdybych si to nakopnul?“

	Lucer se zadíval na Chudáčka a pak znovu na Claggeta. „Myslím, že bys mohl.“

	Clagget se usmál. Viděl to ve filmu v drive-in Andělé s tvrdým kořínkem nebo Sedm divochů, nepamatoval si který. Nikdy si nemyslel, že by se mu naskytla šance zkusit to sám.

	„Fakt ti moc díky,“ řekl Clagget.

	„Hej,“ řekl Lucer, když Clagget zvedl pravou nohu.

	Clagget přiblížil nohu k benzínové nádrži s namalovaným ohněm a skopl motorku na bok. Svalila se na tvrdou zem, několikrát poskočila a zvedla oblak prachu.

	„To kurva nepřežiješ,“ vrčel Lucer a postupoval vpřed.

	Clagget ucouvl o několik kroků a zhoupl zbraň mezi dva muže. „Víte, kluci, co je tohle?“

	Chudáček stupidně přikývl a o krok ustoupil. Lucer zkameněl.

	Clagget napumpoval pušku s krátkou hlavní a namířil na Chudáčka. „A ty určitě víš, co to je za zvuk, že?“

	Chudáček otevřel pusu, aby promluvil. Než vyšlo slovo, všichni zaslechli dvojitý výstřel a potom ženský výkřik z domu.

	Wilton Cooper vstoupil do obývacího pokoje bungalovu. Uviděl tři motorkáře rozestavěné ve volném trojúhelníku. Všichni byli ozbrojení. Byl tam tlusťoch, který poklepával hlavní čtyřiačtyřicítky o svůj bok, zfetovaný chlap s kudrnatými vlasy s revolverem neurčitého kalibru v ruce a vysoká mrcha s M16. Tlusťoch stál před gaučem. Ten zfetovaný stál vedle dřevěného stolu s kuřáckými potřebami. Vysoká ženská, připomínající indiánku Pocahontas, stála vzadu v jídelně hned vedle kuchyně. Měla jasné oči beze strachu. S takovými se už Cooper v uplynulých letech setkal u některých svých stejně prohnaných kumpánů. Tu si bude muset hlídat nejvíc z celé skupiny.

	Stáli tam jako zkamenělí a Cooperovi se zdálo, že čekají na něj, až promluví. Aparatura řvala. Zpěvák doloval první sloku songu odněkud hluboko z hrdla: „Víš, že jsem kouřil fůru trávy, bože, spolykal jsem fůru prášků…“

	Cooper se přiblížil ke skupině a usmál se. „Jak se vede?“ řekl.

	„Ty jsi Cooper?“ zeptal se Larry.

	„To jsem já,“ řekl Cooper.

	„Larry,“ řekl Larry.

	Cooper řekl: „Dobrá tedy.“

	Larry kývl ke kudrnáči s nejistýma očima, který měl na sobě tričko s kresbou Mexičana a nějakým přihlouplým nápisem o dámském přirození. Jako by mu to tričko mělo zajistit povyražení.

	„Tohle je Slimák,“ řekl Larry.

	„Těší mě,“ řekl Cooper.

	Larry kývl hlavou dozadu a podařilo se mu nespustit z Coopera oči. „A moje žena Deborah.“

	„Potěšení je na mý straně, bejby,“ řekl Cooper.

	Deborah se stáhla dále do jídelny. Chytrá holka. Cooper uvažoval, kam se poděl ten čtvrtý. Chudáček tam na dvoře říkal, že je v domě ještě nějaký Albert. Mohl být někde v kuchyni nebo možná obcházel bungalov zvenčí. Nevadí. Cooper důvěřoval B. R. a věděl, že Ronald Thomas to má taky pod kontrolou. Cooper pustil Alberta z hlavy. Bude se jím zabývat, až bude třeba.

	„Kruci… ten dealer,“ vrčel zpěvák z reproduktorů.

	„Zeslab tu muziku,“ řekl Larry Charliemu. „Nemůžu kurva přemejšlet.“

	„To je oukej,“ řekl Cooper. „Jsem na tu melodii zvyklej. Měl jsem v mý alma mater bandu kluků, kteří vypadali nějak jako vy, a ti vyhrávali celou dobu.“

	„Jo?“ řekl Charlie. „A kde to bylo?“

	„V Louisiana State.“

	„Angola?“

	„To je totéž.“

	„Sám jsem tam měl nějaký bráchy.“

	„To jsem si myslel.“ Cooper položil kufr na dřevěný stůl.

	„Takže. Co byste tomu řekli, kdybysme provedli obchod? Docela spěchám zpátky do města, jestli mi rozumíte.“

	Cooper otevřel kufr a Larry přistoupil blíž, aby se podíval. Oči se mu rozšířily: Byla tam hromada peněz převázaných gumičkou a naskládaných na sebe. Zvedl jeden svazek. Prolistoval ho, aby se přesvědčil, zda mezi nimi nejsou prázdné papíry. Hodil svazek zpátky do kufru.

	„Vypadá to dobře,“ řekl Larry. Otočil hlavu. „Hej, Debi, jdi a přines to svinstvo.“

	Deborah se vzdálila.

	Cooper tam stál s úsměvem. Pohupoval se na patách a čekal na tu indiánku, až se vrátí s kokainem. Ve skladbě se právě rozjelo sólo a ten blbeček Slimák napodoboval svou volnou rukou hru na kytaru. Žádný respekt, pomyslel si Cooper. Ani když stojí tváří v tvář prohnanému a tvrdému negrovi s bouchačkou. Slimák. Sakra pomalý. Parchant stál bez hnutí.

	Dívka se vrátila do místnosti s nákupní taškou z hnědého papíru a položila ji na stůl vedle kufru. Spěšně se vzdálila do jídelny. Stála napolo v Cooperově zorném poli poblíž otevřených kuchyňských dveří. Sakra, pomyslel si Cooper, je snad jediná ze skupiny s kouskem rozumu?

	Cooper otevřel tašku a sáhl dovnitř. Vytáhl jeden ze sáčků a potěžkal ho. Sáček byl studený, téměř zmrzlý. V prášku bylo několik zrnek rýže.

	„Měli jsme to v mrazáku,“ řekl Larry, když viděl Cooperův udivený výraz, „aby to v tom horku neodešlo.“

	Cooper si poprvé uvědomil, že má propocenou košili. „Tady je teda fakt vedro.“ Cooper upustil sáček zpátky do tašky. „Tak, tady jsou vaše prachy. Dvě stě táců, přesně jak říkal Eddie Špag.“

	„Co,“ řekl Larry, „ty si ani nezkontroluješ zboží?“

	„Sám to nepoužívám a z obchodních důvodů to nechci ani zkoušet,“ řekl Cooper. „Moji kluci otestovali vzorek a prošlo to. Kromě toho, jestli to nebude v pořádku, víte, že se vrátím.“

	Larry se podíval na Slimáka a pokrčil rameny.

	Cooper řekl bodře: „Na vašem místě bych si ty prachy uložil někam na bezpečný místo. Nenechte tady ty dukáty jen tak válet.“

	Larry si přehodil čtyřiačtyřicítku do levé ruky a zvedl kufr pravou, přesně jak Cooper očekával. Juchúú, ty parchante – to se ti povedlo.

	„Larry,“ řekla Deborah, když si zezadu z místnosti všimla Larryho chyby. Ale Larry ji neslyšel. Hudba pohltila její hlas.

	Slimák udělal grimasu a poškrábal se hlavní pistole z boku na hlavě. „Hej, Coopere.“

	„Co?“

	„Chci se jenom zeptat. Jsi levák, nebo pravák?“

	„Pravák.“

	„Takže když tasíš ty svý bouchačky – když nastane naléhavá situace samozřejmě – kterou tasíš první?“

	Larry vzhlédl.

	„No to je přece jednoduchý, Slimáku.“ Cooper se zasmál. Podíval se na pětačtyřicítky visící pod každým ramenem. Pohnul levou rukou a uchopil pravou a pravou, aby uchopil levou, jako by se objímal.

	„Larry!“ vykřikla Deborah a Larry otočil hlavu.

	„Jenom uděláš todle,“ řekl Cooper stále s úsměvem. „Říká se tomu tasení do kříže.“

	Cooper vytáhl obě zbraně z pouzder, zmáčkl současně obě spouště a dvakrát střelil Larryho těsně vedle sebe do prsou. Cooper se odvrátil od proudu krve. Larry upadl dozadu a zdálo se, že se ztratil mezi zařízením pokoje.

	Cooper se otočil doprava. Slimák upustil zbraň. Upustil ji přesně tak, jak si to Cooper představoval. Zvedl roztřesené ruce. Cooper jedinou přesně mířenou ranou ustřelil Slimákovi vrch hlavy. Slimák vypadal, jako by skákal šipku do bazénu. Plachtil stranou a za ním proud krve s mozkem.

	Deborah zaječela. Vyšla do zorného úhlu a vypálila s Ml6 do obývacího pokoje.

	Cooper padl na podlahu. Kolem něho lítaly kousky čalounění z gauče a za zády mu explodovalo arkýřové okno. Ta ženská teď kropila to místo ze všech sil. Kolem něj lítaly třísky. Cooper držel pětačtyřicítky v pohotovosti a snažil se uniknout odraženým střelám. Svištěly všude kolem.

	Přes zvuk střelby z pušky a šílené kytary zaslechl Cooper explozi brokovnice před domem a potom druhou. Náhle ucítil, jak se dům zatřásl a jak něco narazilo do verandy.

	Rozhostilo se ticho. Indiánka přestala střílet. Prázdný zásobník vypadl na podlahu a plný ho nahradil s měkkým zacvaknutím. Cooper uslyšel její kroky na dřevěné podlaze.

	„Bráško,“ šeptal si Cooper sám pro sebe. „Obuj se do toho, chlapče.“

	Síťové dveře se protočily v pantech a v nich se objevil B. R. Clagget.

	Jakmile B. R. Clagget uslyšel střelbu zevnitř domu a potom křik té ženy, smetl Chudáčka na zem přímým zásahem do prsou. Chudáček letěl pozadu jakoby hnán silným větrem. Než se zastavil, shodil svou motorku a Big Twin vedle ní.

	Clagget namířil zbraň na Lucera, napumpoval náboj a vypálil, ještě než se Lucerovi povedlo dát se na útěk. Výstřel utrhl Lucerovi pravou ruku v bicepsu. Lucer byl stále ještě na nohou a ječel. Ze seškvařeného masitého pahýlu visícího z rukávu vystříkla krev.

	Clagget ustoupil. Vytáhl náboj z lovecké vesty a neohrabaně ho zastrčil do remingtonu. Lucer zakopl a upadl. Podařilo se mu ještě vstát za pomoci zbylé ruky. Lucer se otočil o tři sta šedesát stupňů a dal se na útěk.

	Právě v tom okamžiku zahlédl Clagget chlápka s mastnými vlasy, jak se rychle odlepil od boku domu. Viděl, jak se postavil před verandu bungalovu. Viděl ho vytáhnout pistoli a vystřelit. Při každém výstřelu vyšlehl z hlavně kouř. Slyšel, jak se mu dávka odrazila od motorky u nohou. Clagget si náhle uvědomil, že ten chlap s mastnými vlasy střílí po něm. Nějakým zázrakem věděl, že to neschytá. Bylo to, jako by sledoval celou věc na plátně.

	Clagget dostal první náboj do brokovnice. Podařilo se mu zasunout do komory i druhý.

	Právě když se čtyřistačtyřicítka motor challengeru probudil k životu, ozvaly se z bungalovu rychlé výstřely z automatické pušky. Pneumatiky plivaly štěrk a zadek vozu šel do smyku. Ronald Thomas řídil dodge přímo na střelce stojícího před domem. Clagget slyšel vysoký pisklavý jekot toho chlapa s mastnými vlasy. Pozoroval, jak se mu ještě předtím, než ho nabrala kapota a nesla ho na verandu bungalovu, rozšířily oči. Byly to oči zkamenělého zvířete na silnici. Síla nárazu zlomila jeden ze sloupů. Veranda a střecha nad ní se na té straně propadly.

	Ronald vycouval dodge z kouře a prachu. Otočil ho a jel přes dvůr, kde Lucer běžel směrem ke stromům. Lucer ztratil bez ruky při běhu rovnováhu a v té chvíli se dostal do šoku. Pohyboval nohama jako ve špatném snu, ale zdálo se, že mu to není nic platné. Clagget si pomyslel, že Ronald tam bude coby dup a postará se o Lucera někde v poli.

	Clagget napumpoval dávku do remingtonu. Kráčel k domu. Prošel kolem motorkáře s mastnými vlasy, který na něho vystřelil. Viděl, že motorkářovy nohy byly nárazníkem challengeru připíchnuté k okraji verandy. Vypadalo to, že má jednu nohu amputovanou pod kolenem, zatímco druhá visela na několika vláknech šlachy. Jeho džíny, roztrhané a otevřené na koleně, odhalovaly růžovobílý masakr svalů a kostí. Byl při vědomí. Oči měl skelné a nehybné, obličej ztuhlý v ďábelskou masku.

	Clagget uslyšel zezadu z pole výstřel. Pokračoval dál.

	Vylezl na verandu. Rozbitým oknem uviděl vysokou ženu s puškou jakoby z Vietnamu. Směřovala do přední části obývacího pokoje. Clagget už věděl, že to je jeho film, jeho a Cooperův. Stejně jako Cooper otevřel Clagget síťové dveře a vešel do domu.

	Při jeho příchodu se ta žena otočila a zamířila na něj. Clagget uskočil stranou a ještě ve vzduchu vystřelil. Zpětný ráz ho odhodil ke zdi. Po nárazu pozoroval tu ženu. Viděl, jak se přelomila v pase a odkudsi z jejího středu a zezadu vystříkl déšť krve a ještě něčeho.

	Clagget slyšel na dřevěné podlaze divné zvuky bubnování.

	Cooper se pomalu napřímil za gaučem. Pravou ruku se zbraní měl nataženou. Přikročil k ženě. Ležela na podlaze a kopala. Dorazil ji střelou do hlavy. Zastrčil obě zbraně do pouzder.

	„Bože, smiluj se, bejby,“ promluvil Cooper měkkým hlasem k Deborah. „Tys byla největším chlapem mezi všema těma parchantama. Víš o tom?“

	„Wiltone,“ řekl Clagget a stavěl se na nohy.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo.“

	„Dobrá práce, bráško. Věděl jsem, že to zmákneš.“

	Cooper šel a zvedl kufr z rozmazané kaluže krve vedle Larryho Spence. Otřel rukojeť a pevně ji uchopil. Přistoupil k aparatuře a divoce kopl do gramofonu. Pokojem se rozlehlo škrábnutí jehly o desku a potom se rozhostilo ticho.

	„Vždycky jsem ten song nenáviděl,“ řekl Cooper. Otočil se ke Claggetovi. „Podej tu nákupní tašku ze stolu, chlapče.“

	Clagget zvedl tašku. Potom zaslechli střelbu. Dva výstřely těsně po sobě.

	„Ronald?“ řekl Cooper.

	„Asi něco dodělává.“

	Cooper jednou přikývl.

	Opustili dům a stáli na šikmé verandě. Bylo ticho, horko a bezvětří, jako když přijeli. Nad polem se vznášel kouř po střelbě. U hranice lesa uviděl Clagget Lucerovo tělo. Ležel obličejem k zemi a ruku měl podél těla dlaní nahoru.

	Ronald právě dorazil Alberta a odcházel od něj. Šel k challengeru, zaparkovanému poblíž motorek. Russell stál u dveří spolujezdce. Kouřil cigaretu a v ruce třímal osmatřicítku. Cooper nemusel ani čichat k hlavni, aby věděl, že se z pušky nestřílelo.

	I když byl Russell k ničemu, patřil k Ronaldovi, a to samo o sobě dodávalo jeho přítomnosti hodnotu.

	Cooper a Clagget sestoupili z verandy. Šaty měli potřísněné krví a část zasáhla i Claggetův obličej. Cooper poklekl na koleno a zkontroloval předek dodge.

	„Krucinál, Mandingo. Tys mi zkurvil mý fáro.“

	„Musel jsem.“ Ronald pokrčil rameny a kývl hlavou směrem k Albertovi. „A vůbec, nezkurvil jsem to zdaleka tak moc, jak jsem tomu klukovi zkurvil den.“

	„To jsem slyšel,“ řekl Cooper.

	„Zkazil jsi mu náladu,“ řeld Russell.

	Cooper vzal od Claggeta nákupní tašku a uložil ji s kufrem do zavazadlového prostoru challengeru. Přistoupil k autu na straně řidiče, sáhl dovnitř a vytáhl své dlouhé salemky zpoza stínítka. Podal jednu Claggetovi, zapálil si a zapálil i Claggetovi. Z hluboka si potáhl, podržel kouř a pomalu vyfoukl.

	„Jsme v balíku, přátelé,“ řekl Cooper.

	Russell a Ronald si plácli.

	„Jedem teď domů, Coope?“ zeptal se Ronald.

	„Ještě ne tak docela,“ řekl Cooper. „Ještě mám nějakej malej kšeft v D.C.“

	Cooper, Clagget a Ronald odtáhli těla do domu, zatímco Russell našel ve sklepě nějaký benzín. Zapálili bungalov. Stáli v poli a pozorovali jak se oheň šíří.

	Cooper zatahal Claggeta za rukáv. „Tak pojď. Vyrazíme na cestu.“

	„Můžeme ještě chvíli počkat a dívat se, Wiltone? Je to tak překrásný!“

	„To vím,“ řekl Cooper. „Ale musíme jet. Za pár minut se kouř zvedne nad stromy.“
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	Dimitri Karras se v pátek probudil brzy ráno. Postavil na kafe a pozoroval Vivian Lee, která spala na gauči. Záda se jí zvedala a klesala. Když byla káva hotová, vzbudil Vivian. Přivítala ho čpícím dechem a šla se do koupelny umýt a vyčistit si zuby.

	Kávu si dali u okna v ranním slunci. Ze svého místa Karras viděl, jak Duncan Hazlewood s Libby Howlandovou opouštějí Trauma Arms a jdou směrem k Connecticutské na snídani ke Schwartzům.

	„Vrátil ses včera pozdě?“ zeptala se Vivian.

	„Jo.“

	„Asi jsem usnula u televize.“

	„Jo, usnula.“

	„Ta cigareta mě úplně odrovnala. Vždycky máš tak dobrou trávu jako tu od Eddieho, Dimitri?“

	„Vždycky,“ řekl Karras s úsměvem. Stejná odpověď, jakou dal Donně DiConstanze v Benbow’s. Karras měl na sobě ještě stále Donnin pach z minulé noci. Nebyl schopen dát Vivian jinou otřepanou odpověď. Vivianiny dlouhé černé vlasy se ve světle leskly. Není těžké vypadat i po ránu dobře, pokud je člověk mladý, pomyslel si Karras. Časně ráno se díval v koupelně do zrcadla a viděl pod očima těžké vaky.

	„Hrabala jsem se ti v knihovně,“ řekla Vivian. „Máš tam pěknej výběr.“

	„Jo, chytlo mě to.“

	„Taky ráda čtu.“

	„To je jeden z těch dobrejch návyků.“

	„Máš plno zajímavejch knížek.“

	„Některý jsou z kurzu, co jsem vedl v College Parku, když jsem si dělal magistra.“

	„Z literatury?“

	„Jo.“

	„Takže ty sis udělal magistra?“ Vivian si odhrnula z očí pramen vlasů. „Proto jsi nenarukoval?“

	„Kdo říkal, že jsem nenarukoval?“

	„Nevypadáš na to. Že bys viděl něco, co by tě navždy připravilo o něco jinýho. Jsi moc… Nevím. Vypadáš moc privilegovaně. Ještě jsi nedostal žádnou ránu.“

	„Pohyblivej terč, zlato. To jsem já.“ Karras se podíval do svého šálku. „Jsi docela chytrá, Vivian. A docela všímavá. Na devatenáctku…“

	„Příští měsíc mi bude dvacet.“

	„Oukej. Ale i tak jsi docela chytrá.“

	„Takže proto, co? Zůstal jsi ve škole, abys dostal odklad.“

	„Jo. Hnal jsem to až na hranici zákona. Matka použila část peněz z pojištění po smrti otce, aby mě udržela na studiu. Než se na mě dostalo, už neodváděli. Takže máš vlastně pravdu. Asi jsem byl privilegovanej. Mnohem privilegovanější než fůra mejch přátel.“

	„Byl jsi proti válce?“

	„Nikdy jsem se nesetkal s nikým, kdo by byl pro. Ale nemůžu říct, že bych vyšel do ulic nebo protestoval proti tomu nebo tak. Nakonec jsem byl jenom proti umírání.“

	„Jsem ráda, že tě to minulo.“

	„Díky.“

	Vivian natáhla ruku a přejela Karrasovi prstem po vráskách kolem úst. Dotkla se jeho rtů. „Víš, že jsi docela roztomilej, Dimitri?“

	„Jo, to možná jsem.“ Karras uchopil její ruku a jemně ji položil na stůl. „Vypadněme odtud, jo? Mám teď ráno ještě pár povinností. Musím začít brzo.“

	Karras a Vivian opustili byt a odcházeli na jih. Chodníky byly plné lidí. Přijeli jako turisté na velkou nedělní podívanou. Noviny, televizní zprávy a všechny články informovaly o nadcházejících oslavách dvoustého výročí. Tesaři už týdny pracovali na Mallu.

	Vivian oznámila Karrasovi, že by ráda strávila den potulováním po náměstí v centru. Karrasovi se ulevilo. Dal jí svůj náhradní klíč od bytu a zanechal ji s nějakou dívkou, kterou poznala u fontány. Rozloučil se a šel po svých.

	Sešel dolů pod náměstí do Jeffersonovy kavárny na Devatenácté. Skleněnými dveřmi vešel do úzké městské jídelny. Dveře byly otevřené a svázané tlustým provazem. Znamenalo to, že u Jeffersonů opět selhala klimatizace. Posadil se na oranžovou stoličku na konci pultu vedle chlápka jménem Dale. Byl to mohutný, ale decentní vyhazovač od Bricksellerů, z oslavovaného pivního ráje na Dvaadvacáté nad P.

	„Hej, Dale.“

	„Dimitri.“

	„Jak to jde?“

	„Dobře.“

	Byla to zrovna doba mezi snídaní a obědem, kdy právníci, vládní zaměstnanci a opraváři IBM už tvrdě pracovali a personál místních restaurací právě začínal svůj den. U prostřední části pultu seděli Moe a Terry. Pracovali jako číšníci v sousední drahé steakové a krabí restauraci Palma. Smáli se něčemu, co se stalo předchozí noc.

	Pete, řecký majitel podniku, přistoupil ke Karrasovi a postavil před něj šálek kávy. Vzal objednávku, řekl oukej, mladíku, a odešel zpátky ke grilu. Jednou rukou rozklepl dvě vajíčka. Stejně jako Karrasův otec, který se také jmenoval Pete, byl Pete od Jeffersonů veteránem filipínského tažení za druhé světové války. Tenhle Pete znal Dimitriho otce jen z doslechu. Peter Karras zemřel za bouřlivých a záhadných okolností v roce 1949. To jediné Dimitri Karras o svém otci věděl.

	Karrasovi se u Jeffersonů líbilo. Nikdy se jim neroztekly žloutky na přílohách. Pokud se jednalo o obědy, byl královský burger s jemnými hranolky jednou z nejlepších kombinací ve městě. Přátelsky rezervovaný Pete se nedávno vrátil do podniku po dlouhé nemoci. Zatímco se uzdravoval, řízení podniku se v uplynulých šesti měsících chopil jeho syn v teenagerském věku. Byl to sympatický vyzáblý mladík s kudrnatými vlasy po ramena. Jezdil v camaru. Teď byl vzadu v kavárně. Bavil se a žertoval s umývačem nádobí, kterému všichni říkali Máslo, a s teenagerkou od grilu z městské čtvrti Shaw. Bavila se a zároveň si prozpěvovala s rádiem „You Sexy Thing“ od Hot chocolate. U Jeffersonů bylo rádio vždycky naladěné na WOL, kromě období po obědě. To měla číšnice Lula povolenou svou hodinku kostelní muziky. Karras sem chodil ráno na snídani a na svou denní dávku dobré hudby z Top 40.

	Nohatá blond sekretářka si přišla vyzvednout nějaké jídlo. Zatímco čekala, musela vydržet spalující pohledy všech mužů u pultu. Spěšně odešla. Dayle a Karras diskutovali o aféře Wayneho Hayese. Diskusi samozřejmě vyvolala ta, co právě odešla, díky své podobě s Liz Rayovou.

	„Wayne Hayes,“ řekl Dale a kroutil hlavou. „Ten chlap ztratil všecko kvůli nějaký krásný zadnici. Věřil bys tomu?“

	„Věřil,“ odpověděl Karras.

	Karras nechal tři dolary z dvou dvaceti devíti a vyšel od Jeffersonů do ranního horka. Po cestě na sever se raději obloukem vyhnul náměstí. Jednou nebo dvakrát se zastavil a prohodil pár slov se známými. Míjel podnikatele pošilhávající po ženských, narkomany, korzující homosexuály, sekretářky v minisukních, nevinně vypadající lovce trofejí, pokukující po chlapečcích, a celou tu dupontskou sebranku. Po Connecticutské projel pasácký lincoln. Z oken zněla tvrdá kytara a basy. Rychlý posel pro firmu Arnold and Porter s knírem a v tričku Rock’n’roll animal mával Karrasovi z druhé strany ulice.

	Karras se zastavil v Real Right Records nad R. Vešel do prodejny. Z reproduktorů KLM se ozývala melodie Graham Central Station, epická instrumentálka zvaná „The Jam“. Cheek stál v rohu. Bavil se s nějakým stálým zákazníkem, který měl rád P-Funk. Jmenoval se Mills. Měl mohutné afro a pod paží držel osobní kopii alba Standing on the verge of getting it on. Mills tvrdil, že má ve své soukromé sbírce Osmium od Parlamentu vydané Invictusem. Cheek to však ve skutečnosti nikdy neviděl a několikrát žádal Millse, aby mu to přinesl ukázat. Už se přes to přenesli a teď se dohadovali o významu některých pasáží z Maggot brain.

	Rasheed stál za pultem a zavadil o Karrase pohledem. Karras kývl a Rasheed kývnutí opětoval. Naznačil Karrasovi, aby šel dozadu.

	Marcus Clay seděl za starým psacím stolem mezi hromadami odpadu a kartony zboží a probíral se účetními knihami. Mžoural při tlumeném světle. Při příchodu Karrase vzhlédl.

	„Mitri.“

	„Marcusi.“

	„Co se děje?“

	„Marvin Gaye.“

	„Co vůbec dneska podnikáš, čoveče. Děláš vůbec něco? Nebo se jenom tak poflakuješ?“

	„Musím ještě udělat nějakej malej kšeťtík.“

	„Kšeftík, jo?“

	„Jo. A potom možná sjedu za matkou.“

	„Pozdrav ji ode mě.“

	„Pozdravím.“

	Clay si promnul obličej a podíval se otevřenými dveřmi do prodejny. „Sakra, ti kluci tam dávaj toho Larryho Grahama tak nahlas.“

	„Ain’t no bout-a-doubt it.“

	„A ty jsi ještě při nich!“

	„Jenom říkám jméno toho alba.“

	„Ať se to jmenuje jak chce, je to stejně zatraceně hlasitě.“

	„Máš tu kšeft s muzikou, Marcusi.“

	„Chceš mě poučovat, jak vést vlastní byznys?“

	„Jenom ti to připomínám.“ Karras se posadil na kraj Clayova psacího stolu. „Co je s tebou, čoveče? Co tě žere?“

	„Ty zasraný prachy.“ Clay upustil tužku na stůl. „Furt jsem ještě nevyspekuloval, jak to zalepit. Takovou blbost jsem k sakru udělal.“

	„Ještě se nikdo nepřihlásil, ne?“

	„Ani náhodou.“

	„Tak buď v klidu. Jsme v suchu.“ Clay vzhlédl. „Kde je ta tvoje holka?“

	„Venku.“

	„Ty…?“

	„Ne, ne.“

	Clay udělal grimasu. „Nějak se upejpáš. To snad nejsi ani ty, čoveče.“

	Karras začal Clayovi vyprávét o Donně DiConstanzi a záchodku u Benbow’s předešlou noc. Jak si vyšel a jenom tak si to s někým rozdal, aby nenajížděl na teenagerku u sebe doma.

	„Znáš mě, Marcusi,“ řekl Karras. „Jenom jsem se snažil udělat tu správnou věc.“

	Clay podrážděně a pevně vstal. „Kruci, čoveče, ti kluci tu z toho chcou udělat kůlničku na dříví!“

	Karras se loudal za Clayem do prodejny. Clay vešel za pult a Rasheed ustoupil. Cheek a Mills pokračovali ve své intenzivní diskusi, aby o nic nepřišli. Clay zeslabil hudbu.

	„Dobrá?“ řekl Clay.

	„Jasně, šéfe,“ řekl Rasheed.

	„Hej, Marcusi,“ řekl Karras, stojící u písmene H rockové sekce. „Kdy už konečně přendáš Jimiho do soulu?“

	„Cože?“ řekl Clay.

	„Copak jsi nikdy neposlouchal Band of gypsys?“ zeptal se Karras.

	Karras odcházel ke dveřím a Rasheed se usmíval.

	„Dimitri,“ řekl Clay. „Platí ta hra dneska večer?“

	„Knihovna Chevy Chase,“ řekl Karras.

	„Myslel jsem, že bysme pak mohli zajít na chvilku k tobě na něco malýho. Poslechnout si nějaký desky, zatančit si.“ Clayovi se rozzářily oči. „Já a Elaine, ty a ta tvoje… přítelkyně. Víš?“

	„To zní dobře,“ řekl Karras. „Tak ahoj, Marcusi. Ahoj, Rasheede. A nepřehánějte to.“

	Clay řekl: „Nápodobně.“

	Rasheed stál na předložce zakrývající příruční pokladnu v podlaze. „Slyšels, co ten tvůj kámoš řek o Hendrixovi?“

	„Jo,“ odvětil Clay a vyšel zpoza pultu. „Říkal jsem ti, že to má v malíčku.“

	„Jenom zná svoji muziku. Ale v malíčku? To bych neřek.“ Clay se při odchodu zašklebil.

	Karras šel domů. Odvážil několik uncí do sáčků a ubalil si pro sebe joint. Vyřídil pár telefonátů. Nachystal si věci na basket a trávu do sportovní tašky a odešel z bytu. Sroloval střechu na svém voze Karmann Ghia, pustil si Johnny Winter And a vyjel z parkoviště. Dole na Corcoran Street se setkal s chlápkem jménem Robert Berk. Podal mu tři unce trávy a vyinkasoval sto padesát v hotovosti.

	Karras jel na sever přes Rock Creek park. Několikrát si potáhl kolumbijské trávy. Pomalu projížděl kolem skupinky městských dětí, které jezdily na motokárách s oranžovými praporky. Troubily na něho, když je míjel. Karras je pozoroval ve zpětném zrcátku. Tráva začala působit. Winter zpíval Winwood-Capaldiho song „No Time to Live“ a Johnnyho drtivé vokály se nesly na pozadí jeho vlastní překrásné bluesové kytary.

	Když se tak sjetý projížděl parkem ve svém kabrioletu a s vlasy vlajícími ve větru, bylo mu to k smíchu.

	
12

	Wilton Cooper vyšel ze sprchy s ručníkem omotaným kolem pasu. Vešel do pokoje a hned si otevřel plechovku piva Near. Dlouze si zavdal, potom znovu a odložil plechovku na noční stolek.

	„Teď se sprchni ty,“ řekl Bobbymu Royi Claggetovi, který před ním stál nahý. „V létě si rád dávám studenou, takže tam pro tebe zbylo dost horký vody, jestli je libo.“

	„Díky, Wiltone.“

	„Tak jdi, chlapče.“

	Cooper pozoroval Claggeta, jak vchází do koupelny. Zezadu nevypadal ten kluk špatně. Ovšem v obličeji horší než strašidlo. Cooper si všiml, že kromě uhrů a obecné ošklivosti teď měl ten kluk jakousi bílou čáru hnisu podél dásní, kde měl předtím zuby. Nejspíš infekce, což znamená, že brzy dostane horečku. Ale jak říkali bráchové v lochu, stejně nešukáš ksicht. V zadních partiích vypadal ten kluk stejně dobře jako kterýkoliv jiný, co kdy Cooper viděl. Tak si Cooper řekl, že se nebude oblíkat. Jenom tak posedí v chládku klimatizace a bude usrkávat piva. Počká, až ten kluk vyleze ze sprchy, a pak ho dá, kam patří odjakživa, ksichtem dolů na postel.

	Stejně to ten kluk tam na farmě zvládal s přehledem. Cooper věděl, že bude Clagget v pravý čas dokonale připravený. Věděl to hned tu první noc, kdy měl v nohavici zastrčenou tu bouchačku a kráčel po place.

	Cooper si zapálil dlouhou salemku.

	Podíval se na aktovku naplněnou penězi a nákupní tašku s kokainem. Ležely vedle sebe v rohu pokoje. Směšné, jak to pro něho nic neznamenalo. Peníze mu nemohly koupit nic lepšího, než už měl a než to odpoledne cítil: touha vzít si jen něco, co si člověk usmyslil, že je jeho, a pocit hrdosti, když potom odkráčel se vztyčenou hlavou. Svezení… Nic jiného než svezení.

	Co se týče kokainu, rozhodl se Cooper neobtěžovat tím, aby vezl to Carlosovo svinstvo až na jih Floridy. K čemu? Aby se znovu stal poskokem nějakého hnědého parchanta? Kdepak, čoveče, s tím je konec. Cooper se chtěl svézt co nejdál, protože mu to dělalo dobře. Ovšemže věděl, jak to skončí. Stejně jako s jemu podobnými, kteří nikdy nedostali šanci a měli u prdele, jestli se nějaká naskytne. Hlavní bylo držet se jako ten největší parchant, a když už se člověk musel potopit, pak taky jako jeden z nich.

	Stejně se celá věc vymkla z rukou, to Cooper věděl. Byli příliš neopatrní a nasekali hodně chyb. I když tím ohněm částečně zametli některé vlastní stopy, budou baltimorští policajti schopní shromáždit v Marriottsvillu důkazy – náboje, dráhy střel, otisky, stopy pneumatik, to všechno – i federálové, kteří najdou souvislost aspoň s jedním z nich se zastřelením v Karolíně. Někdo viděl té noci odjíždět z drive-in challenger, někdo viděl Bobbyho Roye nasedat do auta. A Cooperovy otisky a ještě otisky Ronalda Thomase – byly v celostátní databázi. Coopera napadlo, že by bylo nejlepší přesunout se s Bobbym Royem do bytu Thomasovic sestřenice na severovýchodě. Možná vyměnit auto, i když Cooper by nesnesl vzdát se svého fára. Trochu se pofláknou sem a tam a získají trochu času.

	Ten kluk Clagget a Thomasovi bratři o tom nemusejí nic vědět. Nechá si to pro sebe.

	B. R. vyšel z koupelny jen ve slipech.

	„Wiltone?“

	„Co budem dělat?“

	„Jdem navštívit Eddieho Špagetu.“

	„Teď?“

	„Až později. Teď pojď sem a shoď to ze sebe.“ Cooper típl cigaretu. „Mám pro tebe něco dobrýho, bráško, protože jsem byl na tebe dneska pyšnej.“

	Dimitri Karras koupil v květinářství Boukas na horním konci Connecticutské žluté kopretiny a jel na východ do AU parku. Zastavil ghiu ve stínu velkého jilmu na Pětačtyřicáté a Davenportské. Všechna svá auta od prvního brouka přes Novu 66 až po ghiu parkoval na stejném, olejem politém obdélníku pod stromem na ulici.

	Karras znal v tom bloku většinu starých stromů. Znal stromy, na které se nejlépe šplhá, a ovocné stromy. Dokázal i v zimě říct, který strom pokvete růžově a který bíle a na čí zahradě rostla nejzajímavější bříza nebo magnolie s nejhezčími květy. Pod smuteční vrbou na zahradě doktora Montemorana ukázal malé Katie O’Donnellové svou věcičku a ona mu ukázala svou. O deset let později, ve čtrnácti, osahával svou první holku pod závojem větví stejné vrby. V osmi spadl z dubu před domem Rickyho Younga a zlomil si ruku. Jednou v sedmnácti byl tak opilý, že mu bylo špatně a nemohl dojít půl bloku k domu své matky, a tak vyzvracel u téhož stromu špagety. Každý strom v sousedství má pro dospívající kluky svou historii. Eleni Karrasová stála za prosklenými dveřmi a pozorovala syna, jak kráčí k domu, kde vyrůstal. Potřeboval ostříhat, ale neobtěžovala se o tom zmínit. A pořád nosil tytéž modré džíny se záložkou na nohavici. Sedmadvacetiletý chlap, a nosil celou dobu modré džíny. Kdyby měl dobrý džob, možná by si musel pořídit hezčí oblečení, začít utrácet peníze a dostat se trochu do zdravých dluhů. Přinutilo by ho to pilněji pracovat… Co mohla vědět? Ani nevěděla, z čeho platí účty. „Trochu od toho a trochu od toho, mami,“ říkal vždycky a potom jí věnoval ten milionový úsměv. Jo, vždycky měl pěkný úsměv. Je pravda, že Dimitri neměl žádné viditelné životní prostředky a jen malé vyhlídky. Při jeho vzhledu byla však stále překvapená, že ho ještě neklofla žádná dívka – nejlépe řecká. Eleni znala několik koritsakis z dobrých rodin, se kterými mohl v Saint Sophii mluvit. To by ale napřed musel vkročit do kostela.

	Podívejme se na něho, myslela si Eleni: Pořád se při chůzi tak šťastně pohupuje, jako když byl ještě kluk.

	„Ahoj, mami,“ řekl Dimitri, když otvíral dveře, a políbil matku. Podal jí kopretiny v zeleném celofánu.

	„Dimi, mou,“ řekla Eleni. „Pos eise, pethi mou?“

	„Jsem oukej. Jak se má moje maminečka?“

	„Etsi ke etsi.“ Eleni mávla rukou. „Jde to.“

	Karras následoval matku do kuchyně. Všiml si, že o něco přibrala. Vždycky měla silnější kotníky a za ty roky to postihlo i zbytek těla.

	Prošli kolem fotografie otce, Petra Karrase, a rámu zaplněného válečnými medailemi zavěšeného v předsíni. Jako kluk Karras studoval fotografii muže, kterého nikdy nepoznal. Byl to jeho otec v námořnické uniformě. Byl pohledný, téměř blond, s nápadným mateřským znaménkem u rtů a se špičatou čelistí. Někdy, když byla jeho matka v práci, vzal Dimitri fotografii ze zdi a šel k zrcadlu v koupelně. Držel fotku vedle obličeje a snažil se nalézt podobu mezi ním a otcem. Ale žádná tam nebyla. Dimitri Karras byl vždy na matčinu stranu a postupně se se svým vzhledem spokojil. Zjistil, že se to líbí i ženám.

	V kuchyni dala Eleni květiny do vázy a postavila ji doprostřed šedého umakartového stolu. Karras se posadil na své obvyklé místo.

	„Díky za kopretiny, zlato.“

	„Rádo se stalo.“

	„Thelis ligo rýžový pudink?“

	„Co, tys ho navařila celej hrnec?“

	„Dneska ráno. Říkal jsi, že se stavíš!“

	„Jasně.“

	Eleni mu ho naservírovala ve skleněné dezertní misce. Pudink byl ještě teplý z pece a hutný rozinkami. Matka nasypala nahoru také trochu skořice.

	„Hmm.“

	„Entaxi, eine?“

	„Ještě lepší než entaxi, mami. Je to výborné!“

	Nalila mu šálek kávy a sobě také. Karras si dal za červencového odpoledne šálek kávy líbit, protože jeho matka udržovala dům zatraceně chladný. Byla totiž zvyklá na klimatizaci z lékařské recepce, kde pracovala přes dvacet let. Starý doktor Steinberg tam chtěl mít ledárnu. Eleni se to po čase zalíbilo. Její spolupracovnice Ida Mae Clayová to nikdy nesnášela a celý rok chodila do práce ve svetrech. Karrasovi bylo skoro do smíchu, když si vzpomněl na Marcusovu matku, jak stojí za posuvným oknem s rukama v bok – tak stála vždycky, když se hněvala – a polovinu svého produktivního života pronadávala na zimu v práci.

	„Jak se má Marcus?“ zeptala se Eleni.

	„Je oukej.“

	„Obchod šlape?“

	„Jde to.“

	„Taky bys měl začít nějaký svůj vlastní byznys.“

	„Už letím, mami.“

	„To určitě.“

	„A jinak… co jsi mi ještě chtěla?“

	„Hm?“

	„Když jsi volala, říkala jsi, že se mnou chce o něčem mluvit někdo z kostela.“

	„Aha, jo. Pamatuješ si na Nicka Stefanose?“

	„Ten chlápek, pro kterýho po válce pracoval táta, že? Měl gril tam na Čtrnáctý ulici…“

	„Má ho ještě pořád. Čtrnáctá a R“

	„No a?“

	„Nejsem si přesně jistá, co chce. Říkal něco o problému s vnukem. Však víš, Nick vychoval toho kluka sám.“

	„To je chvályhodný. Ale co to má společnýho se mnou?“

	„Nevím. Řekla jsem Nickovi, že se stavíš dneska v grilu a promluvíš s ním.“

	„Mami!“

	„Co, máš hodně práce?“

	„Hrajeme s Marcusem později zápas v knihovně.“

	„Hrajete, jo? Je ti sedmadvacet a hraješ hry.“ Eleni pohrozila Karrasovi tlustým prstem. „Podívej se, nemáš vůbec představu, co Nick Stefanos udělal po válce pro tvého otce a pro mě. Bydleli jsme v takovém malém bytě v čínské čtvrti – my tři, tys byl ještě mimino – a hrozilo nám vystěhování. Tvůj otec začal… začal kulhat, víš. Předtím neexistovaly ty programy jako teď a nikdo nechtěl zaměstnat mrzáka…“

	„Dobrá, mami, dobrá. Už jsi mi tu historku vyprávěla aspoň padesátkrát.“

	„Nick Stefanos ho zaměstnal. Přijal ho na palubu.“

	„Řekl jsem dobrá.“

	„Stav se dneska zaNickem. Oukej?“

	Hned co prodám unci trávy bandě středoškoláků. Jo, potom budu radit nějakýmu starýmu chlápkovi, jak má vychovávat dítě.

	„Oukej,“ řekl Karras. „Stavím se za ním.“

	Eleni Karrasová se opřela zády o dřez. Za jejími kulatými rameny pozoroval Dimitri Karras střízlíka. Plachtil a sedal na okraj vnějšího parapetu a stavěl si hnízdo. Matka vždycky takhle stála před dřezem se zkříženýma rukama a mluvila s ním o prožitém dni, zatímco on jedl připravené jídlo. A ptáci si na tom místě stavěli hnízda už dvacet let. Karras se usmál.

	„Co je ti k smíchu, Dimitraki? No?“

	„Nic. Jsem prostě rád, že tě vidím.“

	„Dáš si ještě trochu pudinku?“

	„Jasně, mami. Ještě jednu misku.“

	Wilton Cooper seděl na okraji psacího stolu Eddieho Marchettiho a poplácával se po stehně srolovanou podrobnou mapou Districtu of Columbia. B. R. Clagget stál za ním zhoupnutý v bocích a kouřil dlouhou bílou cigaretu.

	„Takže ten deal klapl,“ řekl Marchetti a nervózně popojížděl na své otáčecí židli dozadu a dopředu za psacím stolem.

	„Deal šel jako po másle,“ řekl Cooper.

	„Vidíš, Clarenzi? Říkal jsem ti to, no problemo.“

	Clarence Tate stál u okna kanceláře a krátce přikývl. Pozoroval toho vyzáblého bílého kluka a myslel si, jak bledě a slabě vypadá. Tate si všiml hnisu na jeho dásních a bylo mu jasné, že na něj leze horečnatá infekce. Cooper by se měl postarat, aby toho kluka dobře ošetřili. Jenže to měl u prdele. Cooperovi bylo vidět na očích, že je mu fuk, jestli se dočká dalšího východu slunce. Proč by se staral, jestli je ten kluk, co s ním jede, živý, nebo mrtvý?

	„Seznámil ses s Larryho ženou?“ zeptal se Marchetti.

	„Samozřejmě,“ řekl Cooper. „To je divoška.“

	„Dělá dobrej dojem, že?“

	„Povídej mi o tom,“ řekl Cooper. „Skoro mě to porazilo!“

	Cooper a Marchetti se zasmáli. Tate pozoroval, jak se Claggetova prasečí očka znale otočila ke Cooperovi.

	„Takže tak,“ řekl Cooper, „bylo zatím potěšením dělat s váma všema kšefty. Teď chci vyčistit některý věci a dostat zpátky ty prachy od Provokatéra.“

	„To zní dobře,“ řekl Marchetti. „Jestli uvidíš moji kočku, možná bys ji moh taky přesvědčit, aby se vrátila.“

	„Možná. Možná ji přihodím do kšeftu jako prémii.“

	Marchetti kývl hlavou na Tateho. „Clarenzi, tys měl v plánu zjišťovat kolem, jestli bys moh vyhrabat adresu na toho Claye nebo na toho Řeka.“

	Tate toho rána obtelefonoval několik bratrů, se kterými byl v kontaktu a kteří v polovině šedesátých let hráli za své střední školy basket a pořád si ještě někde ve městě rádi zahráli. Tate jim řekl, že dluží Marcusovi nějaké prachy a že se ho snaží najít, aby mu je vrátil. Oba Claye znali, ale ten první chlápek v pořadí na to neskočil a nic mu neřekl. Druhý bratr, kterému to zapalovalo později díky pětileté milostné aféře s lahví Tanga, prozradil Tatemu, že Clay vlastní obchod s deskami jménem Real Right na Connecticutské nad Dupontskou.

	Marchetti se zeptal: „Už jsi něco vyčmuchal?“

	Tate odpověděl: „Ještě nic.“

	Cooper se usmál. „Nevadí.“ Rozložil podrobnou mapu a držel ji tak, aby na ni Tate viděl. „To je úžasný, čoveče. S telefonním seznamem a toudle mapou můžeš snadno najít, skoro koho chceš. Podívej, pamatuju si, že ten frajer Karras mluvil o svý střední škole – Wilson, jestli si pamatuju. Hrál za Wilson, ne, Clarenci?“

	„To říkal.“

	„Tak jsem vyhledal tu střední školu na mapě a pak všecky Karrasy v telefonním seznamu, co bydlej v tý čtvrti. Byl tam jedinej. Asi rodiče. Pomýšlím, že bych to šel omrknout, a uvidím, co sám vy čmuchám.“

	„To je dobrej začátek,“ řekl Marchetti šťastně.

	„Udělals to fakt chytře,“ řekl Tate.

	„To si piš, že jdu na věc, brácho,“ řekl Cooper. Sjel ze stolu a postavil se. Sáhl do kapsy košile, vytáhl list papíru a hodil ho na Marchettiho stůl. „Myslel jsem, že by tě zajímalo, kde se budem i B, R. v dalších několika dnech zdržovat. Rozhod jsem se vypadnout z motelu a držet se Thomasových bratrů. Uděláme jim společnost u jejich sestřenice. Bude to tak pohodlnější.“

	Marchetti se podíval na poznámky na papíře. „Dal jsi mi i vaše telefonní číslo. Fajn.“

	„Kdybys mě potřeboval. Ale upozorňuju tě, abys to číslo nikomu jinýmu nedával. To bych pak… špatně pochopil náš vztah. Jasný?“

	„Jasný, Wiltone,“ řekl Marchetti.

	„Jo,“ řekl Cooper a mrkl na Tateho. „Jasný jak facka, Špagu.“ Cooper pohodil hlavou směrem ke dveřím. „Jdeme, B. R. Je čas vypadnout z města.“

	O pár minut později pozoroval Tate z okna Coopera a Claggeta, jak jdou k červenému challengeru na ulici.

	„Hej, Eddie.“

	„Copak.“

	„Mluvil jsi dneska s tím svým motorkářským kámošem Larrym, aby ses zeptal, jak se mu líbil průběh kšeftu?“

	„Zkoušel jsem mu několikrát volat, ale nemoh jsem prorazit. Musí mít nějakej pokurvenej telefon nebo co. Proč?“

	Tate studoval promáčklý předek dodge. „Jen tak.“

	„Děláš si zbytečný starosti, Clarenzi.“

	„Lišáci jako Cooper…“

	„Podívej, občas budeš muset jednat s chlapama jako Cooper, jestli to chceš někam dotáhnout. Už jsem tu nějakej pátek, abych věděl, že je Cooper nebezpečnej. Ale hej: Žádný koule, žádná sláva. Nemám pravdu?“

	Máš, myslel si Tate. A taky žádnej mozek, žádnej bolehlav.

	
13

	Dewey Schmidt se udělal nad časopisem s fotografií dívky jménem Tracey, která měla ráda svalovce, večeře při svíčkách a dlouhé procházky po pláži. Otevřel oči, zatřásl se, podíval se dolů na své mužství a dal si ještě několik záběrů, aby uvolnil přebytečný materiál. Mnozí chlapi potom cítili smutek, ale pro Deweyho bylo hračkou zvládnout to několikrát denně bez náznaku výčitky. Vyžíval se v tom.

	Dewey zavřel časopis a uložil ho dospodu hromady. Je třeba ty časopisy točit, jinak se rychle zničí. Dewey měl své oblíbené dívky z časopisů, ale jakmile to na člověka přijde, je každá kočka dobrá. Tou dobou už Dewey stejně na Tracey zapomněl. Přesměroval svou fantazii na Lindy, jednu ze svých sedmi statečných na Einsteinově střední. Dewey si vedl pořadník sedmi dívek. Měl ho připíchnutý na tabuli vedle fotky Clinta Eastwooda z Magnum Force. Pořadí se často měnilo. Lindy vytlačovala dívku jménem Betty Daschová – Dewey jí říkal Betty Gashová – poté, co Dewey viděl Lindy poslední den školy v šortkách z imitace leopardí kůže. Ty šortky a v nich to černé doutnající donutilo Deweyho dát košem Betty a bezhlavě se zamilovat do Lindy.

	Dewey si vytáhl džíny od kotníků a zapnul zip. Chopil se činky a cvičil pravou paží, až mu krásně naskočila žíla v bicepsu. Totéž provedl s levou. Díval se do velkého zrcadla. Viselo zezadu na dveřích do ložnice. Pohodil svými rovnými černými vlasy.

	„Had Schmidt,“ řekl Dewey. Prostopášně se usmíval a palcem si přihlazoval kočičí vousy v kníru.

	Vešel do obývacího pokoje. Nechal vzkaz pro matku, kdyby přišla dříve domů. Pracovala jako sekretářka na ministerstvu dopravy. Položil lístek pod brožovanou knihu Harolda Robbinse s názvem Dobrodruzi. Matka ji měla rozečtenou už rok. Při odchodu provedl úpravu rozkroku v džínech. Potřeboval uvolnit nalepené spodní prádlo. Sešel po schodech k parkovišti před zahradním bytem. Zelený duch stál na svém místě připravený k akci. Byl zaparkovaný trochu zešikma a leskl se na slunci.

	Dewey Schmidt vyzvedl Jerryho Baluzyho z restaurace u Ferdinanda na Grandview avenue ve Wheatonu. V létě tam Jerry jako brigádník sklízel po obědě nádobí ze stolů. Jerry čekal na rohu a pohrával si se svými zakudlenými kudrnatými černými vlasy. Měl na sobě šortky a černé tričko a na velkých nohou šedé kotníkové tenisky Chucks, které byly původně černé. Byl horký den a Dewey si přál, aby mohl místo svých hrubých džínů nosit šortky jako Jerry. Ale Dewey byl toho názoru, že muži v šortkách vypadají jako teplouši, takže je nosil jen doma před matkou.

	Jerry dosedl na sedadlo spolujezdce. „Nazdar, frajere.“

	„Jerry. Pěkný šortky, čoveče.“

	„Dej mi pokoj, Dewey.“

	„Oukej.“

	„Čoveče, hádej, kdo byl dneska v restauraci.“

	„To nevím. Kdo?“

	„Sám Roy Jefferson, ty vole!“ Jerry se usmíval a čekal, co tomu řekne Dewey. Věděl, jak má Jerry rád fotbalový tým Skins.

	„Ale do prdele, měl jsi mi zavolat! Jak vypadal?“

	„Víš. Skvěle vypadající borec s licousy. Ale kouří.“

	„On kouří?“

	„Jo. Dlouhý kool.“

	„Sakra.“

	„Ale poslouchej. Asi uprostřed oběda k němu přišla nějaká blondýna od vedlejšího stolu. Chtěla autogram a najednou mu seděla na klíně. Bylo to na posrání, nějaká blondýna sedí Royi Jeffersonovi na ptákovi. Jemu to samozřejmě dělalo dobře. Usmíval se…, říkám ti, měls vidět ty bílý perličky.“

	„Víš, co se říká o Royi Jeffersonovi, ne?“

	„Co?“

	„Roy Jefferson nemá rád bílý lidi, ale rozhodně má rád bílý kočky.“

	„Ha,“ houkl Jerry.

	Zajeli do malé putyky Jerry’s Subs. Vlastnil ji příjemný starý Žid Max. Oba si dali sendvič s pečeným hovězím se speciální omáčkou a syrovou cibulí. Podle nich to byl nejlepší sendvič ve městě. Prohodili s Maxem pár slov, ale šeptali, protože u pultu obědvali nějací kluci z Northwoodu, a kdyby věděli, že Dewey a Jerry jsou z Einsteinu, člověk nikdy neví, třeba by je ti z Northwoodu stopovali ven a snažili se jim nakopat do prdele. Ve Wheatonu tomu tak bylo, pokud šlo o kluky ze všech možných středních škol.

	Dewey a Jerry se vrátili k firebirdu a jeli nahoru po Universitní. Vyjeli z wheatonské průmyslové zóny. Jerry sáhl na zadní sedadlo a popadl žluté světlo. Otáčelo se ve skleněném kuželu jako maják na střeše policejního auta. Jerryho otec pracoval pro cestářskou stavební firmu F. O. Day a Jerry to ukořistil časně ráno otci z korby jeho F-150.

	„Zapni ten nesmysl,“ řekl Dewey.

	„Myslíš?“ řekl Jerry.

	Dewey řekl: „To si kurva piš, že jo.“

	Jerry vytáhl z palubky zapalovač a zapojil do prázdné zásuvky šňůru od světla. Vystrčil ruku z okna a připevnil vypouklé světlo magnetickou stranou na střechu auta. Dewey zatroubil a šlápl na plyn. Pohrával si s volantem. Škubal s firebirdem, jak to viděl v televizi, když poldové reagovali na zavolání. Ford Maverick před nimi zastavil u kraje cesty a nechal je předjet.

	„Ha!“ řekl Jerry.

	Dewey vytáhl z palubky imaginární mikrofon, naklonil se dopředu a mluvil do svých sevřených rukou. „Jedna Adam dvanáct, jedna Adam dvanáct. Máme tady probíhající dvě jedenáct… šššš – iišiišš.“

	Jerry se otřásal smíchem. V rádiu začal hrát Tavaresův singl a Dewey tomu přitnul. Sbor začal zpívat „Bude to trvat jenom minutku, holka/ zamilovat se, zamilovat se“. Dewey a Jerry zpívali: „Bude to trvat jenom minutku, holka/ udělat se, udělat se…“

	Dewey a Jerry se smáli a plácli si.

	„Kam jedem, čoveče?“ zeptal se Jerry.

	„Vyzvednout Párátko,“ odpověděl Dewey.

	Provoz se před zeleným duchem rozestupoval.

	Jimmy Castle típl cigaretu v cínovém popelníku, který ukradl v Red Barnu, a vyfoukl poslední šluk kouře otevřeným oknem svého pokoje. Zapálil aromatickou tyčinku v hubě keramické žáby, aby přerazil veškerý zbylý nikotinový zápach. Ne že by se jeho matka měla v brzké době octnout poblíž jeho pokoje. Byla nahoře v ložnici a prováděla své každodenní protahovací cvičení. Jimmyho pokoj byl v domě o dvě patra níž.

	Jimmy zesílil zvuk na své kompaktní aparatuře Miida, kterou koupil od užvaněného obchodníka jménem Stehman v Luskin’s Dalmo ve Wheatonu. Miida měla dobrý zvuk. Doposud Jimmy poslouchal Brain salad surgery a teď přepnul na rádio, kde na WGTB hráli úplnou verzi The lamb lies down on broadway. Na GTB hráli nejmodernější sračky, zvláště pozdě v noci. Jimmy často ležel v posteli a poslouchal rádio, zatímco jeho rodiče už dávno spali. Někdy v noci byl Jimmy na pořádném tripu z THC a seznámil se se skupinami jako Can a podivnými kapelami jako Gong, jejichž album You bylo momentálně jeho nejoblíbenějším. Slogan stanice byl „Jeden národ undergroundu“. Jimmy měl tu nálepku přilepenou lepicí páskou na víku gramofonu.

	Jimmy se rád zdržoval ve svém pokoji. Pořád měl svůj prádelník z dětství a odjakživa spal na stejné posteli. Na zdi byl fluoreskující plakát Raviho Shankara. Dostal ho od staršího bratra Noaha. Ravi na něm seděl s nohou přes nohu a hrál na sitár proti něčemu, co vypadalo jako obrovský oranžový čmelák. Vedle Jimmyho prádelníku stála stará čalouněná židle. Obvykle na ni házel své špinavé oblečení. U židle stál proutím opletený odpadkový koš. O víkendech si ho dával k posteli, kdyby se uprostřed noci potřeboval vyklonit a zvracet.

	Nad postelí visela černá lampa. Jimmy ji nikdy nepoužíval, když byl sám, protože mu všichni kámoši říkali, že mu to ozáří koule a bude neplodný. Ale rozsvítil ji, když byli rodiče v práci a on si místo školy přivedl domů holku a zfetovali se. Ne že by se to stávalo často – stalo se to přesně dvakrát se dvěma různými holkami. Vykouřili joint a Jimmy se s dívkou odebral do ložnice „poslechnout si nějakou muziku“. Jimmy rozsvítil černou lampu, nasadil desku Barryho Whitea – Stone gon’ – a šel na věc. Kvůli problému s předčasným ukončením však Jimmy ještě stále nepřišel o panictví. V obou případech to pustil do kalhot, jen co se dotkl nahé bradavky. Zažil ten děsivý pjfft, pjfft, pjfft zvuk svého semene zurčícího přes gumu slipů a vždycky se červenal. Ale Jimmy byl rozhodnut opíchat holku do svých osmnáctých narozenin a nadále se snažil.

	Oblékl si džíny a tričko s dlouhým rukávem. Nejradši by si oblékl šortky, ale věděl, že by ho Dewey nazval buzikem, kdyby si je vzal. Radši se bude pařit, než poslouchat Deweyho kecy.

	Jimmy zastrčil do ponožky krabičku cigaret. Vyšel nahoru a stál v předsíni. V ložnici viděl matku. Seděla čelem ke dveřím v křesle ve svém kašmírovém domácím úboru a s korzetem na krku. Přes kladku z něj vedla šňůra a na druhé straně byla vyvážená nádobou s vodou.

	„Ahoj, zlato,“ řekla, aniž by mohla otočit hlavu. Před rokem upadla na schodech a úplně si odrovnala záda. „Bav se dobře.“

	„Oukej.“

	Dewey zatroubil a Jimmy Castle vyšel ven.

	Jimmy seděl jako obvykle ve firebirdu vzadu, Jerry na sedadle spolujezdce vedle Deweyho. Dewey seděl zabořený do sedadla a řídil zápěstím pravé ruky na vrchu volantu. Jeli dolů po Universitní k Slingo Creek Parku.

	„Díval jsem se dneska ráno na Led Zeppelin Three,“ řekl Jerry, „než jsem šel do práce.“

	„Co,“ řekl Dewey. „Zase sis hrál s obalem?“

	„Ne-e, ne s obalem. Díval jsem se na to album. Ten kluk ve škole, Randolph Seman…“

	„Randolph Seman? Pokračuj, čoveče. Já bych si teda rozhodně změnil jméno.“

	„No to bez prdele. Takže Randy žere Zep a říkal mi, že dali na desku nějaký vzkazy. Víš, tam na to lesklý místo mezi poslední skladbu a nálepku.“

	„No a?“

	„No a nekecal, čoveče! Je tam vyrytý kurzívou: Dělej, co chceš. Co myslíš, že to znamená?“

	„To zní britsky,“ nabídl se Jimmy.

	„To ví, že to zní britsky, Párátko.“ řekl Dewey. „Ptal jsem se, co to znamená. Řeknu ti, co ten parchant myslí. Vsadím se, že Jimmy Page tam to svinstvo dal sám. Má to něco společnýho s ďáblem a podobným svinstvem.“

	„Jako obal na Houses of the holy,“ řekl Jerry, „se všema těma nahejma kočičkama, co šplhaj na pyramidu nebo co a snažej se dostat nahoru. Potom otevřeš obal a tam je chlápek, drží tu jednu holku nad hlavou a chystá se ji obětovat nebo co.“

	„Napřed si je asi všecky nasadí na ptáka,“ řekl Dewey. „Jako šašlik.“

	„O tom nepochybuj,“ řekl Jerry.

	Plácli si s Jerrym.

	„‚No Quarter‘ je nářez,“ řekl Jimmy, ale nikdo mu neodpověděl.

	Dewey se prohraboval krabicí s kazetami. Jerry vytáhl z kapsy oranžovou lahvičku.

	„Kde je kurva moje kazeta Uriah Heep?“ zeptal se Dewey.

	„Demons and wizards?“ otázal se Jerry.

	„Jo.“

	„Co já vím,“ mumlal Jerry. Bez dovolení si kazetu půjčil a nechal ji na slunci. „Hej, pojďte otestovat trochu tohodle.“ Pozvedl lahvičku.

	Dewey našel kazetu Mahogany Rush a pustil ji. „Co to máš, Jerry, parfém?“

	„Kdepak,“ řekl Jerry. „Dal mi to v práci jeden umejvač nádobí. Sehnal to v nějakým feťáckým kšeftě na Route One v College parku. Jmenuje se to Heart On. Ten umejvač je přes víkend discoboy. Vymetá všecky zábavný podniky, Pier a tak.“

	Dewey řekl: „To vytáhl z prdele nějakýmu chlapovi?“

	„Není žádnej buzerant, Dewey,“ řekl Jerry. „Ten chlap má víc nabíječek, než se tobě kdy snilo. Celej Travolta. Prostě rád tancuje. A vůbec říkal, že ta věcička je srandy kopec.“

	Jerry odšrouboval uzávěr. Přiblížil lahvičku k nosu a vdechl výpary. Rozšířily se mu oči a opřel se do sedadla. „Jéé. Musíš to svinstvo zkusit, čooooveče.“

	Dewey zabočil vpravo do parku. Jerry podal lahvičku Jimmymu. Ten si hluboce potáhl nitridu amylu. Jimmy cukl hlavou dozadu a zavřel oči. Cítil, jak se mu zrychluje srdce, a potom ucítil bušení v hlavě. Bušení neustávalo. Myslel, že se mu rozskočí lebka. Na chvíli dostal strach.

	„Je to kurva až moc hendrixovské,“ slyšel Jimmy Jerryho.

	„Ale hovno,“ řekl Dewey a zesílil titulní skladbu kazety, „Child of the novelty“.

	„Říkám ti, čoveče,“ křičel Jerry do muziky. „Frank Marino měl bouračku s autem, frajere. Nikdy předtím nezpíval ani nehrál na kytaru, ani na nic jinýho. Ale po bouračce se probudil z kómatu a z ničeho nic začal hrát. Říkaj, že do jeho těla vstoupil duch Hendrixe…“

	„To jsou kecy,“ řekl Dewey Schmidt.

	Jimmy otevřel oči. Bušení ustalo. Utřel si pot z čela. „To teda bylo.“ S úlevou se usmíval a podával lahvičku Jerrymu.

	„Chceš trochu?“ zeptal se Jerry Deweyho.

	„No to určitě,“ řekl Dewey. „A potom tam hodím kazetu Bee Gees. A hned potom si možná od tebe nechám vylízat prdel.“ Dewey a Jerry se smáli.

	„Hej, Párátko,“ řekl Dewey. „Kde máme rande s tím chlápkem?“

	„U mostku pro pěší poblíž basketbalovýho hřiště.“

	„Má dobrou trávu?“

	„Brácha tvrdí, že jo.“

	„Jak se vlastně jmenuje?“

	„Nepamatuju si,“ řekl Jimmy. „Dimitri Carrots nebo nějak tak divně.“

	Dimitri Karras vyjel ze severozápadu k hranici D.C. Naladil rádio na 102,3 a našel si svou stanici WHFS. Postupně hráli motoristickou sérii „Willin’“ od Lowella George, „Travelin’ shoes“ od Elvina Bishopa a „Drive on, driver“ od Dannyho O’Keefea. Stanice už dříve proslavila ve Washingtonu umělce jako Little Feat a Springsteen. Přimělo to Karrase, aby pak šel Bruče omrknout do nočního klubu Childe Harold. Koncert se stal legendou. HFS přeorientovalo Karrase na novou muziku, kterou by jinak prošvihl. Vždycky říkal, že Home Grown Rádio bylo jedním z důvodů, proč by nikdy neopustil D.C.

	Karras zastavil na Cameron Street v Silver Springu. Zašel k Eddiemu Leonardovi na jeden z těch umatlaných sendvičů se stejkem a sýrem. Před několika minutami slyšel v rádiu jejich dlouholetý slogan („Sendvičový podnik Eddieho Leonarda – proč to nezkusiiiit“) a něco se mu začalo probouzet ve střevech. Snědl svůj sendvič a pozoroval modrou stěnu v barvě vajíčka červenky, na které visely kolem dokola kresby všech sendvičů. U vedlejšího stolu seděli dva Latinoameričané a jakási rodinka Latinoameričanů ještě na druhém konci místnosti.

	Ti dva Latinoameričané se hlasitě přeli o nedávném zápase Foremana a Fraziera. Jeden z mužů vyskočil ze židle a předvedl ve vzduchu hák a kříž. Ten druhý, jehož kalhoty byly od rozkroku po kolena smáčeny močí, křičel něco lámanou angličtinou o Frazierově manažerovi, který předčasně prosadil TKO. Karras ten zápas viděl: Foreman potrestal Fraziera v pátém kole. Srazil ho hákem a pravým křížem. Nakonec ho srazil pravolevou kombinací, která ho jasně smetla a nechala ho viset v provazech. Frazier při odpočítaných sedmi prohlásil, že je připraven jet dál, ale z očí mu čišelo něco jiného. Jeho manažer měl pravdu, když vhodil ručník.

	Latinskoamerická rodina spěšně odešla. Otec držel kolem ramen své dvě malé dcerky. Karras odešel o deset minut později. Když vycházel ze dveří, ti dva muži se stále ještě handrkovali o zápase.

	Karras zajel do Sligo Creek parku. Vypnul motor na parkovišti u Dennis avenue poblíž basketbalových hřišť a tenisových kurtů. Chvilku se díval na zápas čtyř proti čtyřem. Čekal na své zákazníky. Z osmi kluků to uměli jen tři. Zvlášť ten jeden střední postavy byl aktivní na obou stranách hřiště. Uměl proniknout středem a skórovat.

	Na parkoviště vjel zelený firebird s nadzvednutým koncem. Karras se setkal s pohledem řidiče a kráčel k blízkému mostu přes potok pro pěší. Zastavil se na stezce u kraje lesa. Vytáhl z kapsy kalhot unci a pozoroval tři přibližující se postavy. Řidič firebirdu byl udělaný a měl arogantní chůzi. Ten vysoký, co dýchal ústy, vypadal jako idiot. Třetí měl na sobě i v tom horku tričko s dlouhým rukávem. To jen podtrhovalo jeho nejistotu nad jeho vzhledem strašáka do zelí. Karras si vzpomněl na sebe v sedmnácti. Pomyslel si, že není lehké být dítětem.

	„Hej,“ řekl ten arogantní.

	„Hej,“ řekl Karras. „Kterej z vás je brácha Noaha Castla?“

	„Já,“ řekl ten hubený. „Jimmy Castle.“

	Karras se spěšně rozhlédl. Natáhl ruku, jako by ji někomu podával, a předal pytlík trávy z dlaně Jimmymu. Ten vysoký, co vypadal jako idiot, podal Karrasovi pevně srolované bankovky. Karras bez mrknutí zastrčil peníze do kapsy.

	Všichni čtyři tam chvíli stáli beze slova. Jimmy Castle přešlápl.

	„Padesát doláčů za unci,“ řekl ten arogantní a váhavě pokročil vpřed. „Jenom aby to za něco stálo.“

	„Jestli budeš mít nějaký stížnosti, víš, kde mě hledat,“ řekl Karras.

	„Můj brácha říkal, že kšeftuje s dobrou trávou,“ řekl Jimmy tomu arogantnímu.

	„Vždycky,“ řekl Karras a přinutil se k úsměvu. „Tak si to, kluci, užijte, jasný?“

	Karras je nechal stát na pěšině a došel přes most k autu. Poškrábal se na obličeji. Ne že by se poflakoval před místní střední školou v trenčkotu a prodával drogy. Bylo to úplně jinak. Karras znal velice dobře Noaha Castla. Dělal uváděče u Januse a pravidelně popíjel v hospodě u pana Eagana v sousedství. Noah mu řekl, že jeho brácha a bráchovi přátelé shánějí sáček trávy. Noah ho ujistil, že to bude v pořádku. Stejně na tom nic nebylo, když se občas kouřila nějaká tráva. V to Karras opravdu věřil. Mladí kouřit budou a měli na to stejné právo jako kdokoliv jiný. Stejně by si to někde splašili, když ne od něho, pak od někoho jiného…

	Karras rychle vyjel z parku. Mimo město se ani na chvíli necítil ve své kůži. Zajede do centra a promluví si s tou postavičkou Stefanosem. Uvidí, co má ten starý pes za lubem.

	Při překročení hranice D.C. si Karras zhluboka oddechl. Našel v aktovce kazetu eponymického debutu Blue oyster cult a pustil ji. „A pak přišly poslední květnové dny“, začala kazeta a vzduchem se nesla známá plynulá kytara Bucka Dharmy. I když to byla šíleně smutná skladba, Karras ji zbožňoval. Byla to píseň o přátelích, penězích a obchodu s drogami, který nedopadl dobře.
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	Clarence Tate zaparkoval auto před Meridian Heights. Byl to činžovní dům na Patnácté ulici poblíž Meridian Hill parku, jehož byty si nájemníci koupili do vlastnictví. Vypnul motor a ještě zůstal ve svém černém Monte Carlu. Poslouchal Stylistics a jejich poslední sloku k „Betcha by golly, wow“. Z falzetu Russella Thompkinse a z harmonie sboru mu šel mráz po zádech. Jako by to zpíval sám bůh.

	Hudba dohrála. Tate vystoupil z auta a přešel ulici. Za ním vešla do parku mládež tvrdého vzezření. Politicky založení bratři a sestry z města začali nazývat Meridian park parkem Malcolma X a to jméno se opravdu začalo chytat. Ale měli se především zaměřit na očištění toho místa. Tate vlastnil byt v Meridian Heights a dělal si starosti s klesajícími cenami nemovitostí v této čtvrti.

	Vešel do malého vestibulu budovy. Jako vrátného tam najali starého bělocha Andyho. Andy byl oukej chlap, ale taky starý ožrala, takže se buď pídil po chlastu, nebo už dole v kotelně vyspával sehnanou láhev. Nikdy nebyl na svém místě ve vestibulu. To Tateho maximálně rozčilovalo. S nadcházející velkou víkendovou oslavou svátku Čtvrtého července bylo ve městě plno cizinců. Procházeli se sem a tam, vyváděli, nasávali a prováděli bůhvíco a v Heights nebude žádný schopný vrátný, který by zabránil výtržnostem. Tate měl Andyho rád, ale věděl, že Andy bude úderem sobotního večera tvrdě oslavovat jako všichni ostatní. Pravděpodobně ještě tvrději.

	Schodiště v budově vedlo až na střechu. Výtah jezdil velmi pomalu do posledního poschodí. Než čekat, Tate se pustil raději schodištěm. Šel jen do čtvrtého poschodí.

	Tate ten byt původně koupil se svou ženou. Jeho dcerka tam strávila prvních několik měsíců života. Ale jakmile manželka odešla a začala se potulovat po ulicích, odstěhoval se Tate s dcerou zpět ke svým rodičům do staré čtvrti. Tate se rozhodl byt pronajmout a tím něco našetřit. Doufal, že se východní část Meridian Hillu mezitím nepropadne do žumpy a byt si zachová svou hodnotu. Měl tam teď nájemníka jménem Enrique. Bydlel s dívkou jménem Ruth. Enrique byl cool, ale žil z ruky do huby, takže si musel Tate osobně přijít každý první týden v měsíci pro nájemné. Všecko se to točilo kolem peněz, to bylo víc než jisté.

	Prachy. Kdyby jenom mohl otočit to horké zboží v Marchettiho skladišti a vzít si svůj podíl. Pak by se mohl od Eddieho Špaga trhnout. Když už Eddie mlátil ženské a obchodoval s marihuanou a kokainem a ještě k tomu s tím prohnaným negrem Cooperem a jeho ostrými hochy ve městě, bylo těch špinavostí na Tateho vkus víc než dost. Tate chtěl žít. Nechtěl ani pomyslet, že by ze své dcerky udělal sirotka.

	Ale všechno vyžadovalo pemze. Neustále.

	Jeden přítel řekl Tatemu o nějaké skupince bratrů ve městě. Ti chlapi měli obchod a platili slušné peníze za horké zboží a taky nakupovali ve velkém. Tate to bude muset omrknout a zjistit, oč se vlastně jedná. Mezitím vyšlapat do čtvrtého poschodí a vyfasovat šek na nájem od Enriqua a jeho společnice. Protože ten šek na nájem byl taky reálný peníz.

	Wilton Cooper zkontroloval adresu na kousku papíru a odhodil podrobnou mapu na zadní sedadlo. Zpomalil challenger a zajel ke kraji na Davenportskou poblíž Petačtyřicáté. Zaparkoval po velkým stromem. Prohlédl si z okna dům. Adresa souhlasila s adresou na papíře.

	„To je vono, Wiltone?“

	„To je to číslo. Jediný Karras v týto čtvrti v telefonním seznamu D.C“

	„Myslíš, že tu bydlí?“

	„To hned zjistíme.“

	Cooper se podíval na domy v bloku. Byly skromné a střízlivé.

	Nebyly v nich sice žádné velké peníze, ale stačilo to, aby tu mohl člověk zanechat skutečný svět za pomyslným plotem. Při příjezdu nespatřil aspoň po několik kilometrů žádného bratra ani snědého člověka. Bylo to místo, kde každý mluví o nespravedlivé společnosti, o potřebě vzdělávání, o rehabilitaci vězňů a tak. Chlápci s brýlemi bez obrub čtou každé ráno noviny a povídají si přes plot se stejně vypadajícími týpky o všech probíhajících špatnostech. Pokyvují hlavami a melou a melou a melou. V pozadí jim měkce hraje klasická muzika. Taková čtvrť, kde se nikdy nic špatného nestalo a kde nikdo neví, co dělat, kdyby se něco semlelo, by potřebovala pár motivovaných negrů s bouchačkami, kteří by se tudy prošli a dle libosti sejmuli pár parchantů. Samozřejmě by pak na ně poslali kavalerii, aby je odpráskla. Ale ještě předtím by si člověk aspoň mohl zpříjemnit poslední štaci. Cooper se ušklíbl.

	„Co je ti k smíchu, Wiltone?“

	„Nic, bráško.“ Cooper se podíval přes sedadlo. „Nevypadáš moc dobře, víš o tom?“

	„Jsem v pořádku.“

	„Tak jenom seď na zadku. Jsem hned zpátky.“

	Cooper si vytáhl vzadu košili. Potřeboval zakrýt hlaveň pětačtyřicítky za zády. Vystoupil z auta. Kráčel k domu.

	Eleni Karrasová pozorovala to červené auto z okna už od chvíle, kdy zaparkovalo před jejím domem. Pozorovala velkého mavros s hrudníkem fotbalového hráče, jak se zvedá ze sedadla řidiče a kráčí k domu. Možná něco prodával – i když jako obchodník nevypadal – nebo možná potřeboval pomoc. Jeho přítel potřeboval pomoc, to bylo ono; ten chlapec s tím červeným obličejem na sedadle spolujezdce nevypadal zrovna nejlíp.

	Otevřela hlavní dveře a podívala se přes prosklené vnější dveře na usmívajícího se mavros. Byl pátek odpoledne, denní světlo. Co by se mohlo stát?

	Eleni ze čtvrtiny pootevřela vnější dveře. „Ano?“

	„Ano, paní,“ řek Cooper. „Jenom jsem se chtěl zeptat…, bydlí tady Dimitri Karras?“

	„Dimitri už tu nebydlí. Ale ano, bydlel tady. Jsem jeho matka.“

	Cooper se krátce zasmál úlevou a kývl hlavou. „Aha. Bál jsem se, že mám špatnou adresu.“

	„Vy…“

	„Měl jsem se tady dneska odpoledne setkat s Dimitrim a Marcusem. Aspoň jsem si myslel, že Marcus říkal tady, když jsem s ním ráno telefonoval. Naplánovali jsme si trochu zahrát basket, víte?“

	„Vy jste Dimitriho přítel?“

	„Ne tak docela. Sloužil jsem před pár lety s Marcusem v zámoří ve stejný rotě. Přijel jsem do města na oslavu dvoustýho výročí a myslel jsem, že bych se sešel se svým starým přítelem.“

	„Vy jste byl s Marcusem ve Vietnamu?“

	„A taky jsem byl pyšnej, že můžu sloužit,“ řekl Cooper a natáhl ruku. „Jmenuju se Wilton Cooper, paní.“

	„Eleni Karrasová.“ Potřásli si rukama.

	Cooper vytáhl z kapsy kapesník a utřel si pot z čela. „To máme dneska horkej den.“

	„Ale omluvte mě,“ řekla Eleni. „Pojďte prosím na chvilku dál, ochladit se.“

	„Budu vám velice vděčnej.“

	„Chce jít váš přítel taky dál?“

	„Ani ne.“

	„Co kdybychom mu nabídli trochu vody?“

	„Nedělejte si s ním starosti. Je v pořádku.“

	Cooper prošel otevřenými vnějšími dveřmi, zavřel je a potom za sebou zavřel i hlavní dveře. V domě byl opravdu chládek. Vlastně skoro zima.

	„Tak pojďte,“ řekla Eleni a pokynula rukou.

	Cooper ji následoval halou. Byla to přátelská žena, trochu silnější, ale pevná. Žena trochu při těle, která kladla u dveří ty správné otázky, a spokojená. Nebála se pustit dovnitř černocha. Nebylo to v tomto případě zrovna moudré, ale Cooperovi se proto líbila od samého začátku. Byla by ostuda, kdyby ji musel hned na začátku skočit do úsměvu.

	„Můj manžel byl taky válečný veterán,“ řekla. Šla a mluvila přes rameno s pootočenou hlavou. „Námořnictvo.“

	„Semper Fi,“ řekl Cooper.

	„Ano, Semper Fi.“

	Byli v kuchyni. Eleni nabídla Cooperovi židli u umakartového stolu. Na stole stála váza plná žlutých květin. Natočila mu z vodovodu velkou sklenici studené vody. Vypil ji téměř do dna.

	„Uf,“ řekl. „Opravdu vám děkuju.“

	„Máte hlad?“

	„Hlad?“

	„Ano, hlad. Udělala jsem ráno trochu rýžového pudinku a ještě je teplý.“

	Cooper se usmál. „Myslím, že bych moh ochutnat.“

	Oddělila trochu pudinku do skleněné dezertní misky, posypala ho skořicí a položila před něj se lžičkou a složeným papírovým ubrouskem. Opřela se zády o dřez a pozorovala ho při prvním soustu.

	„Hmmm,“ řekl Cooper a ukazoval lžičkou na Eleni. „To je nářez.“

	„Vám to nechutná?“

	„Promiňte, paní, chtěl jsem jenom říct, že je to skvělé.“

	Eleni zkřížila ruce. „Víte, právě jste se s Dimitrim o fous minuli.“

	„To je škoda. Jak už jsem řek, máme naplánovanou tu hru…“

	„Dimitri mluvil o nějaké hře. Ale říkal, že to je na večer.“

	„Marcus a já jsme se museli nějak špatně domluvit.“ Cooper si naložil do úst. „Teda ty rozinky opravdu píšou.“

	„Rozinky jsou základ,“ řekla Eleni.

	„Možná bych měl Marcusovi zavolat a zkusit si to vyjasnit. Nemáte náhodou jeho číslo?“

	Jednou stranou Elenina obličeje projel záškub. „Myslela jsem, že jste s ním ráno mluvil.“

	Cooper pomalu polkl, aby získal čas. Ta Řekyně s tlustými kotníky byla chytřejší, než vypadala. Pro její dobro doufal, že před ním nebude hrát chytrou… „To ano. Ale to bylo ráno, když byl Marcus ještě doma… Mám na mysli ve svým bytě. Teď bude Marcus přece v práci, ale mezi řečí nepadlo slovo, kde to je.“

	„Má obchod s deskami,“ řekla Eleni třesoucím se hlasem. Najednou si uvědomila, že ten mavros vůbec není přítel Marcuse ani Dimitriho. Zmínil se o Marcusově bytě, ale Marcus měl pěknou řadovku na Brown Street. Copak by to Cooper nevěděl, kdyby byl opravdu jeho přítel? Copak by nevěděl, že Marcus vlastnil obchod?

	Eleni se otočila, pustila studenou vodu a začala oplachovat už čistou sklenici.

	„Jak se ještě jednou jmenuje ten obchod?“ slyšela Cooperovu otázku.

	Není se čeho obávat, myslela si Eleni. Jestli to není skutečný přítel, je to možná nějaký exekutor. Když člověk pracuje pro sebe, musí před takovými lidmi utíkat na každém kroku. Předstírala, že neslyšela Cooperovu otázku, a neodpověděla.

	Cooper spolkl poslední sousto rýžového pudinku a vstal ze židle. Oukej. Jestli ta ženská teď nepromluví, bude ji muset přinutit. A jestli k tomu bude muset vytáhnout pětačtyřicítku, pak ji samozřejmě použije. Napřed jí trochu přimáčkne železo ke spánku, odtáhne tu její prdel dolů ze schodů a tam jí vpálí kulku do hlavy. Stará rutina. Bude muset, i kdyby nechtěl, jenom aby získal pár dní času. Měla smůlu. I když pravda byla ta, že to byl její syn a Provokatér, kdo rozjel celou tuhle aféru. Jestli chcou hrát, pak budou taky ve hře všichni jejich známí. Tak to prostě chodí.

	Eleni slyšela, jak se k ní ten mavros zezadu přibližuje. Vzpomněla si, jak velký a silný se jevil při příchodu ke dveřím. Oukej, takže to byl exekutor a hledal Marcuse. „Lamači nohou“ – tak je kdysi nazýval její manžel Pete. Opravdu tak lidem ubližovali?

	„Paní?“

	Cooper stál za ní. Cítila na krku jeho teplý dech.

	„Real Right Records,“ řekla a upustila sklenici do dřezu. Zvedla ji a postavila.

	„Co je to?“

	Eleni Karrasová se otočila. Cooper tam stál a držel skleněnou dezertní misku kousek od jejího obličeje.

	„Jenom jsem…, chtěl jste vědět, kde Marcus pracuje.“

	„Aha,“ řekl Cooper. „Díky. Ale co jsem chtěl opravdu vědět…“

	„Ano?“

	„Mohl bych dostat ještě trochu pudinku s sebou?“

	Eleni vydechla. „Jistě… jistě. Mám… mám tady umělou nádobku. Můžete ji vrátit Dimitrimu, až ho uvidíte.“

	„Jsem vám nesmírně vděčnej, paní. A můžete ji naplnit po okraj?“ Cooper se usmál. „Můj přítel tam v autě má malej problém se zubama. Musí jíst jenom měkkou stravu, jestli mi rozumíte.“
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	Dimitri Karras projížděl ve svém autě Karmann Ghia Čtrnáctou ulicí. Přejel Clifton a podřadil. Sjížděl z velkého kopce, který byl pokračováním Piedmont Plateau. Minul Florida avenue, W, V a potom U. Čtrnáctou a U: jedna z legendárních křižovatek ve městě, o které se často zmiňují běloši z předměstí, když mluví nebo žertují o černoších. Jako „Hej, zdálo se mi, že jsem viděla včera večer tvou matku na Čtrnáctý a U“ nebo, „Kdes koupil ty boty, čoveče, na Čtrnáctý a U?“ A podobné fóry. Kdysi to místo něco znamenalo. Bylo to centrum obchodu vlastněného černochy, muziky a nočního života pro washingtonskou starou černošskou komunitu. V šedesátých letech se stala hnízdem drogových dealerů, narkomanů, kriminálníků a prostitutek. Potom přišly nepokoje v osmašedesátem. Teď už Čtrnáctá a U nic z toho nepřipomínala.

	Karras projížděl kolem dlouho uzavřených podniků, vypálených budov, chátrajících staveb a prázdných bytových komplexů. Okna rozbitá kameny pokrývaly mříže. Slogany jako „Řekni to nahlas!“ byly nasprejovány na překližkách. Jen málo z nich bylo za posledních osm let rekonstruováno nebo znovu otevřeno, protože místo měli v parádě žháři a vandalové.

	Ale Karras věděl, že Čtrnáctá a Sedmá a všechny ty ostatní vypálené ulice v D.C. byly obětovány něčemu jinému. Věci se změnily, tak jako silný letní slejvák dokáže pročistit ulice.

	Eleni Karrasová říkala, že Stefanosův gril stojí na rohu S. Upoutával na něj zrezavělý modrý obdélníkový nápis. Většina žárovek kolem něj byla rozbitá. Červená písmena na ceduli hlásala „U Nicka“. Karras zaparkoval ghiu před restaurací a vešel dovnitř.

	Nickův gril se skládal ze zchátralé jídelny a pivnice s osmi stoly v řadě naproti pultu. Za pultem stál gril, sendvičová deska, výčep limonád, dva obrovské kávovary a několik chladicích boxů s limonádami, zmrzlinami a lahvemi piva. U zdi byly kdysi zřejmě nějaké kóje – stále bylo vidět obrysy po jejich odstranění – ale teď tam byl místo nich zabudovaný úzký umakartový pult, kde mohli zákazníci při jídle a pití postávat. Na konci pultu u zdi stál odpojený hrací automat. Za automatem, kousek před vchodem do zadní místnosti, stála hudební skříň. Opíral se o ni černoch s půllitrovou plechovkou piva a studoval výběr. Ze skříně zazněli Ohio Players.

	Karras se posadil na červeně polstrovanou stoličku. Byla vybledlá do růžova. Trhající se umělá hmota byla polepená změtí lepicí pásky.

	„Nicku,“ pronesla uniformovaná žena s hluboce vrásčitou snědou pletí. Byla na druhé straně pultu, opírala se o něj, kouřila cigaretu a ve volné ruce držela neotevřenou krabičku Viceroys. Nepopošla ke Karrasovi, a dokonce se mu ani nepodívala do očí.

	Dva další černoši s prošedivělými vlasy seděli u pultu a popíjeli z plechovek Schlitz. Taky měli zapálené cigarety.

	„Nedá se nic dělat, ale nemůžu volit toho chlapa z Georgie,“ řekl ten muž nejblíže Karrasovi.

	„Co,“ řekl ten druhý. „To budeš volit tu bednu ničeho, pana Geralda Forda? Ten oříškovej farmář aspoň přinese něco do placu.“

	„Nikdo z nich nepřinese nic novýho,“ řekl ten první.

	„Stejně nevěřím chlapovi, kterej se furt tak kření.“

	Žena za pultem si obula boty na nízkém podpatku a odešla k lítačkám do kuchyně. „Nicku,“ řekla přes hranu dveří. „Máš tady zákazníka.“

	„Jsi na roztrhání, že ho nemůžeš obsloužit, bejby?“ řekl ten první chlap a šťouchl do svého přítele.

	„Mám pauzu,“ řekla ta žena. „Kdybys měl práci, věděl bys, co to znamená.“

	Muži se zasmáli. Žena se vrátila na své místo a potáhla si mohutně z cigarety.

	Karras předstíral, že si prohlíží umaštěnou reklamu na bramborové lupínky Manne – „Jo, Manne!“ – na zdi přímo před sebou. Ten nápis tam musel viset od prvního dne.

	Lítačkami prošel muž střední postavy, který byl kdysi obézní. Chodil pomalu a kolébavě. Hrudník i ramena mu sklesly, ale podle rukou a zápěstí se dalo usuzovat na jeho původní velikost. Na prstech měl náplasti a na žluté zástěře šmouhy od zaschlé krve. Uviděl Karrase a usmál se.

	„Thimitri Karras, že?“

	„Ano, pane.“

	„Yasou, re!“

	„Pan Stefanos?“

	„Nick. To jsem já.“

	Nick Stefanos potřásl Karrasovi svou drsnou rukou. Stále si zachovával stisk.

	„Tak mi dovol, abych si tě prohlédl, chlapče.“ Stefanos ukročil dozadu a přihladil si šedý pramínek vlasů na jinak plešaté hlavě. Obličej měl povislý a kyprý jako obličej starého psa, se stařeckými skvrnami a s vybledlou růžovou jizvou na pravé tváři.

	„Tak jak vypadám?“

	„Celá matka.“

	„To říkají všichni.“

	„Ale jsi pohledný kluk, to se musí nechat. Úplně jako tvůj otec.“

	„Díky.“

	Stefanos otočil hlavu ke kuchyni. „Hej, Costaki!“ zakřičel. „Ella tho, re!“

	Ze dveří se vynořil malý Řek s bujnou kšticí šedivých vlasů a hustým šedým knírem. V ruce pevně držel nůž na porcování. Druhou ruku měl od mastnoty a kousků masa.

	„Co ksakru chceš, Niko, porcuju jehně!“

	„Jen pojď sem, Costo. Seznam se s Thimitri Karrasem, o yos tou Pete Karras.“

	Costa se zašklebil od ucha k uchu. Utřel si ruku do zástěry a podal ji Karrasovi. „Miazi ti mitera tou,“ řekl Stefanosovi.

	„To říkají všichni,“ řekl Karras.

	Costa řekl: „Takže co ti můžu nabídnout, Karrasi? Na účet podniku!“

	„Nic, díky. Už jsem jedl.“

	„Mám tam výbornou sekanou…“

	„Jedl jsem, díky.“

	„Kde jsi jedl, co?“

	„Měl jsem sendvič u Eddieho Leonarda.“

	„Eddie Leonard,“ řekl Costa znechuceně. „To můžeš jíst zrovna psí hovna.“

	„Říkal, že nic nechce, Costo,“ řekl Stefanos.

	„Já si něco dám, Costo,“ řekl ten chlápek nejblíž Karrasovi. „Udělej mi prosím tě s sebou rybí sendvič.“

	„S čím?“

	„Jenom s pálivou omáčkou.“

	„Mám nějaký hezký letní rajčata, Nick je dneska ráno čerstvě nakrájel…“

	„Pálivá omáčka stačí, čoveče. Copak ztrácíš na stará kolena sluch?“

	„Oukej, vre mavroskilo. Hned to bude.“

	„Sopa re,“ řekl Stefanos.

	Muži u pultu se na sebe podívali a usmáli se.

	Karas pozoroval tu komedii mezi dvěma Řeky. Costa nazval toho chlapa černým psem a Nick řekl Costovi, aby držel hubu. Ti dva tu musí hrát divadlo už dobrých sto let.

	„Jdi a udělej tomu chlápkovi ten sendvič,“ řekl Stefanos.

	„Už jdu,“ řekl Costa. Vypadal, jako by si právě lízl citronu.

	„Copak,“ řekl Stefanos. „Máš nějaký problém?“

	„Já?“ řekl Costa. „Je mi to všecko fuk.“ Costa odcházel do kuchyně a ještě se otočil. „Opatruj se, mladíku.“

	„Jo,“ řekl Karras. „Vy taky.“

	Karras spojil prsty a položil si ruce na pult. Elektrický ventilátor v horním rohu místnosti rozfoukával prach a kouř, ale na zahnání horka nestačil. Restaurace byla dost tmavá. Několik vysokých světel dosloužilo, ale nikdo je nevyměnil. Bylo to pochopitelné. Kdo z těch starých psů by lezl na žebřík, aby vyměnil žárovku?

	„Díky, že ses stavil.“

	„Tipota,“ řekl Karras a pokrčil rameny. Chtěl vypadnout ven pod jasnou oblohou a dýchat čerstvý vzduch.

	„To je teda něco,“ řekl Stefanos. „Mladík jako ty a takový hezký den. Je mi jasné, že bys radši dělal něco jiného.“

	„Hodně jste pomoh naší rodině. Proto jsem tady. Říkám, že je to v pořádku.“

	Stefanos se opřel předloktím o pult a naklonil se dopředu. „Opatera sou, to byl nějaký chlap. A nemyslím jenom válečného hrdinu. Kdepak, pánové, to zdaleka ne. Mám na mysli i jiné věci. Ani sám neměl tušení, jaký to byl člověk.“

	„Nepamatuju si ho,“ řekl Karras.

	„Proto ti to říkám, abys to věděl.“

	„Oukej.“

	„Houkej.“ Stefanos si promnul obličej tlustou rukou. Chvíli bylo trapné ticho. „Je to těžké mezi otcem a synem. Jednou to zjistíš sám.“

	„Matka říkala, že jste si potřeboval o něčem promluvit,“ řekl Karras. „Něco o vašem vnukovi.“

	„Jo. Už se k tomu dostanu.“ Stefanos odvrátil zrak. „Jmenuje se Nick jako já. Sám jsem ho vychoval. Na podrobnostech nezáleží, je to prostě fakt. Jsem jeho otec a on je moje dítě.“

	„Dobrá.“

	„Ale jsem starý. Svět je jiný a já už tomu tak dobře nerozumím. Je dost těžké mluvit se synem, neřku-li když jste od sebe věkově ještě dál…“

	„Dostal se do problémů?“

	Stefanos rozhodil rukama. „To kdybych sakra věděl. Každý večer chodí domů s červenýma očima a chová se divně… Myslím, že kouří marihuanu jako dneska všechny ty děti. Možná dělá všecky možné drogy. Copak já vím?“

	Teď musel odvrátit zrak Karras. Přemýšlel, co by řekl chytrého. Rozhodl se něco pronést a otevřel ústa, aby promluvil. „Nicku…“

	„Mia stigmi,“ řekl Stefanos se zvednutým prstem. „To ještě není všechno. Nick dostal práci, víš? Doplňuje zboží v nějakém obchodě na kraji města, vykládá náklaďáky, rovná televize, vynáší klimatizátory nahoru a dolů po schodech a tak. Pracuje s partou chytráků. Jednou jsem se s nima setkal. Říkal jsem si, že v tom obchodě všichni berou nějaké drogy podle toho, jak se chovají. Ale to je oukej, je dobré mít práci, učí tě to věci o životě. A udržuje to kluka mimo ulici. A on mi teď řekne, že mizí. Po Čtvrtém červenci jede na jih a bude se tam poflakovat s nějakým kamarádem, se kterým se stýká už od střední školy. Ptám se ho, kdy bude zpátky, a on mi řekne ‚Nevím, papou, musím napřed za dobrodružstvím a pak se uvidí.‘ Dobrodružství. Připadá mi to, že se řítí do problémů. Dostal práci, na podzim měl začít studovat, a teď to chce všecko vzdát, nasednout do auta a vyjet za dobrodružstvím. Je to hodný kluk, nebudu ti říkat, že ne. Ale já nevím, Thimitri, musíš mi říct pravdu: Jsem trelos, když o něho mám takovou starost?“

	Karras se díval na zmatek ve starcových očích. „Ne, Nicku, nejste blázen.“

	„Chtěl jsem se jenom zeptat. Neznám nikoho, komu bych moh důvěřovat a kdo je tomu klukovi věkově blízko. Napadl jsi mě ty. Jsi trochu starší a musíš mít víc rozumu.“

	„To je oukej, Nicku. Jsem rád, že jste zavolal.“

	„Půjdeš se na toho kluka podívat? Domluvit mu?“

	Domluvit mu. Tak, chlápek, kterej prodává trávu středoškolákům, bude domlouvat jinýmu klukovi.

	Karras řekl: „Jistě.“

	Stefanos pomalu vydechl. „Bravo, re. Efcharisto.“

	„Parakalo“ Karras si mnul ruce. „Kde to vlastně Nick pracuje?“

	„Jmenuje se to Nutty Nathan’s na Connecticutské poblíž Albemarle. Nutty Nathan’s je zvláštní jméno pro obchod, že?“

	„Znám to místo. Je to bývalý Sun Radio.“

	„Máš pravdu.“

	„Je tam dneska?“

	„Ano prosím.“

	„Skočím tam dneska odpoledne,“ řekl Karras. „Uvidíme, jestli se mi s ním podaří promluvit.“

	Stefanos poplácal Karrase po rameni a šel naservírovat těm dvěma mužům u pultu další várku piva. Muži se bavili o basketbalovém hráči jménem Craig „velká obloha“ Shelton, který v pětasedmdesátém vyšel z Dunbarské střední. Žena, která pracovala pro Stefanose, se nepohnula ani o píď. Jen si zapálila další cigaretu a pohybovala s ní k ústům.

	Stefanos se vrátil zpátky. Jeho kroky zašustily po gumové předložce. Karras ho viděl mrknout. Naklonil se dopředu a znovu se opřel rukama o pult.

	„Musí to tu být pro vás dost namáhavé,“ řekl Karras.

	„Není to taková hrůza,“ řekl Stefanos a usmíval se očima. „Co bych sakra jiného dělal, ha?“

	„Myslím, že máte pravdu.“

	„Ty myslíš. A já vím. Tohle je můj podnik. Obsluhuju ty samé lidi už čtyřicet let.“ Stefanos ztišil hlas. „Poslyš, chceš něco slyšet? Když vypálili tenhle blok, jediný můj kšeft nechali na pokoji. Ani jediný kámen oknem, katalavenis? Lidi mě tu znají a já znám je. Chci ti jenom říct, že sem patřím.“

	„Možná. Jenom by vám neuškodilo trochu odpočinku, to jsem měl na mysli.“

	„Ále,“ řekl Stefanos. „Nač bych měl odpočívat, ha?“

	„Jenom jsem si myslel…“ „Já pracuju,“ řekl Stefanos. „To chlap dělá.“ Karras vstal ze stoličky. Potřásl Stefanosovi rukou.

	„Yasou, Thimitri.“

	„Yasou, Nicku.“

	„Promluv si s tím mým klukem, oukej?“

	„Promluvím.“

	Dimitri Karras prošel kolem chlapa u hudební skříně. Opíral se teď o pult u zdi a zdálo se, že spí vestoje. Karras se otočil. Uviděl Nicka Stefanose, jak se pomalu pohybuje k lítačkám s jedním bokem výš než druhým.

	„Tak co je s tím psari, Costo!?“ křičel Stefanos.

	„Dělá se to!“ křičel Costa a jeho hlas se odrážel od lisovaného cínového stropu grilu.

	Karras prošel dveřmi pod hodinami Blatz Beer se špinavým skleněným krytem. Šly o několik hodin špatně a měly zaseknutou vteřinovou ručičku. Karras otevřel dveře a vyšel na ulici.
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	Nutty Nathan’s sídlil na západní straně Connecticutské, jižně od Albermarle Street vedle Hot Shoppes, který sloužil jako centrum malého nákupního střediska v sousedství čtvrtí Van Ness a Forest Heights. Přes cestu sídlilo vysílací studio místní televizní stanice WMAL. O blok na sever fungoval malý bar La Fortresse s pianem. Díky svým štědrým drinkům byl velice populární mezi notoriky z D.C.

	Karras zaparkoval na parkovišti z boku budovy. Vystoupil z auta a všiml si muže střední postavy s licousy a dlouhým knírem. Stál u Dempsey Dumpster vzadu na parkovišti, jednou rukou kouřil joint a ve druhé držel půllitrovou plechovku likéru Colt 45. Muž měl na sobě křiklavé sportovní sako a barevně sladěnou kravatu se zlatým vzorem. Nesnažil se skrývat ani likér, ani joint. Setkal se s Karrasovým pohledem, zavrtěl obočím a zvedl plechovku na pozdrav.

	Karras obešel budovu zepředu. Nakoukl dovnitř širokou výkladní skříní. Několik klimatizátorů rozevlávalo papírové fáborky směrem ke sklu. Vešel dovnitř.

	Dvojník Ichaboda Cranea seděl na konzole a sledoval řadu televizorů, naladěných na stejnou stanici. Při zazvonění se otočil a pohlédl na Karrase. Ten chlap byl smrtelně bledý a měl děsivý smích. Přes zelenou košili a kravatu se zlatým vzorem mu visel velký dřevěný kříž. Sako měl stejného zlatého odstínu jako ten chlápek na parkovišti.

	„Vítejte v Nutty Nathan’s,“ řekl ten muž. Na připíchnuté jmenovce měl napsáno „Dobrý den, jmenuji se Lloyd Danker.“

	„Dobrý den.“

	„Máte dnes nějaké zvláštní přání, pane?“

	„Zvláštní? Ani ne. Hledám Nicka Stefanose.“

	Úsměv se mu vytratil z tváře. „Zkuste Sound Explosion. Úplně vzadu.“

	Karras obešel řadu televizorů. Většina z nich se zdála být Sony, nejžhavější model roku. Obraz Yula Brynnera – vlasatý Brynner! – se objevil na všech televizorech ve dvou záběrech se znuděně vypadajícím Robertem Mitchumem. Bylo těžké uhodnout, zda Mitchum spí, nebo bdí. Dávali film o Pancho Villovi s Charliem Bronsonem. Karras si nemohl vzpomenou na jméno.

	Karras pokračoval dolů dlouhou uličkou, která rozdělovala obchod. Nápisy a výrazné pruhy vzbuzovaly dojem, že všechno kolem něj, včetně zboží, je zlaté nebo červené. Měl pocit, jako by mžoural na vrcholu zlatočerveného tripu. Napravo od centrální uličky byly velké a malé spotřebiče a nalevo byly televizory a klimatizátory. Prošel kolem. Klimatizátory na něho chrlily křiklavě zbarvené fáborky. Už na chodníku mu to došlo – bylo to uprostřed léta a ti hoši se snažili prodat fůru klimatizátorů. Zdálo se, že přehnanost je v Nutty Nathan’s účelem.

	Ulička končila u narychlo poskládané skupiny kovových psacích stolů, oddělených měkkými podložkami. Arabsky vypadající muž – měl velký nos a poněkud tmavou pleť – seděl na židli s nohama na jednom z psacích stolů. Zdálo se, že se usmívá ze spaní. Pootevřel své krví podlité oči, ale jen na chvíli, a velice pomalu na Karrase kývl. Pak je opět zavřel a hluboce a spokojeně si povzdechl.

	Karras procházel tmavou částí prodejny. Stály tam levné přenosné přehrávače a příslušenství. Visel tam nápis „Exploze zvuku“. Z místnosti oddělené posuvnými skleněnými dveřmi uslyšel „Any major dude will tell you“. Jedny dveře byly otevřené a Karras vešel dovnitř.

	Malý chlápek s širokými rameny a s vlasy staženými do ohonu stál před přijímačem a kýval hlavou do rytmu. Hudba zněla čistě a hodně basově; bylo slyšet klouzání strun po pražcích. Díky modrému a oranžovému nasvícení vypadalo to zařízení ve tmě sexy a atraktivně. Na zemi stála řada reproduktorů od nejnižšího po nejvyšší. Linula se z nich hudba. Vypadalo to, že úplně bere toho chlápka s ohonem ve zlatém saku.

	Otočil se a zaregistroval Karrase. „Hej.“

	„Hej.“

	„Co nového, čoveče?“ Stejně jako ten frajer na parkovišti, kterému bylo všecko jedno, i tenhle zřejmě poznal v Karrasovi spřízněného narkomana.

	„Nic moc.“

	Karras pokročil vpřed a potřásl si s chlápkem rukou. Na jeho jmenovce stálo „Dobrý den, jmenuji se Jeff Fisher“. Měl umazané sako. Páchlo cigaretami a trávou. Na náprsní kapse měl připevněnou nášivku s vyšitou mikrovlnnou troubou, stereosystémem a televizorem. Zlatá kravata měla stejný vzor. Vypadala, jako by příležitostně suplovala Fisherův ubrousek.

	„Jmenuju se Dimitri Karras. Jsem přítel Stefanosovy rodiny. Je tu dneska Nick?“

	„Je dole ve skladě, má pauzu,“ řekl Fisher a sešpulil pusu ve vlezlém úsměvu. Ten frajer Fisher byl vyšší než Neil Armstrong. Za pravým uchem mu pevně seděla napolo vykouřená cigareta. „Zajdu pro něho, jestli chceš.“

	„To by bylo od tebe hezký.“

	„Chceš si napřed něco poslechnout?“

	Karras pokrčil rameny: „Oukej.“

	Fisher zvedl kryt gramofonu a sundal jehlu z Pretzel logic. Založil kazetu do magnetofonu vedle. Šel k hlavnímu přepínači a stiskl černé tlačítko. Pak se vrátil k velkému přijímači Marantz a začal mačkat tlačítka. Točil knoflíky na basy a výšky pod indikátorem stanice. Pohyboval se rychle a nervózně jako všichni Karrasovi známí kuřáci trávy zažraní do hudby.

	„Měl bys to slyšet přes devětsetjedničky,“ řekl Fisher a hodil hlavou směrem k relativně malému reproduktoru na podstavci.

	Hudba začala hrát. Karas v ní poznal úvod k „If there’s hell below“ od Curtise Mayfielda. Ještě než se skladba rozjele, Curtis řve „Negři… běloši… Židi…“ za doprovodu nějaké psychedelické kytary, bubnů a zvukových efektů. Ale na tomhle pásku byly Curtisovy vokály vymixované a nahrazené hlasem jiného černošského zpěváka ve stylu Eddieho Leverta s původní hudební stopou. V podstatě to byla stejná skladba, ale s jiným zpěvákem a s úplně jinými texty.

	Vy židovští parchanti, však víte,

	že ty vaše čuráky jsou hotová katastrofa.

	Vy frajeři negři, však víte,

	že šukáte jak hovada.

	Vy čínský kurvy, však víte,

	že máte rády pořádný klády…

	Skladba se rozjela stejně vynalézavým způsobem. S nevázaným potěšením sprostě urážela všechny etnické skupiny a udržovala své zabijácké tempo.

	„Co má být kurva tohle?“ řekl Karras.

	Fisher se usmál. „Chlápek jménem Sam, dělal tu a sestříhal to.“

	„To je nářez.“

	„To si piš. Sam byl taky nářez. Ten byl kurva veselá kopa, čoveče. Dokázal psát pořádnou muziku a fakt zpívat.“

	„Byl?“

	Fisher stáhl zvuk. „Zemřel asi před šesti měsíci. Otec ho odpráskl při kartách. Oba byli opilí.“ Fisher zamrkal a odcvrnkl si z nosu kousek kůže. „Tak pojď, ukážu ti Nicka.“

	Karras následoval Fishera z Exploze zvuku. Chlap z parkoviště byl zpátky v prodejně. Předváděl levný přijímač Spectracon a velice rychle hovořil s nějakým starším černochem v hedvábné fialové košili.

	„Kdo maže, ten jede,“ řekl prodavač.

	„Prosím?“ řekl zákazník.

	„Jenom říkám, že tenhle přijímač má grády.“

	Zákazník si pohladil konec bradky. „Kolik má ta bedna wattů?“

	„Bedna má fůru wattů,“ řekl prodavač. „Nekecám, Jime.“ Karras a Fisher odešli z oddělení sterea. Karras pohlédl zpět na toho prolhaného prodavače s licousy.

	„Kdo to byl?“

	„McGinnes.“ Krátce a stroze, jako by to jméno hovořilo za všechno.

	Procházeli kolem psacího stolu, kde spal vsedě ten usmívající se Arab. „A tenhle?“

	„Phil Omajian,“ řekl Fisher. „Náš manažer.“

	„Vypadá spokojeně.“

	„Feťák. Ale neplete se nám do věcí. Nejlepší šéf, jakýho může člověk mít.“

	Vešli do malé místnosti s rádiohodinami, žehličkami a těžkým kovovým stolem. Byl plný papírů a přetékajících popelníků.

	„Hej,“ řekl Fisher, „málem bych zapomněl. Nesháníš nějakou aparaturu?“

	„Ne, mám.“

	„Obrať se na mě, kdybys potřeboval. Kdybych tu nebyl, je tu ještě jeden novej kluk a ten tě obslouží. Je opravdu příjemnej. Jmenuje se André Malone.“

	„Oukej.“

	Fisher ukázal na osvětlené schodiště. „Nick je támhle dole.“

	„Díky.“

	Karras sestupoval dolů po rozvrzaných, starých schodech. Vstoupil na betonovou podlahu, zaneřáděnou záručními listy a nedopalky cigaret. Do nosu ho udeřil zatuchlý pach vlhké lepenky.

	„Je tu někdo?“

	„Tady,“ ozval se hlas z hloubi skladu.

	Karras šel po hlase kolem řady krabic s televizory a spotřebiči. Všechny stály na paletách. Sklep vedl napříč budovou a byl jen spoře osvětlen žárovkami na šňůrách, visícími daleko od sebe. Poblíž konce prostřední řady seděl na krabici od barevného televizoru Panasonic teenager a kolem sebe měl poházené mastné restaurační obaly a kelímky. Nohy mu visely přes krabici.

	„Hej, čoveče,“ řekl ten kluk.

	„Hej.“

	Kluk seskočil s krabice a přistál jistě na svých nohou. Pohodil hlavou a protřepal si své vlasy po ramena.

	„O co kráčí?“

	„Celkem o nic. Jmenuju se Dimitri Karras. Jsem přítel tvýho papou.“

	„Nick Stefanos.“

	Stefanos napřáhl ruku a podal ji Karrasovi. Karras se na kluka podíval: byl spíš štíhlejší, na sobě měl levisky s jednou záložkou na nohavicích – tak jako to nosil Karras – pracovní obuv Sears a tričko s obálkou nejúspěšnějšího alba Led Zeppelin. Kluk se usmál. Stejně jako jeho děda měl přátelský, široký obličej.

	„Ruším tě při obědě?“

	„Ne, právě jsem skončil.“

	„Něco dobrýho?“

	„Každej den mám to samý. Sendvič Mighty Mo, pomerančovej freeze a cibulový kroužky. Jím pokaždý stejně, sedím na tý samý krabici.“

	„Zvyk je železná košile.“

	„Asi jo.“ Stefanos přešlápl. „Dneska jsem k tomu měl bonus, když jsem si šel pro jídlo do Hot Shoppes. Viděl jsem vycházet z MAL Isaaca Hayese. Asi tam dělal nějaký interview.“

	„Jak vypadal?“

	„Vypadal stylově, čoveče! Na prsou měl takový ty řetězy a byl bez tílka jako na albech.“

	„To je teda něco.“

	„To jo.“

	Stefanos vytáhl ze zadní kapsy plochou krabičku marlborek a vytřepal ohnutou cigaretu. Otevřel krabičku zápalek a připálil si. Přes oblak vyfouknutého dýmu zvědavě mžoural na Karrase. Karras začal: „Asi se ptáš…“

	„Řikáš, že znáš papou?“

	„No, ne tak docela. Můj otec pracoval v Nickově grilu ve čtyřicátejch letech.“

	„Nepamatuju si, že by se někdy zmínil o tvým otci.“

	„Můj otec už je dlouho po smrti.“

	„To je mi líto, čoveče.“ Stafanos si odklepl popel. „Zdáš se mi ale povědomej. Chodíš do Saint Sophie?“

	„Ne moc často.“

	„Já taky ne,“ řekl Stefanos. „Už ne tak často.“

	Karras řekl: „Hraješ někdy na ulici basket?“

	„Někdy v Candy Cane City. Občas si s kámošem Billym zahrajem dobrou hru.“

	„To bude asi ono. Možná jsi mě tam někdy viděl.“

	„Jo, to je možný.“

	„Takže abych navázal…, mluvil jsem s tvým dědou. Požádal mě, abych za tebou zaskočil, představil se a pozdravil tě.“ Stafanos odfoukl kouř směrem ke svým pracovním botám. „Dělá si o mě starosti, že?“

	„Trochu, myslím.“

	„Tak to je vono. Přece jenom zjistil, že se rád sjedu.“

	„To je částečně pravda, ano. Nebudu ti kecat.“

	„No, co ti mám na to říct? Mezi mnou a papou je padesát let. Mám ho rád, čoveče, ale jak mám vysvětlit někomu jeho generace, že fetuje každej? Ne že bych celý dny seděl u někoho ve sklepě a poslouchal Dark side of the moon nebo něco takovýho. Pracuju, hraju basket, proháním holky – sjedu se jenom v mezičase. Však ty to víš nejlíp! Stačí se na tebe podívat a je mi jasný, že se občas taky sjedeš.“

	Jo a taky s tím kšeftuju. A tady mě máš, snažím se ti radit.

	„To není jenom tráva,“ řekl Karras.

	„A co teda ještě?“

	„Ještě říkal něco… Ty někam jedeš, že?“

	„Aha, tohle.“

	„Odjíždíš po čtvrtým?“

	Stefanos se vzrušeně usmíval. „Ráno nato mě Billy vyzvedává od bytu papou na Irving Street. Táhneme na Floridu lyžařskej člun pro jednoho chlápka a pak se budem jenom tak poflakovat kolem. Uvidíme, kolik toho uvidíme.“

	„Takže odhaduju, že budeš celej víkend balit.“

	„Tento víkend mám nabitej. Dneska večer jdu do města omrknout ten novej film King Suckerman.“

	„Ten o tom pasákovi?“

	„Jo. A potom neděle večer je ta party. Za nic na světě tu akci v Mall nechci prošvihnout. V podstatě jsme ten vejlet odložili na pondělí, abysme tu mohli bejt na čtvrtýho.“

	„Na jak dlouho se plánuješ vypařit?“

	„Nevím. To je součást dobrodružství! Co, ty si taky myslíš, že je na tom něco špatnýho?“

	Karras přemýšlel, aby řekl něco odpovědného. Popravdě řečeno si nemyslel, že je na plánu toho kluka něco špatného. Sám odjel více než pětkrát z města bez jakéhokoliv plánu. Jen tak si vyjet autem, to mohlo člověku a jeho hlavě jedině prospět. Karrase unavovalo být pokrytcem. Zašel sem, aby s tím klukem promluvil, jak tomu starci slíbil. Dobrá, to udělal. Teď to jenom chtěl uzavřít a vypadnout.

	„Ne,“ řekl Karras. „Není na tom nic špatnýho, Nicku. Měj se fajn, čoveče. Užij si to.“

	Stefanos típl nohou cigaretu. „Díky.“

	Karras uslyšel na dřevěném schodišti rychlé kroky. „Nicku! Hej, Řeku!“

	Uličkou k nim kráčel McGinnes. Jeho kachní chůze jako by měla elektrický náboj. Po cestě popadl zpoza kartonu půllitrovou plechovku Coltu a otevřel ji strhnutím kroužku. Za chůze si pořádně přihnul.

	„Nápoj pro frajery,“ řekl McGinnes a zastříhal na Karrase obočím.

	„Dimitri Karras,“ řekl Karras.

	„Johnny McGinnes,“ řekl McGinnes. „Jak jinak?“

	Podali si ruce. McGinnesovy oči byly elektrické, lesklé a růžové. Kravatu Nutty Nathan’s měl širokou jako klaun, křivě zavázanou a na několika místech propálenou zápalkou.

	„Potřebuješ něco, Johnny?“

	„Právě jsem nějakýmu jojovi prodal přijímač Spectracon. Koupí ho na půjčku. Ten bych si sám pořídil. Můžeš přinýst nahoru jeden KV-1910, až budeš mít příležitost? Prodal jsem to Sony tomu Indovi přes telefon: Za chvilku si to vyzvedne.“

	„Mám napsat na krabici jeho jméno?“

	„Oukej. Napiš tam Singh. Nebo Patel. Ne, dej tam Singh a Patel. To by s ním mělo zamávat. A přines jeden z těch Generálně Defektivních pětadvacítek, když už jsi v tom.“

	„Ty Portocolory?“

	„Jo. Void je tam teď, sepisuje další z těch kořistí.“ McGinnes se usmál. „Ale co kdybysme si napřed my dva dali trochu do hlavy?“

	McGinnes položil plechovku Coltu na krabici. Vytáhl z kapsy krabičku od filmu a malou mosaznou dýmku a naplnil ji trávou. Podal dýmku Stefanosovi a zapalovačem zapálil trávu. Nick Stefanos se po šluku rozkašlal.

	„Chceš se zhulit?“ řekl McGinnes Karrasovi.

	„Ne, díky,“ řekl Karras. „Je mi fajn.“

	McGinnes ještě jednou zapálil dýmku, mohutně si potáhl a držel kouř v plicích. Vyklepal popel na dlaň a zastrčil dýmku a krabičku od filmu zpět do kapsy.

	„Pocem, Řeku,“ řekl McGinnes a vytáhl ze saka zvýrazňovač.

	„Co chceš dělat?“

	„Jenom poď sem.“

	Karras se díval, jak McGinnes pečlivě kreslí Nickovi červenou tečku doprostřed čela. Asi kvůli tomu indickému zákazníkovi, pomyslel si Karras. To by s ním mělo zamávat.

	„Musím padat,“ oznámil Karras.

	„Rád jsem tě poznal, čoveče,“ řekl Stefanos. „Možná se někdy uvidíme na hřišti.“

	„Jo,“ řekl Karras. „Možná jo.“

	„Nešij sebou, Jime,“ řekl McGinnes. „Uděláme si výprodej zboží s červenou tečkou.“

	Karras odcházel. Přešel celý sklad a na schodech naslouchal zanikajícímu hihňání McGinnese. Ten stařec měl pravdu: Mladý Nick pracoval s bandou chytráků. Ale aspoň se ten kluk dobře bavil.

	V prodejně zaslechl Karras z Exploze zvuku další úryvek kapely Steely Dan. Prošel kolem Phila Omajiana, usmívajícího se manažera obchodu. Měl stále zavřené oči a nohy na stole. McGinnes zřejmě přistihl Omajiana spícího; na čele se mu také skvěla jasně červená tečka.
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	„Hoj, Mitri!“

	„Hej, Marcusi!“

	Dimitri Karras seděl za volantem ghie a hledal místo k zaparkování. Marcus Clay se ubíral po chodníku na McKinley Street do knihovny a spatřil ho.

	„Pohni kostrou a hoď se do gala, čoveče, už na tebe čekáme. Právě jsem ti šel volat z budky. Zjistit, kde jsi.“

	„Hned jsem tam,“ řekl Karras, přišlápl plyn a hnal ghiu do kopce. Našel místo k zaparkování, převlékl se u auta a utíkal dolů po McKinley. Zkrátil si cestu uličkou přes rekreačním centrum do prostoru za knihovnou.

	Zápas se měl hrát na oploceném venkovním hřišti. Protože to bylo v Chevy Chase, na asfaltu nebylo sklo ani smetí, koše byly z řetízků a hřiště osvětlovaly shora silné lampy.

	Karras minul dav omladiny. Všichni byli namačkaní na plotě. Někdo přinesl přenosný magnetofon a „Gimme my mule“ od Commodores znělo hlasitě s výškami převládajícími nad basy. Teenager v malířských kalhotách a v malířské čepici napodoboval vedle přístroje robota a pár jeho přátel přihlíželo.

	Místo bylo našlapané, protože se tu brzy z večera rozjížděla soutěž ligy Městské koalice. I když byla organizace volná, ligová pravidla vyžadovala registraci účastníků. Odtud se pak mohl dostat do hry každý, kdo si to domluvil s kapitánem týmu. Karras prošel brankou. Uviděl více hráčů než obvykle. Někteří byli očividně dobří.

	„Tak dělej, Dimitri!“ křičel Clay přes hřiště. „Rozjedem to!“

	Karras došel k Marcusovi a pozdravil pár známých hráčů u lavičky. Poplácal Claye po rameni. „Jsem rád, že tě vidím, čoveče.“

	Clay se podíval Karrasovi do očí. „Co je s tebou, čoveče?“

	„Nevím. Asi jsem měl nějakej divnej den. Řeknu ti to později.“

	„Jseš připravenej si to rozdat?“

	„Jasně. Ale proč je tu tolik národa?“

	„Prej se tu má dneska večer ukázat Adrian Dantley.“

	„A sakra.“:

	Zpoza plotu uslyšeli nějaký pohyb. Na ulici zastavil Mark IV s hippie znaky na krytech světel. Zaparkoval v zákazu přímo na ulici. Ze sedadla řidiče vstal mohutný chlap a kráčel k brance. Mladí mu ustupovali z cesty a navzájem si plácali.

	„Kdo to je?“ zeptal se Karras.

	„Připadá mi jako Zelmo Beaty,“ řekl hráč vedle Karrase.

	„Utah Stars?“

	„Když jsem to naposled sledoval.“

	Hra začala. Karras chytil nahrávku a dostal se s míčem na hrušku. Přihrál Clayovi. Ten se otočil ve výskoku a vystřelil ze dvou a půl metrů. Řetězy zatančily při průchodu míče košem.

	Druhé mužstvo rozehrálo na druhou stranu. Hrál s nimi Řek jménem Ted „T. J.“ Tavlarides, bývalý baseballový nahazovač z Wilsonu. Jakmile si to usmyslil a dostal se do obrátek, dokázal skórovat z velké dálky. V takovém stavu mu jeho spoluhráči přezdívali šílený čáp. Platilo to i pro dnešní večer. Při dalších dvou příležitostech skóroval dvakrát za sebou z téměř osmi metrů.

	„Nepotřebuju doktora,“ řekl Tavlarides svému obránci po druhém koši.

	„Nalep se mu na prdel,“ řekl kapitán týmu hráči, kterého T. J. právě obehrál.

	Clay popadl míč, proběhl středem a narazil na zeď obránců. Bez dívání nahrál Karrasovi v rohu. Karras vyskočil a vystřelil, ale míč se odrazil od zadní části rámu. Clay vyskočil, chytil ho a nahrál Karrasovi na totéž místo. Karras ucítil sametovou rotaci míče, když opouštěl jeho ruce. Věděl, že se to povedlo. Míč se sotva dotkl řetězů.

	„Tak se skáče,“ řekl Karras Clayovi, když přebíhali přes hřiště zpět do obrany.

	„Vždycky skáču,“ řekl Clay.

	„Celej Larry Brown,“ řekl Karras.

	Oba se zasmáli a plácli si.

	Adrian Dantley vystřídal Tavlarida a Zelmo Beaty nahradil Marcuse Claye. Při dalším autu vystřídal Karrase Jo Jo Hunter, hráč roku z Mackinu. Začala druhá polovina. Obloha potemněla a rozsvítily se lampy. Tou dobou se ke hře připojilo mnoho nedávných elitních hráčů z města: Gerald Gaskins, AI Chesley a James „Krocan“ Tillman, všichni z týmu Eastem na šampionátu z roku 74; Hawkeye Whitney z Dematha; a Tiny „Prťavý“ Jones, který dovedl téměř kdykoliv a odkudkoliv skórovat. Clay střídavě hrál a nehrál a šlo mu to slušně. Zato Karras už si nezahrál. Byl úplně spokojený na lavici. Pozoroval zblízka vynikající hru na hřišti. Na tenhle basketbalový večer v D.C. Karras ani mnozí ostatní jen tak nezapomenou.

	Když zápas skončil, Karras a Clay vyšli z brány na ulici a zastavili se u Clayovy riviery.

	Karras řekl: „To byl nářez.“

	„Bez debat.“

	„Jdem dneska na lepší?“

	„Jo. Řekl jsem Rasheedovi, aby zavřel. Potřebuju se stavit doma a sprchnout se. Přijdem s Elaine asi za hodinu, oukej? Tak budeš mít čas se s tou svou malou… přítelkyní taky nachystat.“

	„Cool.“

	„A Dimitri. Nemel celej večer o tom zápase, jo? Moji drahou polovičku to kurevsky nudí, čoveče.“

	„Dobrá, Marcusi. Ani neceknu. Ale viděl jsi ten manévr Dantleyho proti Zelmovi?“

	„Mitri, čoveče…“

	„Dobrá. Ahoj za hodinku, jo?“

	Clay nasedl do své riviery a nastartoval. Karras došel na McKinley a našel svůj vůz. Pustil Cony island baby a poslouchal svého oblíbeného Loua. Projížděl Rock Creek parkem pod nebem plným hvězd.

	„Čoveče,“ řekl Wilton Cooper Bobbymu Royi Claggetovi, „co je kurva tohle?“

	Před řadovkou na severovýchodě zastavilo kanárkově žluté fáro s motorem bublajícím pod kapotou. Ronald Thomas vypnul motor a vystoupil na straně řidiče. Russell Thomas se vyštrachal ze sedadla spolujezdce a nechal otevřené dveře na ulici. Oba bratři se pyšně usmívali.

	„Líbí se ti to, Coope?“ řekl Ronald. „To je přece nářez, ne?“

	Cooper vstal ze schůdků, kde seděl a čekal na bratry Thomasovy, až přivezou nové auto. Přešel k zadní části vozu. Přes široký černý pruh bylo napsáno „Daytona“. Položil ruce na zvýšený spoiler, který byl vyšší než linie střechy.

	„Tobě se líbí?“ zeptal se Cooper.

	„Jasně, čoveče, to snad víš.“

	„Řekl jsem ti přece, Mandingo, že chci krásnýho a rychlýho dodge. Řekls, že sestřenice zná kluka, kerej by mi pomoh od challengeru a dohodil mi nějakou funglovku s espézetkou.“

	„Tohle je přes sestřenici, Coopere. Těžko najdeš něco rychlejšího než Charger Daytona. Jestli se chceš bavit o něčem rychlým, tendle parchant lítá, čoveče. Má to čtyři sta dvacet šestku a dana zadek.“

	„Ale jo,“ řekl Cooper, „to vidím, že je to žihadlo. Ale ty, Ronalde, nevidíš, že budem mít možná hned za prdeli zákon. Když jsem ti říkal, abys nám splašil nějaký nový fáro, myslel jsem, že se můžu spolehnout na tvůj selskej rozum a že splašíš něco míň okatýho. A ty místo toho dotáhneš takovej krám, co vypadá jak obrovskej pták s dva metry vysokým spoilerem. Dyť je to jak nějakej zasranej raketoplán.“

	„Má to řadicí páku ve tvaru pistole, Coopere,“ poznamenal Russell.

	„Drž hubu, Russelli,“ řekl Ronald.

	„A mimochodem,“ řekl Cooper. „Viděl jsi někdy nějakýho bráchu, co by v něčem takovým jezdil? Ne-e, a jestli řekneš, že jo, tak jsi prolhaná kurva. Viděl jsem v nich možná jet pár čínskej parchantů, nebo bandu jich stát kolem s otevřenou kapotou. Ukazovali si na motor a huby jim jely jak na drátkách. Ale nikdy žádný bráchy.“

	„Podívej se,“ řekl Ronald. „Jestli chceš, zajdu za tím klukem, od kterýho to máme. Měl tam ještě něco jinýho, červenej sport ze čtyřiasedmdesátýho s ozdobnýma pruhama. Takovej, jak měli Starsky a Hutch.“

	„Ne-e, čoveče. Všichni buzici v lochu žrali Starskeho a Hutcha. Já se bez toho sporťáku obejdu.“ Cooper se podíval na Russella a ukázal k otevřeným dveřím spolujezdce. „Zavři to křídlo, čoveče.“

	Russell obešel auto a zavřel dveře.

	Cooper se chvíli na auto díval a pak se otočil ke Claggetovi. „Co myslíš ty, B. R.?“

	„Vím, že to na nás upoutá pozornost.“ Clagget studoval linie na dodge. Ústa se mu zkřivila v bezubou grimasu a odhalila linii hnisu. „Ale je to docela nářez, brácho. Víš?“

	„Jestli se ti líbí, bráško,“ řekl Cooper, „pak si myslím, že je to v pořádku.“

	„Co podniknem, Coopere?“ zeptal se Ronald Thomas.

	„Nejvyšší čas navštívit Provokatéra,“ řekl Cooper. „B. R., zajdi do baráku a dotáhni sem ten hardware.“

	„Jedem teď?“

	„Jo,“ řekl Cooper. „Teď hned.“

	Cooper věděl, že by měl urychleně vypadnout s penězi i drogami z města. Uniknout své vlastní zkáze co nejdál. Když se však díval na auto, pocítil jakýsi příjemný klid. Jak to tehdy říkal ten vězeňský psychiatr, když jim vykládal, jaký je to pocit zpřetrhat všechny řetězy? Osvobozený. Ano, přesně tak se cítil: volný.

	Teď si mohl dělat, co chtěl.
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	Karras se zastavil na P Street ve fairfaxské samoobsluze pro čipsy, cibulovou zálivku, cigarety a dva šestipaky piva. Zaběhl i do obchodu s lihovinami pro sedmičku rumu Mount Gay a piňa colada mix a vezl všechno domů do Trauma Arms.

	Vešel do bytu. Vivian Lee stála zády k němu a vytírala kuchyň vlhkou houbou. Měla na sobě ten červenobíle pruhovaný vršek od Karrase, džíny roztrhané na koleně a sandály na korkovém podpatku. Karras se zastavil ve dveřích a zkoumal lesk jejích dlouhých černých vlasů, spadajících jí přes nahá ramena.

	„Hej.“

	„Hej,“ řekla Vivian a otočila se. Její oči měly zvláštní výraz, ale nikoliv jak je typické pro někoho sjetého. Bylo v tom ještě cosi jiného, jako by se dívaly do sebe.

	Karras donesl věci na party k pultu. Pozoroval Vivian, jak drhne čisté místo na umakartu.

	„Jak ses dneska měla?“ zeptal se Karras.

	Vivian se zasmála.

	„Můj den byl jeden trip,“ řekl Karras.

	„Můj taky.“ Vivian se znovu zasmála. „Doslova.“

	„Opravdu?“

	„Narazila jsem na náměstí na několik známejch.“

	„A hodilas nějaký LSD?“

	„Hm. Ten můj známej, Danny. Ten měl LSD, čoveče.“

	„Jsi oukej?“

	„Jsem v pořádku. Zašli jsme do kina, čoveče. Do Dupontu na Člověka, který spadl na zemi. Pche. Ten Bowie byl divnej. Asi jsem to nepochopila. Bowie byl divnej. Nepochopila jsem to asi.“

	„No jo.“

	„Ten Bowie byl kurva tak divnej.“

	„Vivian, jsi oukej?“

	„Jsem v pořádku.“

	Karras uložil pivo do ledničky. Svlékl si tričko, sroloval ho a pověsil si ho kolem krku.

	Vivian se na něho podívala. „Ty ale vypadáš zdravě.“

	„Díky.“

	„Vypadáš fakt dobře.“

	„Díky moc. Poslyš, Vivian. Dám si sprchu a převleču se. Přijde Marcus a jeho kočka Elaine. Co ty na to?“

	„Jasně.“

	Karras řekl: „Máš v tašce cigarety.“

	Dal si dlouhou studenou sprchu. Už to bylo let, co zkusil LSD. Na škole byl mnohokrát na tripu, ale teď to bylo za ním. Přemýšlel o té devatenáctileté holce v kuchyni. Drhla tam čisté místo, protože byla z LSD úplně mimo. Přemýšlel o tom starém Řekovi v omšelém grilu na Čtrnácté a jeho vnukovi, kterému nedokázal poradit. Vybavoval si kluky v parku. Podávají mu peníze a on jim podává sáček trávy.

	„Kurva,“ ulevil si Karras.

	Zavřel oči.

	Ale Dimitri Karras úplně zapomněl, čím se stal, když si dal svůj první joint.

	Zastrkoval si do džínů svou havajskou košili. Do dveří vešli Marcus s Elaine. Otevřel Clayovi pivo a namíchal v mixeru piňu coladu. Naservíroval ji Elaine ve vysoké sklenici s plátkem pomeranče po straně. Otevřel jedno pivo pro sebe a jedno pro Vivian. Všichni čtyři stáli v kruhu a připili si.

	„Na dvoustý výročí,“ řekl Karras.

	„Na rovnost,“ řekla Elaine a mrkla na Claye.

	„Tak slavíme,“ řekla Vivian.

	Kouřili joint. Karrasovi to pomohlo rozptýlit chmury a Vivian se uklidnit. Těkala s Elaine od jednoho tématu k druhému. Elaine trpělivě poslouchala bez hlesnutí. Clay a Karras procházeli Karrasova alba. Shodli se na Call me, což rozproudilo party. Karras zesílil zvuk. Elaine a Marcus položili sklenice a začali tančit. Karras a Vivian se přemístili do středu místnosti a připojili se. Všichni tančili bump na úvodní melodii a vzápětí přešli na pomalejší interpretaci Greenových Bee Gees. Potom Clay odchytil Karrase stranou.

	„Hej, Dimitri. Elaine se mě ptala, jestli jsi vybral ten ohoz pro Vivian sám, čoveče?“

	„No a co má bejt, kruci?“

	Clay se ušklíbl. „Víš, ten vršek, co má na sobě, Marcusi…“

	„Musím uznat, že jen lovec žen jako ty dokáže vybrat něco takovýho pro svou roztomilou mladou návštěvnici. Kvůli snadnýmu přístupu a tak.“

	„Objevil jsem to v obchodě dole na ulici,“ řekl Karras. „Jenom jsem si myslel, že by jí to slušelo.“

	„No vypadá v tom bezva, to jo. Ale říkal jsem si, jestlis jí náhodou nekoupil něco praktičtějšího?“

	„No, je tam ještě takovej ten jakoby plavkovej vršek…“.

	„Jo. Dimitri. Aha.“

	Domovník Duncan Hazlewood a jeho přítelkyně Libby Howland vešli nezamčenými dveřmi. Hazlewood měl v ruce sedmičku skotské.

	„Unavovalo nás čekat na pozvání, sakra,“ řekl Hazlewood. „Žádný nepotřebujete,“ odvětil Karras přes pokoj. „Duncane, Libby, vstupte. Skleničky jsou v kredenci, led je u dřezu.“

	Zapálili další joint a nechali kolovat. Karras si mohutně potáhl a potom přivolal posunkem Claye. Clay věděl, co Karras chce. „Néé, Dimitri. Jsem moc sjetej.“

	„‚Moc sjetej.‘ Stevie Wonder.“

	„Říkám ti, čoveče, nechci žádnej cloumák.“

	Karras si vložil zapálenou stranu jointu do úst. Foukl do něj a vypustil koncentrovaný oblak kouře do místnosti. Clay přistoupil, nasál kouř do plic a snažil se ho co nejdéle udržet.

	„Teď ty mně,“ řekl Karras.

	Clay vykuckal svůj šluk. „Ále, jdi do prdele, čoveče.“

	Karras přistoupil ke své sbírce desek a vytáhl ze stohu album. „Mám Bloodshot, jestli chceš,“ řekl Karras. „J. Geils.“

	„Jay North,“ řekl Clay.

	„Chceš mi říct, že nejsi ani trochu na Jeroma?“

	„Tak jo, čoveče.“

	„Mám dokonce tu červenou desku taky.“ Karras improvizoval kachní chůzi k aparatuře.

	Vivian naplnila vodní dýmku, zatímco Karras nasazoval desku. Nasadil jehlu na třetí skladbu, „Back to get ya“. Karras tančil sám na prvních několik veršů a zesílil zvuk při harmonikovém sólu.

	„Udělej robota, Mitri!“ křičel Clay.

	Elaine se opřela o zeď v kuchyni. Usmívala se a obracela oči v sloup, když se Karras pustil do svého ztuhlého a škubavého tance. Duncan a Libby stáli za gaučem, smáli se a sami se trochu pohupovali. Vivian Lee si zapálila cigaretu.

	Všichni si znovu nalili, zakouřili si ještě trochu trávy a potom se Duncan s Libby rozloučili. Elaine měla cit pro umění a slíbila, že si nenechá ujít Hazlewoodův příští výstup. Duncan a Libby odešli zavěšení do sebe.

	„Proč tam nehodíš něco pomalejšího, Dimitri?“ řekl Clay. „Unavuje mě pozorovat tě tu v zápalu křepčení.“

	„Co by to mělo bejt?“

	„Máš ‚Brown-eyed girl‘?“

	„Jo, mám Van.“

	„Nemluvím o Van. Mluvím o ‚Brown-eyed girl‘. Isleys, čoveče.“

	„Jo,“ řekl Karras, „to myslím mám.“

	Našel Live it up a nasadil jehlu na druhou skladbu první strany. Marcus a Elaine přispěchali k sobě. Elaine položila Marcusovi hlavu na rameno. Vivian přistoupila ke Karrasovi.

	Tančili při překrásné skladbě. Roztoužený tenor Ronalda Isleyho zaplnil byt. Karras viděl, jak Elaine položila hlavu Clayovi na rameno a zavřela oči. Říkal si, jestli by jeho někdy někdo dovedl tak milovat. Vivian jezdila Karrasovi rukama nahoru a dolů po zádech. Tiskla svá prsa na jeho tvrdé břicho. Cítil vibrace jejího pomalého sténání a tvrdnutí údu v džínech. Vivian k němu vzhlédla s vlhkýma očima.

	„Dimitri?“

	„Ano?“

	„Musím na záchod.“

	„Mám jít s tebou?“

	„Oukej.“

	Karras šel za ní. Věděl, že to chce. Chtěl to taky. Předtím si říkal, že to není správné, ale teď byl sjetý a říkal si, že je. Při odchodu na sobě cítil pohled Elaine.

	V koupelně za sebou Karras zavřel dveře. Vivian k němu stála čelem. Opřela se o umyvadlo. Odhodila si černé vlasy z bledých ramen a stáhla si vršek k pasu. Její prsy vyklouzly a zachvěly se. Přiložil palec a ukazováček k růžové bradavce pravého prsu a stiskl, až rozevřela rty.

	„Pěkný lízátka,“ šeptal Karras a všiml si vlastního stupidního obrazu s otevřenou pusou v zrcadle.

	Je to ještě dítě, ty zasranej…

	Přitiskla k němu ústa a on polibek opětoval. Cítil, jak se mu krátí dech. Přitáhl ji k sobě.

	Najednou zaslechl Elainino volání: „Dimitri! Dimitri, pojď sem!“

	„Počkej tady,“ řekl Karras.

	Vivian odvětila: „Počkám.“

	Vyšel z koupelny přes halu do obývacího pokoje. Elaine stála u gramofonu s rozšířenýma očima a neohrabaně zeslabovala muziku až na doraz. Marcus stál u otevřených dveří s hlavou na stranu. Ruce mu bezvládně visely podél těla. Ve dveřích se tyčil uniformovaný policista.

	„Hej, zastav, Ronalde,“ řekl Russell Thomas. „Zeptám se na ten kšeft toho modrýho hipíka na rohu.“

	„Je to oukej?“ zeptal se Ronald Coopera.

	Hledali obchod s hudebninami už čtvrt hodiny. Cooper zjistil adresu podle telefonního seznamu. Provoz na Connecticut avenue byl však i přes pokročilou dobu značný. Nebylo možné zpomalit a pořádně se podívat na čísla na obchodech, aniž by na sebe člověk neupoutal pozornost.

	Cooper řekl: „Jasně, čoveče. Jen do toho.“

	Cooper a Clagget seděli na zadním sedadle dodge. Clagget tiskl pušku s krátkou hlavní k noze. Ronald řídil. Russell seděl vedle něho. Ronald strhl volant a zastavil auto v autobusovém pruhu na Connecticutské a Q.

	Na rohu postávala žena tmavé pleti v bílých zvonech a v potištěném tričku s krátkým rukávem. Netrpělivě se podívala na hodinky, jako by chtěla dát těm v autě najevo, že tu na někoho čeká. Za ní na chodníku si nějaký kluk postavil přenosný magnetofon a klobouk dnem vzhůru. Napodoboval divoce robota na „The payback“ Jamese Browna.

	Russell Thomas se vyklonil z okna a zvýšil hlas, aby ho ta žena přes J. B. slyšela. Podbarvil hlas úsměvem. „Hej, kámoško, jak je?“

	Žena se dívala jiným směrem. Odkašlala si do dlaně a zamrkala. Od daytony se valily husté výfukové plyny.

	Russell to zkusil znovu. „Podívej se sem, tmavá a krásná. Nikdy bych neublížil tak hezký sestře jako ty. Poslyš, bejby, nejsem zdejší…“

	„Kdo by to nepoznal,“ řekla ta žena a najednou se dívala Russellovi přímo do očí.

	„No, rád bych věděl…, kde je Real Right Records, cukrouši? Chcem si jenom na víkend splašit nějakou muziku a slyšeli jsme že Real Right Records je ten právej flek.“

	„Real Right?“ Ženin výraz změkl. „No, jste jenom blok od nich. Real Right je nahoře nad R, napravo.“

	„Díky, poklade. Jsem ti šíleně vděčnej.“

	Ronald Thomas se rozjel od kraje. Žena si odvívala z obličeje oxid uhličitý.

	„Ta megera po mně jela, čoveče,“ řekl Russell. „Vlastně se tam pak možná od vás nechám vyhodit. Taková kost by mi ho mohla pěkně vyhulit.“ Russell si mnul svůj úd přes fialové kalhoty.

	„Russelli,“ řekl Ronald, „tobě v brzké době akorát někdo nakope do tý tvý opičí prdele.“

	„Potom je jejich matka probere z jejich krásnýho snění,“ řekl Russell, „a řekne jim, že je čas jít do školy.“

	Clagget poklepal Wiltonovi na rameno. „Wiltone?“

	„Hm?“

	„Ta holka vypadala jako Carol Speed. Všiml sis toho?“

	Cooper řekl: „No jasně.“

	Clagget se dotkl svého výbuchu akné, rozsetého po celém obličeji. „Víš, Wiltone, ta ženská si zapamatuje náš auťák.“

	Cooper přikývl a díval se rovně před sebe.

	Pomalu projížděli kolem obchodu. Přes sklo si Cooper všiml mladíka v pestrém tričku. Nikdo jiný tam nebyl. Pokynul Ronaldovi, aby objel blok širokým obloukem. Vyjeli zpátky na Connecticutskou, kde před chvílí stála ta ženská. Tančící kluk tam stále ještě byl. Jeli na sever.

	Dvacátá ulice se oddělovala od Connecticutské kousek nad R. Obchody měly zepředu dvojitá okna a zezadu prostor pro nakládání a vykládání. Cooper pokynul Ronaldovi, aby jel nahoru Dvacátou. Ronald zaparkoval daytonu na volném místě.

	„Vypni motor, Ronalde,“ přikázal Cooper.

	Ronald Thomas vypnul motor. Chvíli všichni pozorovali davy turistů a Washingtoňanů na ulici. Clagget vytáhl dva dvojité náboje ze smyček na lovecké vestě.

	„To je dneska venku národa,“ řekl Clagget. Zasouval náboje do brokovnice.

	„To těch dvě stě let,“ řekl Cooper.

	„Máš nějakej plán, Coope?“ zeptal se Ronald.

	„Dostanu se dovnitř předními dveřmi z Connecticutské,“ řekl Cooper. „B. R. a Russelli: Až se pootevřou zadní dveře, chci, abyste všichni zvedli ty svý prdele z auta a mazali dovnitř. Ronalde, ty zůstaneš tady a ani se nehneš. Až nás uvidíš vycházet zadními dveřmi, nahoď to. Je to všem jasnočka?“

	Nikdo neodpověděl. Cooper vytáhl pětačtyřicítku zpoza kalhot, zatáhl za závěr a naplnil komoru. Zastrčil pistoli zpět a nechal košili plandat přes kalhoty.

	„Nech tu bouchačku dole, bráško.“

	„Nechám, Wiltone.“

	Cooper přikázal: „Jdeme na věc.“

	Cooper vystoupil z dodge a obcházel trojúhelníkový bod, kde se stýkaly Dvacátá a Connecticutská. S bradou přitisknutou na prsa rychle přešel k předním dveřím Real Right Records. Vzal za kliku a potom dvakrát zaťukal na sklo. Usmál se na mladíka za pultem. Stál uprostřed prodejny a počítal bankovky. Mladík napodobil řezací pohyb kolem hrdla a vyslovil slovo „zavřeno“. Cooper se znovu usmál a pokynul mu, aby přišel blíž. Mladík pokrčil rameny, položil bankovky do kasy a zavřel zásuvku. Šel k předním dveřím prodejny, odsunul zástrčku a otevřel dveře tak, aby jimi mohl prostrčit hlavu.

	„Máme zavřeno,“ řekl mladík.

	„To vidím, brácho.“ Cooper si všiml červené, černé a zelené africké ozdoby, která visela přes pestrobarevnou košili. „Ale já mám v kapse majlant a jednu sjetou v autě na sedadle spolujezdce. Ta žere Harolda Melvina a Blue Notes, čoveče. Z Teddyho hlasu jí vlhnou kalhotky.“

	Mladík se zasmál. „Rád bych ti pomoh, brácho, ale nejde to. Šéf mi přikázal nepouštět nikoho po zavíračce.“

	„Tvůj šéf taky chce, abys vyhodil do luftu potenciální dukáty? Protože já mám ve šrajtofli Bena Franklina a plánuju polovinu z fleku roztočit ve vašem kšeftě.“

	„Já nevím…“

	„Jak se jmenuješ, čoveče?“

	„Rasheed.“

	„Rasheede, brácho, no tak…, nesmíš mě nechat ve srabu s tou mojí starou.“

	„Dobrá. Ale rychle.“

	Rasheed otevřel dveře, vpustil Coopera dovnitř a zasunul zástrčku.

	„Máš To be true?“ zeptal se Cooper.

	„Jo, to máme.“

	„Ukaž mi to, čoveče, ať můžu vypadnout a nechat tě dělat tvůj D-Ž-O-B.“

	Cooper následoval Rasheeda Adamsona k soulové sekci prodejny. Ohlédl se a zkontroloval shon pěších na ulici. Když byl spokojený, že se dostali do částečného zákrytu přepážky v uličce, vytáhl Cooper zpoza pasu pětačtyřicítku. Kvapně se hnul vpřed a divoce přitiskl hlaveň automatiky Rasheedovi na ledviny.

	„Uh!“ řekl Rasheed. „Co to…“

	„Negře,“ zasyčel Cooper, „ať tě ani nenapadne se otáčet. Nic neříkej, dokud se tě nezeptám, jasný?“

	Rasheed kývl hlavou.

	„Dobrá. Kde jsou v tomdle kšeftě světla?“

	„Jeden okruh je u dveří a druhej vedle skladu.“

	„Tak do skladu.“ Cooper zatlačil Rasheeda do ledvin. „Běž.“

	Odcházeli vedle sebe do skladu. Rasheed bez řečí zhasl světla v prodejně. Věděl, co po něm Cooper chce.

	„Dobrá, teď trochu pootevři zadní dveře.“

	„Proč?“

	„Na nic se tě neptám, negře. Řek jsem ti, abys otevřel ty zatracený dveře.“

	Rasheed vypnul alarm navolením numerického kódu na klávesnici. Nebyl to zrovna tichý alarm a nechtěl, aby ten chlap s bouchačkou zpanikařil. Potom svými klíči odemkl několik zámků. Otevřel dveře a ustoupil stranou.

	Půl minuty nato prošli dveřmi dva lidé. Jeden z nich, bílý kluk, držel u boku pušku s krátkou hlavní a ten druhý, černoch, nesl revolver.

	Cooper zavřel dveře. Nezamkl je.

	„Je tam venku všecko v pořádku, B. R.?“

	„Všecko je cool, brácho.“

	Rasheed si prohlédl toho bílého jménem B. R. Měl na sobě hnědé zvony na knoflíky a zelenohnědou hedvábnou košili s motivy džungle a s dlouhým špičatým límcem. Na nohou měl ten kluk boty ve stylu Flagg Brothers a měl bledý, znetvořený, bezzubý obličej.

	„Dobrá,“ řekl Cooper. „Jsi oukej, Russelli?“

	„Všecko je v klídku,“ řekl Russell.

	Rasheed pátral v Russellově prázdném obličeji po známce slitování. Nenalezl nic.

	Cooper se otočil k Rasheedovi. „Jak jsi říkal, že se jmenuješ, hochu?“

	„Rasheed.“

	„Já jsem Wilton Cooper.“

	Rasheedovy oči se lehce rozšířily. V předvečer toho dne mu volala matka Marcusova řeckého přítele Dimitriho Karrase. Snažila se zastihnout svého syna, aby mu řekla, že u ní byl chlap jménem Cooper a kladl jí hodně podivných otázek o Marcusovi. Rasheed nechal Marcusovi podrobný vzkaz na pultě.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Cooper, když si všiml změny v Rasheedově výrazu.

	„Ne,“ řekl Rasheed.

	„Dobrá. Podívej se, Rasheede. Přišli jsme sem dneska pro něco, co vzal tvůj šéf. Něco, co bylo moje. Nemám nic proti tobě, čoveče. Škoda, že tu musíš stát ty, a ne ten tvůj Marcus Clay. Ale budem to řešit, jak to je. Chci si jenom udělat jasno: Jestli mi neřekneš, co chci vědět, kurevsky si tě podám. Jasnočka?“

	„Ano.“

	„Nechám to prostě na tobě. Vyjde mi to nastejno.“

	„Chápu.“

	„Dobrá. Ukaž nám, kde tvůj šéf schovává prachy.“

	Rasheed zaváhal. Bílý kluk na něho namířil pušku.

	„Dobrá,“ řekl Rasheed. „Tak pojďte.“

	Rasheed se cítil nejistý v kramflecích. Zaregistroval třes v kolenou. Vedl je k pultu u uličky a odříkal krátkou modlitbu. Modlil se k bohu, aby si zachoval svou tvář. Aby se zachoval jako chlap, to bylo důležité; a také aby dostál svému slovu Marcusovi Clayovi.

	„Peníze jsou v kase,“ řekl Rasheed.

	„Otevři to,“ přikázal Cooper.

	Rasheed otočil tenkým plastickým klíčkem na přední straně kasy. Malý zvonek ohlásil otevření zásuvky.

	„Cink,“ řekl Russell s širokým úšklebkem.

	„Copak tam máme, Rasheede?“

	Rasheed zíral do zásuvky. Pronikalo sem trochu světla z pouličních lamp na Connecticutské. Jinak byla prodejna hodně tmavá a bylo špatně vidět. „Asi stovka, možná sto dvacet.“

	B. R Clagget prošel průchodem za pult. Stál několik stop od Rasheeda. Zhoupl se v bocích.

	„Vypadá to, že ti něco chybí,“ řekl Cooper.

	„Co jako?“ otázal se Rasheed.

	„Říkal jsi něco o sto dvaceti. Já jsem měl na mysli spíš nějakejch dvacet táců.“

	„Do prdele, čoveče…“

	„Nebuď drzej na pana Coopera,“ řekl Clagget.

	Rasheed ustoupil o krok a zastavil se na předložce, která zakrývala tajná dvířka. Cítil předložku pod nohama. Jak tam tak stál a chránil peníze, rozlila se mu po těle vlna odvahy a hrdosti. Stál vzpřímeně. Představoval si, jaké to bude druhý den ráno, až tam bude stát s Marcusem a Cheekem a vyprávět jim, jak napálil ty vymazané parchanty. Markus se na něho bude dívat s obdivem v očích…

	„Těch dvacet táců,“ řekl Cooper.

	„Podívej se, přísahám ti, čoveče, že o žádnejch dvaceti tácech nevím. To, co máme v pokladně, máme do začátku ranního prodeje. To jsem tam uložil sám asi před půl hodinou.“

	Russell Thomas vytáhl z obalu desku a hodil ji přes prodejnu. Rozbila se o plakát Chaky Khan na vymalované betonové zdi.

	„Hej,“ řekl Rasheed. „To sis moh odpustit.“

	Russell řekl: „Ty mi budeš říkat, chlapče, co můžu a nemůžu? Hned jsem tam a vymlátím to z tebe.“

	„Povídej nám o tom, Russelli,“ řekl Clagget.

	Russell ukázal na vystavenou desku v černém obalu. Podržel desku nahoře, aby se na ni Cooper mohl podívat. „Hej, Coopere, sleduj to. Mají Wild and peaceful.“

	Russell upustil desku a skopl regál. Alba klouzala po zemi a mnohá se rozbila na kousky. Russell nabral rameny další regál a převrátil ho.

	„Potřebujeme mír,“ řekl Russell. „Potřebujeme jedno-tuuu.“

	Clagget se smál.

	„Hej!“ křikl Rasheed. „To není třeba…“

	„Mluv o penězích,“ přerušil ho prudce Cooper.

	„Já nevím…, říkám vám, nevím, o čem to mluvíte, čoveče.“

	Cooper udělal krok vpřed. Rasheed o krok ucouvl. Clagget pohlédl Rasheedovi na nohy. Usmál se a škubl pumpou brokovnice.

	„Znáš ten zvuk?“ zeptal se Clagget.

	„Ha?“ řekl Rasheed a zarazil se nad náhlým vzestupem svého hlasu. Zíral s otevřenou pusou na pušku s krátkou hlavní, která mu teď mířila do obličeje.

	„Tady todle,“ řekl Clagget, „je zvuk tvý vlastní smrti.“

	Rasheed se podíval na Coopera a chabě se zasmál.

	„Hej, brácho,“ řekl Rasheed.

	Clagget zmáčkl spoušť. Z hlavně vyšlehl oheň. Z pultu se zvedly papíry a poletovaly vzduchem.

	„Sakra,“ řekl Russell.

	Cooper vyhlédl na ulici. Zvuk přilákal několik obličejů k výkladní skříni. Chodci uviděli v prodejně černochy a rychle se dali svou cestou. Pomyslel si, že jeden z těch vzorných občanů se brzy ocitne v telefonní budce.

	„Bráško,“ řekl Cooper. „Tys tomu klukovi ani nedal šanci promluvit.“

	„Nebylo třeba,“ řekl Clagget a ukázal na podlahu. „Podívej.“

	Cooper se podíval na podlahu, kde stál Rasheed. Předložka ujela, když Rasheed ucouvl. V dřevěné podlaze se ukázala dvířka.

	Cooper si dřepl a zvedl kus dřeva. Vytáhl příruční pokladnu a otevřel ji. Bez potěšení odpočítal deset tisíc dolarů, složil peníze a zastrčil si je do kapsy kalhot.

	„Coopere,“ řekl Russell. „Radši mizíme.“

	Všichni teď mohli z dálky slyšel zvuk sirény.

	„Vem ty prachy z kasy, B. R.“

	„Dobrá,“ řekl Clagget.

	Cooper stál nad Rasheedovým tělem. Dvojitý náboj rozmetal tomu klukovi polovinu obličeje. Vypadalo to, jako by si na Rasheedově obličeji zgustlo od vrchu dolů nějaké zvíře. Kusy mozku a chomáče mokrých vlasů visely z regálů za pultem. Ve tmě vypadala krev černě.

	„Chlapečku?“ řekl Cooper tiše, když se díval na jeho tělo. „Copak ti to tví lidi nikdy neřekli? Běloch si vždycky najde cestu, jak tě kurevsky zmalovat.“

	„Mám to,“ řekl Clagget a držel v ruce svazek bankovek.

	„Dobrá,“ řekl Cooper. „Pojďme.“

	Všichni tři vyběhli zadními dveřmi se zbraněmi v rukou. Pár lidí na Dvacáté se potloukalo kolem od té doby, co uslyšeli na ulici střelbu. Při pohledu na muže rychle ustoupili. Jeden z nich, student kolem dvaceti, si lehl na břicho a zalezl pod zaparkované auto.

	Clagget upustil pušku za přední sedadlo a nastoupil první. Russell a Cooper nastoupili hned vzápětí. Ronald nastartoval, držel spojku a túroval motor.

	„Tak jeď, Ronalde,“ řekl Cooper. „Ukaž nám, co ten velkej pták dokáže.“

	Ronald Thomas pustil spojku. Daytona odkvílela od obrubníku. Ronald uchopil řadicí páku ve tvaru pistole a zařadil dvojku. Pneumatiky zakvílely. Všichni čtyři byli zatlačeni do sedadel.

	Strhl to doprava na Florida avenue. Zadní kola dodge šla do smyku a teprve asi po padesáti metrech se vyrovnala po cestě k Šestnácté.

	„Uíííí,“ řekl Cooper.

	„To byl nářez, Wiltone!“

	„To teda jo,“ řekl Cooper.

	Bobby Roy Clagget řval: „Čoveče, my rozstřílíme to město na cimpr campr!“

	„Bo Hopkins,“ řekl Cooper. „Mám pravdu?“

	„The wild bunch,“ řekl Clagget a přikývl hlavou.

	Russell natáhl ruku dlaní nahoru k zadnímu sedadlu. „Ty jsi kus bláznivýho bělocha, čoveče! Jsi dobrej.“ Clagget si s Russellem plácl.

	Cooper našel vedle sebe na sedadle krabičku dlouhých salemek. Zapálil jednu pro sebe a jednu pro Claggeta.

	„Hej,“ řekl Russell Ronaldovi. „Dej mi jedno tuplovaný óčko.“

	Ronald vytáhl krabičku Kool zpoza stínítka a vytřepal dvě.

	Směrem na východ přes město dosáhl jasně žlutý dodge s velkým spoilerem stotřicetikilometrové rychlosti. Muži uvnitř se hlasitě smáli a plácali si. Už neslyšeli sirény policejních aut ani sanitek sjíždějících se k obchodu s deskami na Connecticutské a R.
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	Marcus Clay požádal Elaine, aby odvezla rivieru k jejich řadovce v Mount Pleasant, že se tam s ní sejde. Clay a Karras nechali Vivian Lee v Trauma Arms a spěchali do Marcusovy prodejny o dva bloky dál.

	Byli vpuštěni přes policejní bariéry a dovnitř do obchodu. Červené světlo blikajících majáků policejních aut na ulici se odráželo od betonových stěn. Ve dveřích zastavil Claye chlap jako hora s brunátným obličejem. Měl na sobě jednoduchou khaki pláštěnku, i když nepršelo ani nebyla zima. Pod širokými klopami kabátu se mu rýsovala pažba osmatřicítky.

	„Vy jste Marcus Clay?“

	„Jo.“

	„Farrelly, Oddělení vražd.“

	„Jak jste mě tak rychle našli?“

	„Vzadu máte seznam zaměstnanců s čísly. Napřed jsme to zkoušeli k vám domů, ale nikdo to nebral. Pak jsme to zkusili k panu Cheekovi a zastihli jsme ho. Řekl, že budete možná u Karrase. Cheek nám dal Karrasovo číslo.“ Farrelly ukázal bradou na Karrase. „Tohle je Karras?“

	„Jo.“

	„Pracuje tu?“

	„Ne.“

	„Tak to musí zůstat stranou. Ale řekněte mu, aby neodcházel. Možná sí s ním budu muset sám promluvit.“

	Karras slyšel Farrellyho instrukce. Ustoupil k nejbližší zdi. Stál bez hnutí.

	Farrelly se zeptal Claye: „Jste připraven na nejhorší?“

	Clay řekl: „Jsem.“

	„Tady.“

	Clay následoval Farrellyho k centrálnímu pultu. Všiml si převrácených regálů a poškozeného zboží na zemi, ale nezastavil se, aby se jich dotkl. Cheek stál v rohu, ramena se mu třásla a po tvářích mu stékaly slzy. Uniformovaný policista stál vedle něj a díval se před sebe.

	Prošli průchodem a byli u pultu. Farrelly poklekl na koleno a zvedl prostěradlo. Vzhlédl a podíval se do Clayových očí bez výrazu.

	„Rasheed Adamson,“ řekl Clay.

	„Váš zaměstnanec?“

	„Přesně tak.“

	„Souhlasí to s jeho průkazem v peněžence,“ řekl Farrelly. Postavil se a krátce pokynul menšímu muži v šedém obleku s bifokálními skly bez rámků. „Oukej. Přikryj ho.“

	Farrelly řekl Clayovi: „Chcete kafe?“

	„Kafe nepiju.“

	„Já si jedno dám,“ řekl Farrelly. „Za pět minut se sejdeme v zadní místnosti. Oukej?“

	„Jasně. Už jste hotov s Cheekem?“

	„Jo, je hotový.“

	„Pošlu ho domů.“

	„V pořádku. Pět minut, Clayi.“

	„Dobrá.“

	Clay přešel k Cheekovi, chytil ho kolem ramen a odváděl ho od uniformovaného policisty. Mluvil s ním a uklidňoval ho. Cheek opustil obchod bez jediného slova.

	Clay uviděl policistu, se kterým se setkal v Shaw. Byl to svalnatý chlápek jménem George Dozier. Stál sám a v civilu uprostřed jazzové uličky. Došel k němu a podali si ruce.

	„Georgi.“

	„Marcusi. Jsi v pořádku, čoveče?“

	„Jo. Co ty tu děláš, Georgi?“

	„Slyšel jsem výzvu na policejním pásmu doma a ta adresa mi byla povědomá. Zaskočil jsem, abych se přesvědčil…, přesvědčil, že to nejsi ty.“

	„Díky, čoveče.“

	„Není zač.“

	„Ty teď děláš na vraždách?“

	Dozier zavrtěl hlavou: „Dělám tajnýho.“

	„A donese se k tobě všecko možný svinstvo, že?“

	„Tu a tam něco zaslechnu, to jo, Marcusi.“

	„Měj pro mě nastražený uši, čoveče.“

	„Přijdeš v neděli do kostela?“

	„Budu tam.“

	„Tak dobrá, Marcusi. Ahoj v kostele.“

	Clay seděl na židli u psacího stolu v zadní místnosti, kde obvykle prováděl své papírování. Detektiv Farrelly seděl na okraji stolu. Farrelly držel zapálenou chesterfieldku bez filtru v jedné ruce a polystyrénový kelímek s kouřící kávou v druhé.

	„Rasheed Adamson,“ řekl Farrelly. „Solidní kluk?“

	„Ano.“

	„Víc než solidní bych řekl. Je čistý jako alabastr. Prověřili jsme ho.“

	„Rasheed byl solidní po všech stránkách.“

	„Žádní nepřátelé, předpokládám.“

	„Žádní.“

	„A co vy?“

	„Co jako?“

	„Nepřátelé. Máte nějaké?“

	„Ne.“

	„Wilton Cooper,“ řekl Farrelly.

	Clayovi se zastavilo srdce. Snažil se, aby mu neškubalo v obličeji. „Co jste to říkal?“

	Farrelly studoval Clayův obličej. „Uprostřed všech těch papírů sfouknutých z pultu jsme na zemi našli ručně psaný vzkaz. Bylo v něm, že nějaký Wilton Cooper se stavil u matky Dimitriho Karrase a hledal vás. To je ten Karras, co tam teď stojí, že?“

	„Přesně tak.“

	„Jenom kontroluju.“ Farrelly si odkašlal. „Vzkaz byl podepsaný Rasheedem. Myslím, že Karrasova matka volala do obchodu.“

	Farrelly si mohutně potáhl z chesterfieldky a přes vyfouknutý kouř zíral na Claye. „Takže Wilton Cooper. Znáte ho?“

	„Ne.“

	„A jste si tím jist.“

	„Ano. To jméno mi nic neříká. A vím, že to není žádnej můj přítel. To musí bejt nějakej obchodník nebo exekutor možná nebo tak něco.“

	„Máte problémy s placením účtů?“

	„Každej drobnej obchodník, co znám, má problémy s placením.“

	„To je fakt.“ Farrelly dopil kafe. „No, takže si prověříme toho Coopera. Podíváme se, jestli má nějaký škraloup a nebo jestli je na něho nějaký významný spis. Jestli se Cooper ukáže čistý jako slovo boží, pak to vypadá jenom na nepovedenou ozbrojenou loupež. Vybrali kasu a příruční pokladnu v podlaze. Předpokládám, že máte pojištění.“

	„Jo.“

	„Kolik obvykle míváte v té krabici?“

	„Cokoliv hodil ten den.“

	„Takže kolik, tisíc?“

	„Většinou míň. Tři, čtyři stovky.“

	Farrelly pomalu vydechl. „No, ti lumpi zanechali spoustu otisků, to je jisté. Nadělali spoustu kraválu, zanechali spoustu otisků a odjeli odtud jako netopýři z pekla v jasně žlutém autě. Vyslýcháme teď nějaké svědky. Zajímavé, že té bandě bylo fuk, jestli za sebou zanechají nějaké stopy.“

	„Takže si myslíte, že je dostanete.“

	„Těžko říct. Snadné případy se někdy projeví jako nesnadné a ty nesnadné jdou někdy hladce.“ Farrelly chytil Claye kolem ramen.

	„Jste v pořádku?“

	„Jsem.“

	„Támhleten chlápek ze soudního, Snipes, vás pozoroval, když jste identifikoval Rasheeda. Všiml si, jak jste byl bez emocí. Poukázal na to, když jsem si dával kafe, jako by to něco znamenalo. Jako byste možná v tom měl taky prsty. Pojišťovací podvod nebo tak něco. Neodpověděl jsem mu, protože jsem věděl, že to nepochopí. Snipes nikdy nesloužil.“

	„No a?“

	„Vy jste sloužil.“

	„Jak to víte?“

	„Sám jsem byl v druhé světové. A můj syn prošel Vietnamem. Člověk se naučí podívat na chlapa a hned ví, jestli sloužil, nebo ne. Chlápek vašeho věku, to by vás zařadilo do Vietnamu. Nemám pravdu?“

	„Jo.“

	„Jaká divize?“

	„Podívejte se…“

	„To není důležité. To je v pořádku.“ Farrelly vstal od stolu a narovnal si pršiplášť. „Po nějaké době – myslím, když jste viděl všechno to zabíjení – je to pak, jako by člověk nosil masku. Ale je to pořád jenom maska. Strach a tlaky ve střevech tam jsou pořád. Takže stejně… Jenom jsem se zeptal, abych se ujistil, že jste v pořádku.“

	„Díky, detektive.“

	„Říkej mi Doc.“

	„Oukej, Doci. Díky.“

	„Teď si zajdu na pár minut promluvit s vaším přítelem a pak můžete jít. Objekt pro vás zajistíme. Jděte rovnou domů, slyšíte? Namíchejte si něco silného…“

	„Namíchám.“

	„A snažte se trochu vyspat.“

	Detektiv Doc Farrelly zastihl Karrase opírajícího se o zeď. Zatímco mu Farrelly kladl otázky, všiml si Karras Claye, jak se vynořil ze zadní místnosti a okázale kráčel k rockové sekci prodejny. Viděl ho vzít několik desek z přihrádky H a nést je do soulu. Pozoroval jak je Clay pečlivě zařazuje na místo.

	„To je vše,“ řekl Farrelly.

	„Co?“ řekl Karras.

	Farrelly řekl: „Můžete jít.“

	Karras a Clay jeli přes Rock Creek park, na Marcusovu žádost se staženou střechou. Naslouchali jenom hučení větru a zvuku malého motoru vzadu v autě. Nikdo nepromluvil. Vzduch byl nabitý vlhkostí, která mokřila sedadla a srážela se na předním skle. Karras pustil stěrače, aby si očistil okno. Odbočil z Beach Drive a mířil k Arkansas avenue. Těsně před Arkansasem odbočil doprava, podřadil a vydal se serpentinami do kopce na Mount Pleasant.

	Karras zastavil před Marcusovou řadovkou na Brown. Ve druhém patře svítilo okno do ulice.

	„Marcusi?“

	„Co.“

	„Ten detektiv mi řekl o tom vzkazu. Byl to Cooper…“

	„Já vím.“

	„Cooper byl u nás doma. U matky, čoveče.“

	„Říkám, že vím.“

	„Neprozradil jsem tomu detektivovi, že Coopera znám.“

	„Já taky ne.“

	Naslouchali cvrčkům a hukotu pneumatik linoucímu se na sever a jih po Šestnácté, o blok na východ.

	„Marcusi?“

	„Co.“

	„Mrzí mě to, čoveče.“

	„Drž hubu, Dimitri.“ Clay se otočil ke Karrasovi a tiše promluvil. Jeho oči byly ve světle zvlhlé. „Jenom drž jazyk za zuby, čoveče. Nechci slyšet nic o tom, koho to mrzí nebo čí to byla vina. Nic takovýho nechci slyšet. Nemůžeš odčinit smrt. Teď záleží jenom na tom, co se stane dál.“

	„Marcusi…“

	„Nechci dneska sakra o ničem mluvit. Chci jenom zavřít oči a držet v náručí svoji drahou polovičku. Jenom to a přemýšlet.“

	„Oukej.“

	Clay si potřásl s Karrasem rukou. „Nedělej si těžkou hlavu.“

	„Jo. Ani ty.“

	Karras pozoroval Claye, jak stoupá po schodech do domu. Čekal, až Marcus zajde, ale Clay se zastavil na verandě a stál bez hnutí ve světle žluté žárovky. Karras ještě chvíli počkal a pak odjel.

	Když byl VW z dohledu, posadil se Marcus Clay na nejhořejší schod. Plakal až do úplného vyčerpání. Potom si otřel obličej do trička. Vstal, narovnal ramena a vkročil do domu.

	Dimitri Karras vešel do svého bytu. Vivian vyhodila prázdné plechovky od piva a umyla sklenice. Vyprázdnila popelníky a vytřela. Nic nenasvědčovalo, že tam byla toho večera party. Karras vystřízlivěl ihned při pohledu na policistu ve dveřích; teď měl zcela čistou hlavu.

	Zhasl světla a šel halou do ložnice. Vivian Lee ležela pod jednoduchou pokrývkou s obnaženými rameny. Pod tenkou bavlněnou látkou se jí rýsovaly křivky nahého těla. Její inkoustově černé vlasy se rozprostíraly po bílé přikrývce.

	Karras se svlékl a vklouzl pod přikrývku. Natáhl ruku a zhasl noční lampičku. Vivian se pohnula a dotkla se ho svým tělem. Cítil na zádech tíhu jejích prsou.

	Do místnosti dopadaly úlomky měsíčního světla. Karras naslouchal tikání hodinek a studoval světla pohybující se po podlaze. Tak čas ubíhal. Myslel si, že probdí celou noc. Ale když se obloha za oknem začala jasnit, ztěžkla mu víčka a Karras usnul.
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	Clarence Tate se díval oknem skladiště na ulici. Kolem pravého oka mu proběhl nervový záchvěv. V ranním Postu se dočetl o zabíjení na farmě v Howard County a v Metro sekci četl o strašlivé loupežné vraždě v Real Right Records Marcuse Claye. Teď se dozví, jestli se potvrdily všechny jeho obavy.

	„Eddie?“

	„Co?“

	Marchetti měl přilepené oči na místní taneční show sobotního večera Duše města na dvacátém kanále.

	„Právě se vrátil Cooper.“

	„No a? Přece volal a říkal, že se staví, ne?“

	Tate se Marchettimu nezmínil o vraždách. Nikomu by neprospělo, kdyby se Eddie vztekl. Možná s tím Cooper neměl nic společného. Pořád existovala nepatrná šance, že to byla jen jakási podivná shoda náhod. Možná se Cooper jen naposled stavil rozloučit.

	Tate řekl: „Měl bys vidět to fáro, ve kterým přijel.“

	„Už nemá ten mopar?“

	„Vyměnil to za něco velkolepějšího.“

	„Velkolepějšího než challenger? Na to má tuším právo.“

	Tate strávil auto a tiše řekl: „Ten kluk má prostě všecko úplně u prdele.“

	„Řekni to ještě jednou?“

	„Nic, Eddie. Vypadá to, že jde jenom on a ten vyhublej bílej kluk.“

	Marchetti pokrčil rameny. „Zabzuč jim, ať vejdou.“

	Tate pozoroval ty dva Bamáky opírající se o žluté auto. Ten statnější nabídl tomu hloupě vypadajícímu cigaretu. Cooper a ten bílý kluk přecházeli ulici. Tate šel ke dveřím kanceláře a čekal na zazvonění. Potom je vpustil a šel vypnout televizor.

	„Hej,“ řekl Marchetti.

	„Žádný rozptylování, Eddie,“ řekl Tate.

	Chvilku nato vešli Cooper s Claggetem do kanceláře.

	„Pane Tate,“ řekl Cooper s úsměvem. „Pane Špagu.“

	„Wiltone,“ řekl Marchetti, vstal ze židle, natáhl ruku přes stůl a potřásl Cooperovi rukou.

	Tate studoval kluka na vysokých podpatcích, který se opřel svým útlým tělem o zeď. Tvář měl bělejší než kdy předtím a oči hluboce vpadlé. Zdál se tak zesláblý, že se sotva držel na nohou.

	Cooper se posadil a položil si nohy na Eddieho psací stůl. Vytáhl z náprsní kapsy krabičku salemek, zapálil si a odhodil zápalku na betonovou podlahu. Zhluboka si potáhl. Část kouře nechal vyjít nosem, potom vyfoukl kroužek a potom skrz něj s větší silou další.

	„No,“ řekl Marchetti, „jak si stojíme?“

	„Ále, stojíme si dobře. Podívej se sem.“ Cooper nechal viset cigaretu v koutku úst, nadzvedl boky, sáhl do kapsy džínů a vytáhl svazek bankovek, stažený gumičkou. „Nemůžu z těch džínů vsedě vydolovat ani hovno. To je naposled, co si kupuju tyhle diskomodráky, tomu věř.“

	„Co to je?“ zeptal se Marchetti a ukázal bradou na bankovky.

	„Půlka tvejch prachů, Špagu.“ Cooper hodil svazek na stůl. „Napřed jsem si samozřejmě vzal polovinu.“

	„Tys už dostal z Claye těch dvacet táců?“

	„Řekl jsem jenom půlku.“

	„Dělal problémy?“

	„Ne, on ne.“ Cooper sklopil zrak v teatrální výčitce. „Musel jsem ale uklidit jednoho z jeho zaměstnanců. Dobrej kluk, jeden z těch Marcus Garvey bráchů. Dalo by se říct, že ten kluk měl prostě smůlu, že se tam nachomejt.“

	„Uklidit?“ podivil se Marchetti.

	„Udělal to B. R.,“ řekl Cooper a kývl hlavou směrem ke Claggetovi. „Upravil tomu mladýmu bráchovi svou bouchačkou fasádu. Ty dvojitý náboje nadělaly pěknýho bordelu.“

	Z Marchettiho obličeje se vytratila barva. Tate stál za stolem jako přimražený. Opíral se zády o zeď. Ruce měl založené na prsou a pevně zaťaté v pěst.

	„Jsi oukej, Špagu?“ zeptal se Cooper. „Vypadáš bledě jako tady můj mladej kámoš B. R.“

	„Já, já jsem v pořádku.“

	„Jasně že musíš bejt, čoveče. Přece jsi chtěl, abych pro tebe vyrazil zpátky ty prachy, ne?“

	Marchetti rozhodil rukama. „Já jenom… Podívej, jenom tu ve městě trochu kšeftuju. Něco málo zprostředkuju, chápeš? Nevím nic o zabíjení…“

	„Teď už víš,“ řekl Cooper.

	„Ale…“

	„Tady to máš. Když děláš kšefty s chlapama jako já, musíš je dělat se vším všudy. Mám na mysli, že když chceš pobíhat s velkejma slonama, musíš chcát do velkýho buše. Nemám pravdu?“

	Marchetti zavrtěl hlavou: „S tím je konec.“

	„Ale kdepak,“ řekl Cooper. „Ještě ne. Musím pro tebe vyrazit ještě těch zbylejch deset táců, Špagu.“

	„Žádné další prachy nepotřebuju.“

	„To je zajímavý,“ řekl Cooper, „já taky ne. Mám jich na bejváku plnej kufr. A víš co ještě? Mám taky plnou prdel fetu. Mám všecko, co potřebuju, a ještě víc. Ale i tak dostanu ten zbytek peněz z Provokatéra. Protože se tím zrovna teď ohromně bavím.“

	Marchetti se podíval přes rameno na Tateho a zpět na Coopera. Zavrtěl se na židli. „Co tím myslíš, že máš ty prachy a fet? Myslel jsem…“

	„Tys myslel. Copak jsi dneska nečetl noviny, Špagu?“

	„O tom nechcem nic vědět, čoveče,“ řekl Tate.

	„Vědět o čem?“ zeptal se Marchetti.

	„Ten tvůj chlapeček Clarence – pardon, chci říct Clarenze – ten noviny čte, vsadím se. Je to v dnešním ranním vydání, měl by sis to přečíst. Píšou tam, jak všechny motorkáře někde na farmě v Howard County potkala zkáza.“

	„Ty…“

	„No jasně. Odpráskl jsem je jako zvířata, Špagu. Larryho i jeho ženu i ten zbytek.“

	Tate se odstrčil od zdi. Položil Marchettimu ruku na rameno. „Proč nám to říkáš, Coopere?“

	„Protože jsme parťáci, proto. Aspoň já bych vás tak označil. Zákon by vás dva asi označil za ‚spolupachatele‘. Ale já nás všechny radši beru jako na stejný lodi.“

	„To od tebe není přiliš opatrný,“ řekl Tate. „Čím více lidem to řekneš, tím větší šance, že někdo později promluví.“

	„Ty to víš přece nejlíp, Clarenci. Líp než tvůj šéf. Pardon, že to říkám, pane Špagu. Poznal jsi na první pohled, co jsem zač, čoveče. Je ti jasný, co bych udělal, kdybych postřehnul jen náznak zrady. I kdyby mě zabásli, našel bych nějakej způsob. Vždycky někdo venku dluží vlivnýmu negrovi v base jako já laskavost. A nebyl bys to jenom ty, na kom bych se vyřádil. Našel bych si i tvý nejbližší.“

	„Nemám žádný nejbližší,“ řekl Tate.

	„Ale máš. Máš v obličeji napsaný ‚táta‘.“ Cooper se usmál. „Co máš, čoveče? Chlapečka? Roztomilou holčičku?“

	Tate neřekl nic, ale obličej ho zradil.

	Cooper řekl: „Holčička, co?“

	Tate opět neodpověděl. Cooper se na něho s úsměvem podíval.

	„Tak,“ řekl Cooper a zvedl se ze židle. „Raději pojďme. Jenom jsme se chtěli stavit, abysme vás průběžně informovali.“

	„Co máte v plánu teď?“ zeptal se Marchetti se zadrhnutím v hlase.

	„Teď? Dneska spočnem, připravíme se na tu velkou party zejtra večír. Popřemejšlím, jak se dostat Provokatérovi na kobylku a vymlátit z něho ten zbytek. Upozorňuju tě, že to teď s tím včerejším masakrem bude trochu složitější.“ Cooper se podíval na Tateho. „Clarenzi, ty bys nás možná moh nakontaktovat na Provokatéra. Hráli jste přece spolu basket, ne? Možná tě poslechne. Moh bys nás skontaktovat na nějakým tichým místě, kam bych odskočil a… dokončil náš obchod.“

	„To bych možná moh,“ řekl Tate s přivřenýma očima.

	„Přemejšlej o tom. A Špagu?“

	„Co.“

	„Zkontroluju taky tu tvoji čínskou kámošku.“

	„To nebude nutný.“

	„Co, ty ji necháš jen tak běžet, čoveče? To by byla ostuda nechat něco takovýho běžet. Přece jenom se celej konflikt roztočil kolem ní. Až potkám toho Řeka, budu se ho na ni muset poptat.“

	„Wiltone?“

	„Copak chceš, bráško?“

	„Pojďme, brácho. Není mi nějak dobře.“

	„No, vypadáš trochu mimo. Tak jdem.“ Cooper se lehce uklonil Marchettimu a Tatemu. „Uvidíme se později, přátelé. Zůstaňme v kontaktu.“

	Cooper a Clagget vyšli z kanceláře. O několik minut později uslyšel Tate hluk silného auta a ten pak utichl.

	„Clarenzi?“ řekl Marchetti.

	„Teď ne, Eddie,“ řekl Tate. „Potřebuju přemejšlet.“

	V sobotu ráno vypil Karras půl šálku kávy a jako první zavolal matčinu bratranci Homeru Bacasovi. Zeptal se, jestli by u něj v Burke v Northern Virginia na předměstí D.C. nemohla Eleni strávit víkend. Homer měl krásný dům na Athens road s velkým pozemkem, zastíněným vysokými stromy, a velkou zeleninovou zahradu se zralými šťavnatými rajčaty. Eleni jej vždy ráda navštěvovala. Homer přislíbil, že ji pozve na čtvrtého. Bez zbytečných dotazů přislíbil Dimitrimu, že se o jeho telefonátu před Eleni nezmíní.

	Jako další věc sbalil Dimitri Karras do sportovní tašky několik kousků oblečení a kosmetiky Vivian Lee a řekl jí, že je čas na projížďku.

	„Kam jedem?“ zeptala se Vivian.

	Karras řekl: „Odvezu tě domů.“

	Vivian se tvářila zrazeně, ale Karrasův tón nepřipouštěl další diskuse. Karras dopil kávu a oba opustili Trauma Arms.

	Jeli na sever směrem z města po Wisconsin avenue. Vivian se naklonila dopředu a zapálila si ve větru cigaretu. Dokouřila ji k filtru a odpálila si od ní další. Nesnažila se hádat nebo se dát s Karrasem do řeči. Wisconsin avenue přešla v Rockville Pike.

	„Jeď támdle doprava,“ řekla Vivian a Karras odbočil na východ na Randolph road.

	Dostali se k Viers Millu a ještě jednou odbočili. Vjeli do čtvrti s menšími domky. Původně je nabízeli veteránům druhé světové války v rámci projektu výhod pro válečné veterány. Tady Vivian vyrůstala. Její zlost doutnala.

	„To je kvůli tý včerejší noci, že?“

	„Co?“

	„Ta včerejší vražda v Marcusově obchodě s deskama. Má to něco společnýho s těma kumpánama u Eddieho, že?“

	Karras pokrčil rameny: „Nemám tušení.“

	„Ale máš. Máš o mě strach. Nemyslíš, že se o sebe dovedu postarat.“

	Karras si nasadil sluneční brýle. „Myslím, že se o sebe dovedeš postarat docela dobře. Jenom tě už nechci nikde poblíž, to je vše.“

	Vivian si potáhla z cigarety. Uklepla si popel na džíny a třela jej dovnitř, dokud nezmizel. Potáhla si a odhodila cigaretu do větru.

	„Ty mě nechceš poblíž.“

	„Přesně tak.“

	„Proč mě teda vezeš domů? Proč mě rovnou nevyhodíš na ulici?“

	„Vytáh jsem tě tam odtud. Nesu za tebe zodpovědnost. Vezu tě domů.“

	Vivian se uchechtla. „Bože, ty jsi ale pokrytec. Dneska ráno vstaneš a rozhodneš se, že chceš být můj tatíček. Ale minulou noc jsi už byl připravenej mě opíchat. Takže kdo jsi, Dimitri? Nebo to sám nevíš?“

	„Kde je váš barák?“ zeptal se Karras.

	Vivian řekla: „Přímo před náma.“

	Karras zaparkoval na ulici naproti jednopatrové krychli s odlupující se bílou barvou. Na verandě stál nějaký mladík a četl startovní listinu. Za uchem měl zastrčenou krátkou tužku. Kolem domu se táhl řetězový plot. Na zahrádce před domem rostly léčivé byliny a květiny. Uprostřed bylinkové zahrady se vlnilo malé jezírko s miniaturním betonovým hradem na břehu. V měděně zabarvené vodě plavaly lekníny a pod jejich listy se v slunečním světle leskly velké zlaté rybičky. V plážovém křesle u jezírka seděl starý Číňan s obličejem jako vlašský ořech a díval se do vody.

	Číňanka, které mohlo být padesát nebo osmdesát, obdělávala po čtyřech blízkou květinovou zahradu. Podívala se na ghiu, potom se bez výrazu chvíli zadívala na Vivian a pak plela kolem fialového floxu.

	„Moje matka,“ řekla Vivian s opovržením.

	„Kdo je to v tom křesle? Tvůj otec?“

	„Otec mý matky. Bude mu asi sto let. Bože, ty lidi nikdy neumřou.“

	„Umřou,“ řekl Karras.

	„Ale vždycky je tam nahradí někdo jinej. Celej můj život žije v tom domku deset patnáct lidí. Příbuzný, přátelé nebo chlápci, kteří pracovali v kuchyni restaurace mýho otce. Někdy jsem nevěděla, ke komu patřej. Nemáš ani ponětí.“

	„Takže jsi měla barák plnej lidí. A vsadím se, že pár z nich mělo dokonce nervy na to, aby tě měli rádi. To je to nejhorší, co o tom můžeš říct?“

	„Tomu ty nerozumíš.“

	Žena se na Vivian opět zadívala přes plot. Vivian si utřela oči dlaní.

	„Tak jdi,“ řekl Karras.

	„Zítra odtud vypadnu. Víš to, že? Budu v Mallu na ohňostroj, pak se sejdu s někým známým a mizím. A tentokrát už se nevrátím. Nepatřím sem.“

	„Co budeš dělat po mým odjezdu, je tvoje věc,“ řekl Karras. „To je mi fuk.“

	„Díky. Mockrát díky.“

	„Poslyš, Vivian…“

	„Co? Dáš mi nějakou dobrou radu? Ježíši, jako bych potřebovala radu zrovna od někoho jako ty.“

	„Máš pravdu. Tak jdi, Vivian. Jdi už.“

	Vivian vystoupila z auta a zabouchla dveře. „Víš, v čem to je? Ty jsi jednoduše starej. Unavenej a starej.“

	„Vím,“ řekl Karras, ale už byla v polovině ulice. Pozoroval, jak vchází do branky. Matka jí něco ostře řekla čínsky a Vivian se jí hlasitě vysmála, když kolem ní prošla. Karras si mohl jenom domyslet, co jí matka řekla. Vivian kráčela zahradou k domu ve svém kašmírovém vršku a obtáhlých džínech s červeně namalovanými rty. V tu chvíli vypadala trochu jako laciná kurva.

	Prošla kolem mladíka na verandě a ten utrousil nějakou poznámku. Vivian mu vyrazila z rukou jeho startovní listinu. Usmál se, ale potom se přestal smát a díval se přes ulici Karrasovi přímo do očí. Karras neměl nejmenších pochyb, že by ho ten mladý muž s potěšením sejmul, kdyby se ještě jednou objevil ve svém honosném voze. Karras zařadil jedničku a odjel od chodníku.

	Po cestě do města se Karras zastavil v rekreačním centru na University boulevard a pozoroval hru pěti mladíků. Zeptal se, zda nepotřebují šestého, a byl přizván. Ani jednou se však netrefil. Zmohl se jenom na jakousi obranu. Ke konci hry mu ostatní hráči přestali přihrávat. Po cestě k autu lehce kulhal. Vnímal smích hráčů na hřišti. Zvrtl si kotník. V levém oku mu tepalo, jak schytal ránu od jakéhosi osmnáctiletého výrostka.

	
21

	Timmy Castle uslyšel troubení firebirdu. Zapnul si druky z imitace perleti na své oblíbené košili a vklouzl do bot na klínu. Vyšel z pokoje a dal se po schodech nahoru do vestibulu domu.

	Z vestibulu bylo vidět na matku v ložnici. Seděla na židli čelem ke dveřím a prováděla svá protahovací cvičení. Kolem hlavy měla všechna možná příslušenství.

	„Jdeš někam?“ zeptala se bez hnutí hlavou.

	„Jo, mami.“

	Dewey znovu zatroubil. Jimmy si náhle vzpomněl, kam si minulou noc zastrčil cigarety, když ho jeho otec překvapil náhlým příchodem dolů. Rychle hodil cigarety mezi nádobu na mouku a nádobu na rýži v kuchyni, aby to otec neviděl.

	„Přijdeš pozdě?“

	„Ne, mami.“

	Jimmy šel do kuchyně. Otevřel skříňku nad zabudovanou troubou, postavil se na špičky a šmátral po cigaretách. Rychle krabičku vytáhl. Dřevěná nádobka se s tupým žuchnutím rozletěla po podlaze „Co to sakra bylo, Jimmy?“

	„Nic! To je dobrý!“

	Z nádobky se vysypala část rýže. Jimmy ji začal shrabovat rukou zpět. Znovu zaslechl troubení. Dewey se do toho tentokrát pořádně opřel. Jimmy nechal pár zrníček rýže na linoleu a vrátil nádobku do skříňky. Zastrčil si balíček cigaret do ponožky a mířil k hlavním dveřím.

	„Dobře se bav, zlato,“ volala za ním matka.

	„Budu.“

	Než otevřel dveře, podíval se Jimmy ještě jednou do kuchyně. Viděl bílou rýži na rezavém linoleu. Zaváhal, jestli se nemá vrátit a dát to do pořádku. Matka může sejít dolů, uklouznout na tom a znovu si zranit páteř. Ale nechtěl naštvat Deweyho.

	Vyšel z domu a utíkal po chodníku k zelenému duchovi, který čekal nastartovaný na ulici.

	Stavili se v Country Boy na Georgia avenue ve Wheatonu a koupili dva šestipaky chlazených schlitzů. Jimmy použil k identifikaci branecký průkaz staršího bratra. Pro dědka u pokladny to byla formalita. Prodával pivo nezletilým už léta. Ve firebirdu si plechovky otevřeli a vyrazili na cestu. Jakmile se dostali na Beltway, Jerry zapálil joint. Po cestě k dálnici 95 vykouřili polovinu.

	„Máš lístky, Jerry?“ zeptal se Jimmy.

	„Ha?“ řekl Jerry. Ze zadního sedadla bylo Jimmyho špatně slyšet. Dewey měl naplno puštěné BTO 2.

	„Lístky, čoveče.“

	„Lístky?“ Jerry předstíral zmatený pohled a Dewey se smál. Jimmy poznal, že si z něj Jerry utahuje. Koupili lístky na koncert Ricka Derringera v Baltimore Civic Center už před měsícem. I když byl Jerry spíše hlava děravá, nikdy by je nezapomněl doma.

	Jerry si zapálil další tlustý joint, aby si dal pořádně do hlavy. Měli zavřená okna a uvnitř se vznášel hustý kouř. Bylo horko. Jimmy měl na sobě košili s dlouhým rukávem. Po zádech mu stékal pot. Naklonil se dopředu a strčil hlavu mezi sedadla.

	„Kdo dělá Derringerovi předskokana?“ zeptal se Jimmy.

	„Na lístku píšou ‚zvláštní host‘,“ řekl Jerry. „Vsadím se, že je to ten zasranej Edgar, čoveče.“

	„To by byl nářez,“ řekl Jimmy, i když měl při poslechu Edgara Wintera vždycky divné vibrace. Jednou završili s Jerrym láhev Strawberry hills fůrou trávy, poslouchali Frankensteina a Jimmy se z toho těžce pozvracel. „Myslíš, že je Rick Derringer buzerant?“ zeptal se Dewey.

	„Ha?“ řekl Jerry.

	„Podívej se na obal All-American boy. Ten chlap má makeup.“

	Provoz na 95 byl docela hustý. Dewey zrychlil a předjel v pravém pruhu nějaké pinto. Vrátil se zpět do levého pruhu přes prostřední. Sešlápl plyn až k podlaze a zaklonil hlavu, aby dopil poslední zbytek piva.

	„Frajere,“ řekl Jerry s úsměvem a kýval hlavou do rytmu BTO.

	„Hej, zpomal, čoveče,“ řekl Jimmy.

	„Jdi do prdele, Párátko,“ řekl Dewey. Odhodil prázdnou plechovku přes rameno na zadní sedadlo a sáhl do papírového sáčku vedle sebe pro novou.

	Jerry Baluzy znovu zapálil joint. Mohutně si potáhl a podal ho Deweymu. Dewey si potáhl, držel joint a zamyslel se. Schoulil se a udělal si na sedadle pohodlí.

	„King Suckerman byl nářez,“ řekl Dewey. Přemýšlel o tom filmu celé dopoledne. Pustil deprimující aspekt filmu z hlavy. „Řeknu ti, není to žádnej med bejt pasákem.“

	„To teda ne,“ souhlasil Jerry. „A kdybych se jím měl stát, byl bych King Suckerman. Protože King Suckerman měl všecky kurvy. Černý kurvy i bílý kurvy. Dokonce i čínskou.“

	„Dej sem trochu, Dewey,“ řekl Jimmy. Všiml si, že se joint rychle zmenšuje.

	Dewey se otočil, usmál se na Jerryho a přidržel zbytek jointu. Oči měl růžové a rozšířené a vlasy mu spadaly do obličeje.

	„Co, tohle chceš, Párátko? Tahle věcička je asi tak velikosti tvýho ptáka.“

	Dewey se díval na Jerryho a nechal sklouznout ruku z volantu. Zelený duch se na plný plyn řítil mimo silnici. Firebird přejel travnatý střední pás a přistál v dráze přijíždějícího kamionu.

	Dewey Schmidt řval jako malá holka. Jerry Baluzy chrlil krev na přední sklo a srdce mu explodovalo v hrudi. Těsně před nárazem osmnáctikolového kamionu si Jimmy Castle vybavil svou matku a rýži poházenou po kuchyňské podlaze.
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	Poslední rozloučení s Rasheedem Adamsonem se konalo v sobotu večer v Jarvisově pohřebním ústavu na U Street. Dimitri Karras si oblekl bílou košili, modrý svetr a žluté kalhoty. Měl jedinou kravatu, širokou a s květinovým vzorem v pestrých barvách. Nevzal si ji. Místo toho si vytáhl ze svetru klopy košile.

	Karras vešel do obřadní síně a zůstal stát vzadu. Opětoval kývnutí každému, kdo se na něj podíval, ale jinak se uzavřel do sebe. Objevil se Marcus Clay, Elaine Taylorová a Cheek. Šli přímo k ženě středního věku v černém, která byla středem pozornosti už od Karrasova příchodu. Marcus tu ženu políbil, objal a uchopil ji za ruku. Karras si domyslel, že to je Rasheedova matka.

	Když se Marcusova skupinka vzdálila, šel Rasheedově matce vyjádřit soustrast Karras. Zdvořile mu poděkovala, i když se zdálo, že je v jeho přítomnosti nesvá. Omluvil se a postavil se k Rasheedově zavřené rakvi. Cítil vůni orchidejí a jiných květin kolem. Odříkal krátkou modlitbu, udělal své stavro a políbil rakev.

	Připojil se k Marcusovi. Stál bokem a hovořil s Rasheedovým bratrem Alem. Karras potřásl rukou napřed Marcusovi a potom Alovi Adamsonovi.

	„To je hezké, že jsi přišel, čoveče,“ řekl Adamson.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl Karras.

	Adamson přikývl. Měl na sobě černý oblek, černou košili a jednobarevnou šedou kravatu, připíchnutou sponou s perlovým hrotem. Na nohou měl naleštěné černé boty z krokodýlí kůže.

	Adamson měl plnovous a oholenou hlavu. Ramenní svaly se mu sbíhaly v mohutný krk. Pod oblekem na míru uviděl Karras jizvy na Adamsonových rukou a prsou.

	„Odvezl jsi matku z města?“ zeptal se Clay.

	Karras přikývl. Adamson a Clay si vyměnili pohledy.

	„Dimitri?“ řekl Clay.

	„Ano?“

	„Jestli ti to nevadí, musím s Alem prodiskutovat pár věcí.“

	„Oukej.“

	„Tak ahoj zítra, jo?“

	Karras šel k Elaine a políbil ji na tvář. Opustil pohřební ústav a přecházel přes U Street ke svému autu.

	„Sobota večer,“ řekl Eddie Marchetti. „A nic nedávaj.“

	„Co to bylo?“ řekl Clarence Tate.

	Tate zíral oknem do tmy. Slyšel slabé basové vibrace z diskotéky na ulici.

	„Jenom říkám, že sobota je nejhorší večer v televizi z celýho týdne.“ Marchetti se smutně podíval přes místnost. Na obrazovce se vysmátý běloch v modré uniformě smál nějakému vtipu jiného vysmátého bělocha: pohotovost. „Kristepane.“

	Tate přešel místnost a vypnul televizi. Usadil se před Marchettiho psacím stolem.

	„Eddie, musíme si promluvit.“

	„O čem?“

	„O tom, co budem dělat s Wiltonem Cooperem. O tom, jak snížit naše ztráty. O tom, jak se zbavit toho zboží vzadu a zavřít lokál. Myslím, že je nejvyšší čas, nemyslíš?“

	„O to se postarej ty, Clarenzi. Proto tě přece tak dobře platím, ne?“ Marchetti se chabě usmál.

	Clarence Tate zavrtěl hlavou. Nemělo cenu o tom dále mluvit. Tate to bude muset všechno vymyslet sám. Eddie byl prostě beznadějný případ.

	Marchetti zíral na šedý televizor Sony. „Kéž by byla neděle, Clarenzi. Večer s Kojakem.“

	„Sakra, Eddie…“

	„Co, ty nemáš rád Kojaka?“

	„Ale mám.“

	„Kojak se umí oháknout.“

	„Jo, ten chlap má pár dobrejch hader,“ připustil Tate. „To se musí nechat.“

	„Máš nějakej oblíbenej díl Kojaka, Clarenzi?“

	„Ani ne.“

	„Já jo.“ Marchetti se předklonil.

	Tate si povzdechl. „Tak spusť, Eddie.“

	„Oukej. Jak tam je ten chlápek od mafie a má toho syna, toho břídila. Z nějakýho důvodu ten syn vyjede po Kojakovi a místo toho oddělá někoho jinýho. Ten mafián a Kojak se znají z dřívějška, ale kvůli tomu klukovi ztratil ten mafián Kojakův respekt. Mafián se snaží ukecat Kojaka, aby po klukovi nešel. Udělá chybu, že Kojakovi tyká – aby mu hrál na city jako za starejch časů a tak. Kamera přejde na Savalase, kerej toho chlapa opraví a řekne: ‚To je poručík Kojak.‘ Něco jako: Už se přece tak dobře neznáme, abys mi moh tykat. Fakt síla. No a nakonec Kojak toho kluka odpráskne na ulici. Jde kolem nějaká ženská a ptá se: ‚Co to bylo za chlapa?‘, myslí tím toho kluka. A Kojak říká: ‚Ale nikdo, paní. Vůbec nikdo.‘ Říkám ti, Clarenzi, pokaždý mi z toho běhá mráz po zádech.“

	Marchetti těkal očima. Třel si bradu.

	„Víš, Clarenzi, nikdy jsem nechtěl, aby to někdo odnes.“

	„Vím, Eddie.“

	„Jenom jsem sem chtěl přijít a vybudovat si jméno, abych moh odtáhnout zpátky do Jersey se vztyčenou hlavou. Měl jsem strach, že když svý rodině nic nedokážu, skončím taky jako úplná nula, chápeš?“

	Tate přikývl a čekal, až bude Marchetti pokračovat. Ale Marchetti už skončil. Tate vstal ze židle.

	„Hej, kam jdeš?“

	„Domů, abych odlehčil našim. Musím uložit Denice.“

	„Clarenzi…“

	„Ne, ne, Eddie. Musím tam s ní bejt, než půjde spát.“

	Tate byl v půli cesty přes město ve svém monte carlu, když se mu v hlavě začal formovat plán.
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	Za celých svých sedmadvacet let neviděl Marcus Clay tolik poznávacích značek Marylandu a Virginie v jedno sobotní ráno v D.C. Mířil se svou rivierou přes město do kostela. Zdálo se, že do D.C. míří všechny rodiny z okrajových čtvrtí a davy studentů. Autobusy do centra byly nacpané. Ulice se hemžily lidmi všech věkových kategorií a barev pleti. Nesli chladicí boxy a pod pažemi složené přikrývky. Velká oslava vypukla.

	Lavice v baptistickém kostele Všech duší byly plně obsazené. Jakmile bohoslužba skončila, všichni farníci se vyvalili ven, aby si oblékli šortky a trička a chytili místo v Mallu nebo zabrali nejlepší piknikové stolky v Rock Creek parku.

	Před kostelem zahlédl Clay George Doziera. Odcházel po naleštěných betonových schodech ke svému hnědému autu značky Mercury Marquis, zaparkovanému na ulici.

	„Hej, Georgi!“ zavolal Marcus.

	Dozier se zastavil a otočil se: „Marcusi.“

	Clay k němu došel s klíči v rukou. „Georgi, čoveče, hledal jsem tě.“

	„Tady mě máš. Ale docela spěchám. Máti mě dneska pověřila dohledem nad barbecue.“

	„Sakra, Georgi, každej dneska spěchá. Potřebuju s tebou mluvit o případu Rasheeda. Říkal jsi mi…“

	„Jo, vím.“

	„Podívej se, Georgi, něco ti řeknu. Jsme jenom pár bloků od U Street. Co kdybych tě pozval na oběd k Benovi?“

	Dozier o tom uvažoval. „Nemůžu se zdržet dýl než patnáct dvacet minut, Marcusi. Nerad bych matce nadělal starosti.“

	„Nezdržím tě dlouho, čoveče. Pojďme.“

	Clay věděl, že Dozier neodolá pozvání na oběd k Ben’s Chilli Bowl. Který opravdový Washingtoftan by odolal?

	„Takže – podej mi tu pálivou zálivku, Georgi – onehdá v noci jsi říkal, že pracuješ na nějakým odhalení.“

	„Jo, to souhlasí.“ George Dozier přejel zrakem pult u Bena. Bylo tam narváno lidmi v nedělních i všedních šatech. „Dělám na něčem tady v Shaw už asi půl roku.“

	Clay si vidličkou a nožem ukrojil kus čiliburgeru. Dozier měl před sebou na talíři pár čilidogs. Jeden zvedl a zdravě si kousl.

	„Hmm,“ řekl Dozier.

	„A na čem teda děláš?“

	Dozier si otřel pusu. „Pokouším se dostat na kobylku městskejm zlodějíčkům. Máme obchod na Dvanáctý mezi U a V. Jmenuje se to G & G Trucking Service. Banda nás poldů v civilu sedí za dlouhým pultem a vykupuje zboží v hotovosti. Tomu bys nevěřil: Jakmile se to rozkřiklo, začal k nám chodit každej, kdo má v tomhle městě na prodej nějaký kradený zboží. Myslej si, že provozujem nekalý kšefty. Říkáme jim, že pracujem pro jednoho Žida, ale že je mimo město. Přicházej k nám všelijaký týpky: kancelářští zlodějíčci, domovní zloději, kapesní zloději s kreditníma kartama, lumpové, pobudové a já nevím co ještě. Mnozí prodávaj zbraně. Šéf Cullinane tvrdí, že polovina z nich jsou recidivisti…“

	„Recidivisti?“

	„Několikrát trestaní a zpátky na ulicích.“

	„Jak to víte?“

	„Máme jejich jména, čísla, adresy a tak. Babráme se s tím už šest měsíců. Příští tejden spadne klec. Zajdem si pro ně domů, nebo kde přebývaj, a všecky je sbalíme.“

	„Ale počkej, Georgi. Jak se vám povedlo, že taková sebranka rozdala adresy bandě poldů v civilu?“

	Dozier dojídal první hot dog. Polkl a počastoval Claye širokým úsměvem. Clay si vybavil stejný úsměv malého Doziera, když spolu jako kluci pobíhali po ulicích.

	„V tom je ten vtip, Marcusi. Uspořádali jsme loterii.“

	„Loterii?“

	„Jo. Věřil bys tomu nesmyslu? Dali jsme do placu El Dorado, čoveče, a neřek bys, že skoro každej příchozí vyplnil kartu. Nazvali jsme to loterie ZTM.“

	„Co znamená ZTM?“

	„Zas tě máme. Pamatuješ na únor, jak si ti bílí poldové nechali narůst vlasy, vydávali se za šéfy mafie a provedli podobnej kousek? Byly toho plný noviny a televize. Říkali tomu Žihadlo.“

	„Jasně, to si pamatuju.“

	„Tak tohle je to samý. Takže jsme se rozhodli použít tý zkratky ZTM pro Zas tě máme.“

	„Zajímavý, že se jich tak hodně znovu nachytá.“

	„No, to právě tvrdilo hodně rejpalů v oddělení, že to nebude fachčit. A protože tu operaci provozovali čistě bratři, myslelo se, že to nebudem schopni dotáhnout do konce. Jenže my to táhnem. Už jsme dostali zpátky zboží za víc než meloun, Marcusi.“

	„Gratuluju, Georgi.“

	„Jo. Jsem na to hrdej. Prospěje to mý kariéře a taky spoustě dalších bráchů.“

	Clay snědl burger a čekal na Doziera, až dojí svůj druhý čilidog. Dozier vytíral zbytkem housky spadané fazole a omáčku z talíře.

	„Georgi?“

	„Jo.“

	„Nedoneslo se k tobě něco o Rasheedovi?“

	Dozier krátce přikývl a podíval se na svůj prázdný talíř. „Slyšel jsem hodně, Marcusi.“

	„Máš kontakty v oddělení vražd?“

	„To jo, ale jsou tam opatrný, aby se moc neprokecli. To, cos chtěl, jsem zjistil od kluků z FBI a ATF, kteří s náma dělaj na té ZTM věci. Za posledního půl roku jsem si tam udělal pár známejch.“

	„Federálové v tom maj taky prsty?“

	„Uhm. Ti kluci od federálů umí hejbnout kostrou. Zjistilo se, že ta banda, co ti vykradla obchod, je hledaná pro spoustu jinýho zvěrstva, a to nejen v D.C.“

	„Jakýho ještě?“

	„V drive-in kině v Severní Karolíně minulej tejden někoho vodpráskli. Viděli podezřelýho jet v autě registrovaným na nějakýho Wiltona Coopera. Ten bílej kluk se jmenoval Bobby Ray nebo tak nějak. V pátek nato se stal ten masovej mord v Marriottsvillu poblíž Baltimoru. Čet jsi o tom, ne?“

	„Čet.“

	„Pachatel sice spálil to místo na prach, ale zanechal otisky pneumatik, náboje a nějaký střelný dráhy a ty odpovídaj dvojitejm nábojům. Přesně jako v Karolíně. Taky stejný otisky.“ Dozier se podíval Marcusovi zpříma do očí. „A přesně jako u tebe ve kšeftě.“

	„Kruci.“

	„Uhm. Ten Cooper je nebezpečnej negr a myslí to vážně. V Angole byl nějakým kingem. Máme dlouhej záznam na jednoho z podezřelejch a ten tam bručel s Cooperem. Ten podezřelej má bráchu a ten je asi taky s nima.“

	„Co ten bílý kluk?“

	„Nejsou na něho žádný záznamy, ale podle všeho právě on mačká spoušť. Vypadá, že se prostě vyžívá v zabíjení. Otázka je, jakej motiv je drží po kupě? Nebo měli něco proti Rasheedovi?“

	„Rasheed byl slušnej. Nevím, proč si vybrali zrovna můj kšeft, Georgi. Kéž bych to věděl, ale bohužel.“

	„No, však oni je dostanou.“

	„Mají dobrou stopu, ne?“

	„No jéjej, čoveče, nechali stopu tak jasnou, že by ji viděl i slepej. Máme holku, co se jí v tu noc vraždy ptali na cestu. Popsala detailně jejich auto až na postranní pruhy na zadním blatníku. Viděl jsem ji v sobotu. Vypovídala na stanici. Přičmoudlá holka, vypadala jako Carol Speedová.“

	„Carol Speedová. Ta, co hrála s Pam Grierovou v tom filmu z basy z Filipín?“

	Dozier přikývl. „Velká ptačí klec. Podle jejího popisu si museli vybrat ten nejvíc do očí bijící auťák. Jako by si koledovali o to, aby je někdo dostal.“

	„Co to měli?“

	„Chrysler s velkým spoilerem vzadu.“

	„Plymouth Superbird?“

	„Podobná verze, od Dodge. Daytona Charger. Obvykle v tom vidíš nějaký čínský borečky.“

	„Takže si všichni myslej, že jsou ještě ve městě?“

	„Jo. Našli původní Cooperovo auto, červenej challenger, někde v lesíku v Bladensburgu nebo tam někde.“

	„Měli by bejt dost nápadný.“

	„Všichni místní policajti už maj jejich popisy a popis auťáku. Jak jsem řekl, dostanou je. Jenom proboha doufám, že je dostanou, ještě než si podaj někoho dalšího.“ Dozier se podíval na Claye. Clay zíral před sebe. „Jsi v pořádku, Marcusi?“

	„Jo, Georgi, jsem. Dík, že ses na to podíval, čoveče.“

	„Nevím, jestli ti to k něčemu bude.“

	„Nemůžu nic dělat. Jenom se v tom snažím trochu zorientovat pro klid svědomí.“ Clay vytáhl peněženku ze zadní kapsy a kývl na teenagera v zástěře za grilem.

	„Počkej, Marcusi.“ Dozier promluvil k muži u grillu. „Mladíku? Což takhle ještě jeden čilidog?“

	„Sakra, Georgi. Myslel jsem, že na tebe čeká matka, aby ses chopil barbecue.“

	„Čeká. Ale nedostanu se tu tak často jako dřív. Když už jsme u Bena, je třeba se naprásknout.“

	„Skvělej žvanec,“ řekl Clay.

	„Fakt píše.“

	Marcus Clay přešel Connecticut avenue a vkročil na chodník. Ubíral se na sever proti proudu davů. Vyhnul se turistce s miniaturní americkou vlaječkou na špejli a vrazil do jejího muže v kostkovaných šortkách a sportovních ponožkách, vytažených až ke kolenům.

	„Pardon.“

	„Promiňte,“ řekl Clay turistovi. V tu chvíli si všiml Clarence Tateho, jak stojí před zamčenými dveřmi Real Right Records.

	Clay došel před obchod a zastavil se Clarenci Tatemu tváří v tvář. „Hledáš něco, mladíku?“

	„To, co hledaj všichni dobří lidi,“ řekl Tate a rozpřáhl ruce dlaněmi nahoru. „Mír.“

	„Nepotřebuju mluvit v hádankách. Ptám se tě, co tu skutečně chceš.“

	Tate pokrčil uvolněně rameny. „Přišel jsem si s tebou jenom promluvit, Marcusi. Myslím, že máme společnej zájem na vyřešení situace.“

	Clay se rozhlédl po kolemjdoucích. Provoz na ulici se vlekl sálajícím horkem. „Uvnitř je chládek a klid,“ řekl a kývl hlavou ke vchodu do obchodu.

	„Mám to brát jako pozvání?“

	Clay odemkl a řekl: „Pojď dál.“
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	V neděli dopoledne vyhlédl Dimitri Karras oknem svého bytu na ulici. O blok na západ se pomalu sunul dav chodců po Connecticutské. Karras v tom spatřil příležitost zbavit se zbytku trávy. Udělal si šálek kávy a rozdělil zbytek trávy do sáčků na stole v obývacím pokoji. Několikrát si potáhl z vodní dýmky a opustil Trauma Arms.

	Oblékl si lehké bavlněné kalhoty s hlubokými kapsami. Uložil do nich sáčky. Přes nadité kapsy mu plandala nezastrčená havajská košile. Šel dolů k náměstí a sedl si na okraj kašny. Prohodil pár slov s několika známými a rozhlížel se po narkomanech. Obvykle neobchodoval tak otevřeně, ale dnes věděl, že poldové mají plné ruce práce na Čtvrté, zvláště na téhle Čtvrté, a nebudou se zabývat tak malou rybou jako on. Po chvíli spatřil Karras zoufalce jménem Don Goines, který byl na suchu a nabídl se, že mu odlehčí od trávy a prodá ji. Karras uzavřel obchod na lavičce na kraji kruhového betonového chodníku. Shrábl dvě stovky ve dvacetidolarovkách a šel po svých.

	Koupil si nedělní Post a šálek kávy a vrátil se na náměstí. Posadil se na volnou lavičku. Pročítal část A, potom knižní novinky a potom městskou sekci jako obvykle. V půlce městské sekce narazil na článek o sobotní nehodě na 95, při které se auto se třemi kluky čelně střetlo s kamionem. Všichni tři kluci a řidič kamionu byli mrtví. V troskách auta se našly otevřené nádoby s alkoholem, marihuana a jiné kuřácké potřeby. Chlapci byli ze Silver Springs a jeden z nich se jmenoval Jimmy Castle.

	„Hej, Dimitri, jak to jde?“

	„Cože?“

	Karras se díval na obličej před sebou: známý kurýr z jedné právnické kanceláře, Mike nebo Mick nebo tak nějak. Karras ho předtím nezpozoroval.

	„Dimitri, jsi v pořádku?“

	„Jo, jsem v pohodě.“

	„Nevypadáš zrovna nejlíp, kámo. Jsi bělejší než stěna.“

	Karras sklopil zrak. Upustil městskou sekci. Ležela mu u nohou na trávníku.

	„Nic mi není.“

	„Hej, Dimitri.“ Kurýr snížil hlas. „Sháním něco.“

	„Sháníš?“

	„Jo, sháním nějaký kuřivo, čoveče.“

	„S tím jsem skoncoval,“ řekl Karras. „Už mě to unavuje.“

	„Vypadáš unaveně, čoveče,“ řekl poslíček, ale Karras se zvedl a odcházel.

	Dal si pivo u Benbow’s a hned nato druhé. Věděl, že se může na lačný žaludek rychle opít, kdyby chtěl, ale nebyl žádný zvláštní pijan. Byl stále ještě při smyslech a uvědomoval si, že tím nepřivede Jimmyho Castla zpět k životu ani neodčiní, co udělal. Přesto vypil ještě třetí pivo a vykročil do horka.

	Potřeboval nutně mluvit s Marcusem, ale ještě se mu nemohl podívat do očí. Uvažoval, že by zašel do kina, ale už ten film viděl v Janusu a navíc existovala možnost, že tam bude Noah Castle jako uvaděč. Noah by samozřejmě nebyl v práci, ne den po bratrově smrti. Ale Karras nechtěl nic riskovat.

	Stál uprostřed chodníku na Connecticut avenue. Kolem proudili lidé, všichni mířili na jih. Na slunci se mu dělalo nevolno. Vrátil se do Trauma Arms. Stoupal po schodech k bytu. Jednou se zastavil, aby popadl dech. Šel přímo do koupelny. Vyzvracel do záchodu piva a ranní kávu. Nával piva ho štípal v nose. Postavil se na nohy a omyl si obličej nad umyvadlem studenou vodou. Vrávoral do ložnice, svalil se na matraci, zavřel oči a usnul.

	„Tak,“ řekl Marcus Clay. „Spusť.“

	„Jedná se o Wiltona Coopera,“ řekl Clarence Tate.

	„To mi došlo.“

	„Hned na začátku ti něco řeknu, čoveče.“

	„Tak řekni.“

	„Neměl jsem nic společnýho s tím, co se stalo u tebe v obchodě.“

	„To jsem si ani nikdy nemyslel. Byl to ale tvůj šéf, kdo přitáh ty kluky sem na sever.“

	„Neměl potuchy, co se z toho vyklube. Eddie toho moc nepobral.“

	„Ale stejně za to může.“

	„Tak jako ty. Ty a ten tvůj řeckej kámoš.“

	„Prozraď mi něco novýho, Tate.“

	Stáli v prodejně. Tate zády k soulové sekci a Clay vzpřímeně s rukama založenýma na prsou.

	„Oukej,“ řekl Tate. „Tvýho člověka oddělal Cooperův nabíječ. Ten ošklivej bílej kluk v tuctovejch hadrech zmáčkl spoušť.“

	„To vím.“

	„Neoddělali jenom tvýho zaměstnance. Zabili bandu motorkářů v Howard County.“

	„To taky vím.“

	„Cooperova banda je komando smrti.“

	„Hm.“

	„To všechno víš.“

	„Přesně tak.“

	„Ale neřek jsi to poldům.“

	„Zase jsi na to káp,“ řekl Clay. „Ani ty ne. Jinak bys teď mluvil s nima, a ne se mnou.“

	„Jo. Teď mluvím s tebou.“

	„Víš, kde je Cooper?“

	Tate přikývl. „Mám na něho číslo. Je na severovýchodě. Policii bude trvat jenom pár sekund, aby tam vtrhli.“

	„Přece nemáš v úmyslu volat poldy.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože Cooper vyhrožoval smrtí mý malý dcerky.“

	Clay uvolnil ruce a opřel se o stojan. Stál teď Tatemu tváří v tvář.

	„Ty máš dceru?“

	„Jo.“ Tate se usmál. „Jmenuje se Denice. Nejhezčí holka, cos kdy viděl.“

	„Proč nepožádáš její matku, aby ji vzala z města, než to všecko skončí?“

	„Nemá matku. Žena, která ji porodila, žije na ulici. Začala si píchat a úplně tomu svinstvu propadla. Úplně zapomněla na mateřskou lásku. Svoji holčičku teď vychovávám já. A stejně tomu nikdy nebude konec.“

	„Poldové na ně vlítnou a Cooper a spol. půjdou bručet napořád. Budeš se moct vykašlat na jeho výhrůžky.“

	„Ale hovno, Marcusi, a ty to víš. Wilton Cooper je jedním z těch negrů, kterejm to v base ohromně vyhovuje. Na ulici ho pronásledujou, ale za těma zdma je někdo jinej. Hrdina, čoveče. Takovýho Coopera nevytrestáš kriminálem. Čím delší trest, tím větší jeho odměna. Může odtamtud zařídit cokoliv, může nechat kohokoliv zlikvidovat.“

	„Slyším tě, čoveče.“

	„Chci se zeptat, proč ty jsi těm poldům nic neřek?“

	„A to se ptá kdo? Poslal tě šéf, nebo jsi přišel sám za sebe?“

	„Sám za sebe,“ řekl Tate.

	„Oukej,“ řekl Clay. „Myslel jsem si, že by mohla bejt lepší alternativa než spravedlnost, který se dostane Wiltonu Cooperovi cestou zákona. Myslel jsem, že bych moh mít příležitost setkat se s tím chlapem tváří v tvář, ještě než mu zákon dá jeho dárek a posadí ho tam, kde chce být.“

	„Potom nám to myslí stejně.“

	Clay řekl: „Co tím míníš?“

	Tate vytáhl z kapsy složený kus papíru. Pokynul Clayovi a oba přistoupili k pultu uprostřed prodejny. Tate položil papír na pult a prsty uhladil záhyby.

	„Nejsem žádnej zvláštní umělec,“ řekl Tate. „Ale myslel jsem, že bych moh dohodit vaše setkání tady na tomdle místě. Muselo by to bejt dneska večer.“

	„Během ohňostroje.“

	„Přesně tak. Kvůli kraválu.“

	„Myslíš, že ho tam nějak můžeš dostat?“

	„Myslím, že čeká na můj telefonát. Proto se vlastně zdržuje v D.C. Ty prachy, cos vzal, má u prdele. Jde mu o tebe.“

	Clay zíral na hrubý náčrt tužkou. „Dobrá, Tate. Jak jsem řek: Povídej mi o tom.“

	Plánovali skoro hodinu. Clay odešel do zadní místnosti a zavolal Elaine. Řekl jí, že bude doma o něco později. Vrátil se a uviděl Tateho, jak se probírá v soulu přihrádkou s písmenem C.

	„Co hledáš, čoveče?“

	„Give more power to the people.“

	„Chi-Lites. To myslíš vážně, že je nemáš?“

	„Úplně jsem ojel drážky na svým originále.“

	„No, todle je zrovna objednaný,“ řekl Clay.

	„Zboží se nesmí nechat navršit, že? Musí se rychle točit.“

	„Však to znáš. Odložím ti to, až to přijde.“

	„Díky.“

	Clay pozoroval, jak Tate vytáhl elpíčko a četl poznámky na zadní straně. „Ty jsi na tu neoklasiku, co?“

	„Tak tomu říkaj? Kruci, čoveče, já mám jenom rád dobrou muziku.“

	Clay se podíval Tatemu do očí. „Rád bych se tě na něco zeptal. Proč takový chytrý chlap jako ty pracuje pro takového mamlase jako Eddie?“

	„Prostě se to tak nějak nachomejtlo.“

	„To nevysvětluje, proč neodejdeš.“

	„Nemám v úmyslu s ním už dlouho zůstávat. Abych řek pravdu, snažím se ještě o poslední tah. Hledám odběr na náš velkej náklad. Máme s Eddiem dohodu, že se o ten obchod šábnem napůl a pak půjdem každej svou cestou. A ještě něco. Vím, že to zní blbě, ale nerad bych podrazil někoho, komu jsem se zavázal.“

	„To mi nezní vůbec blbě,“ řekl Clay. „Vlastně bych moh zrovna tady potřebovat někoho jako ty.“

	„Cos to řek?“

	„Nabízím ti práci. Můžeš začít v úterý ráno, až to tu dám do kupy a znovu otevřu. Mám velký plány, Clarenci. Jakmile to tu rozjedem, mrknu se po dalším fleku. Budu potřebovat spolehlivýho člověka, kterej by to tu pro mě řídil a potom i ten další obchod.“

	Tate se usmál. „Díky, čoveče. Ale jak už jsem řek, spolíhám na prachy tam z toho kšeftu.“

	Clay si třel bradu. „Oukej. A co tohle? Najdu pro Eddieho odbyt. Zařídím to. Eddie na tom vydělá maximum. Mezitím ti dám tisícovku z těch deseti táců, co mi zbylo, když u mě nastoupíš hned. Říkej tomu prémie, Clarenci. Říkej tomu, jak chceš.“

	„Tisíc dolarů?“

	„Přesně tak.“

	„Potřebuju to promyslet, čoveče.“

	„Přemýšlej usilovně.“

	„Budu.“

	Clay napsal své telefonní číslo na útržek papíru a podal ho Tatemu.

	„Pak mi zavolej, jasný?“

	„Hned co promluvím s Cooperem.“

	„Dobrá.“

	Šli ke dveřím. „Kam máš namířeno, Clarenci?“

	„Musím pro tebe něco zařídit v Meridian Heights.“

	„A potom?“

	Tate pokrčil rameny. „Potom asi půjdu domů. Omrknout svoji malou.“

	„Dneska žádný oslavy?“

	„Není to můj Den nezávislosti,“ řekl Tate.

	„Aha.“

	„Takže dneska máme neděli, co? Obvykle se kolem desátý večer dívám na Petey Greene s Washington.“

	„Petey Greene stojí za to.“

	„To si piš.“

	„Marcusi…“

	„Neříkej to. Nepřej mi hodně štěstí. Všecko je to jenom štěstí, čoveče. Jestli jsem se něco v zámoří naučil, pak je to tohle.“

	„Dobrá, čoveče.“

	„Dobrá.“

	Potřásli si rukou. Clay odemkl dveře. Vypustil Tateho a pozoroval, jak odchází ulicí.

	Clarence Tate zaparkoval své monte carlo vedle jiného auta naproti svému bytu v Meridian Heights na Patnácté. Po levici kolem něj proudili lidé a rozcházeli se v Meridian Hill parku, aby si zabrali místa pro večerní slavnost. Park se svažoval k centru města. Jeho vysoká poloha umožňovala jasný výhled na město, monumenty a Mail. Meridian Hill byl nejvyhledávanějším vyhlídkovým místem na město; v parku se to dnes večer rozjede.

	Tate vyšel po schodech a vstoupil do domu. Vrátný Andy nebyl za svým pultem. U výtahu visela tabule s informacemi a místními inzeráty. Ručně psané oznámení na tabuli sdělovalo obyvatelům, že dveře vedoucí na střechu budou 4. července z bezpečnostních důvodů zamčené. Kvůli zachování platnosti pojištění se v tuto atraktivní dobu nepovolovaly žádné skupinové aktivity na střeše. Tate znovu vyšel na ulici.

	Nějaký chlapec dribloval s míčem na chodníku před domem. Proháněl míč pod nohama a kolem sebe. Občas udělal obzvlášť dobrý trik s hlavou a naznačil skok. Potom pokračoval v driblování. Tatemu se ten kluk zdál docela dobrý.

	Tate se k němu přiblížil. „Hej.“

	„Hej, co má bejt?“

	Chlapec si Tateho rychle změřil a dál dribloval.

	„Chceš si vydělat nějakej peníz?“

	„S drogama nekšeftuju.“

	„Nechci po tobě žádný drogový obchody, hochu. Mluvím o čistejch penězích za pět minut poctivý práce.“

	Chlapec přestal driblovat. „Co to obnáší?“

	Tate pokynul hlavou. „Pojď se mnou k autu.“

	Šli k černému monte carlu. Tate sáhl dovnitř a vytáhl hnědý papírový sáček. Byla v něm zabalená láhev. Vytáhl z kapsy dvacetidolarovku a ukázal ji klukovi.

	„Oukej,“ řekl Tate. „Poslouchej, co po tobě chci. Asi o půl osmý nebo v osm dneska večer, když se bude stmívat, zaneseš tuhle flašku skotský támhle do tý budovy.“

	„Meridian Heights?“

	„Jo. Je tam u pultu vrátnej.“

	„Starej běloch. Viděl jsem ho.“

	„Přesně tak. Chci, abys mu dal tu flašku. Řekni mu, žes ji našel venku na ulici a že ti k ničemu není nebo tak něco. Chovej se přátelsky, jako že to myslíš vážně. Popřej mu veselýho Čtvrtýho Července.“

	„Oukej.“

	„Tou dobou už možná bude v kotelně. Víš, kde to je?“

	„Tam, jak jsou ty krysy.“

	„Ale víš kde.“

	„Uhm.“

	„Možná už bude tou dobou namol. Dej mu tu flašku i tak.“

	„Co je v tý flašce? Nějakej jed nebo podobný svinstvo?“

	„Pozor na jazyk, mladíku. Ne, není tam nic takovýho. Nemám v úmyslu tomu chlapovi ublížit. Je to jenom obyčejná flaška skotský King George a je originál zapečetěná. Jak jsem řek, je to jenom dárek.“

	Kluk si utřel usmrkaný nos. „Když v tom nic není, proč mu to teda nedoneseš sám?“

	„Chceš ty prachy, kluku, nebo ne?“

	„Chci.“

	„Tak udělej, co jsem řek.“ Tate podal klukovi láhev a dvacetidolarovou bankovku. „Ještě něco. Kdyby se tě na mě někdo později ptal, pamatuj, žes mě nikdy neviděl ani jsi se mnou nemluvil, jasný?“

	„Jasný.“

	„Jezdím sem jednou za měsíc. Možná budu potřebovat, abys mi občas pohlídal moje M.C., zaparkovaný na ulici.“

	Kluk schoval peníze do kapsy. „Cool.“

	Tate mu položil ruku na rameno. „Jak se jmenuješ, chlapče?“

	„Michael Hill.“

	„Podívej, Michaeli. Umíš s tím míčem docela dobře zacházet.“

	Michael se usmál. „Budu hrát v NBA.“

	„Tomu věřím. Ale nezapomínej číst i knížky, jasný? V NBA je to tak tvrdý, že člověk potřebuje nějakej základ. Ten ti dá škola. A nevšímej si těch omezenců, co říkaj, že učit se není cool.“

	„To samý mi říká matka.“

	„Matka má pravdu.“

	„Buď klidnej, čoveče,“ řekl Michael a otočil se.

	„Jo, bráško,“ řekl Clarence Tate a pozoroval kluka, jak přechází přes ulici. „Ty buď taky v klidu.“

	Dimitriho Karrase probudilo zvonění telefonu u postele. Měl propocenou košili a na čele mokré vlasy. Podíval se na hodinky. Zjistil, že prospal několik hodin. Zavřel oči a snažil se vzpomenout si, jestli se mu to zdálo. Telefon stále vyzváněl. Natáhl ruku a zvedl sluchátko.

	„Ano.“

	„Mitri.“

	„Marcusi. Co se děje?“

	„Jsi v pořádku, čoveče?“

	„Jsem dobrej. Co se děje?“

	„Musím s tebou mluvit.“

	Karras nežádal vysvětlení. V Marcusově hlase bylo něco, co nikdy předtím nezaslechl.

	„Teď?“

	„Co nejdřív. Potřebujem si promluvit.“

	„Oukej,“ řekl Karras. „Kde se chceš sejít?“

	„Sejdem se na pláži. Řekněme za půl hodiny?“

	„Dobrá, Marcusi. Ahoj za půl hodiny.“

	Telefon oněměl. Karras položil sluchátko a posadil se na kraj postele.
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	Ulice Sherril Drive byla pokračováním horní Šestnácté a vinula se dolů parkem. Serpentiny byly prudké a vyrovnaly se až u mostu přes Rock Creek. Karras je projel a zaparkoval ghiu na malém parkovišti vedle riviery Marcuse Claye.

	Karras se vrátil přes most a zamířil pěšinou do lesa. Vinula se podél potoka. Ušel asi čtyři sta metrů, aniž by někoho potkal, a seskočil z malého náspu na úzký pás bílého písku těsně u vody. Marcus seděl v písku s nohama široko od sebe.

	„Marcusi.“

	„Dimitri. Díky, žes přišel, čoveče.“

	Setkávali se tam už od dětství. Bylo to tiché neutrální místo v parku, který se stal neoficiálním severojižním rozdělovníkem města podle příjmu a rasy. V létě se duby podél potoka rozkošatěly, zastíraly výhled a tlumily zvuky aut na Beach Drive. Voda tu plynula pomalu a vzduch byl ve stínu stromů chladný.

	Clay řekl: „Posaď se.“

	„Postojím. Prospal jsem celej den.“

	„Zrovna jsem chtěl říct, že vypadáš, jako by ses právě vyhrabal z postele. Nevypadáš moc dobře.“

	„Já vím.“ Karras strčil ruce do kapes. „Proč jsi mě sem zavolal, Marcusi?“

	Clay se postavil a oprášil si písek z džínů. Našel plochý kámen a hodil přes potok žabku.

	„Ptám se tě znovu, Marcusi. Proč jsi mě sem zavolal?“

	„Dobrá.“ Clay se otočil ke Karrasovi. „Tady to máš stručně a výstižně. Dneska v noci se chystám na Wiltona Coopera a jeho kumpány. Myslel jsem, že by tě to zajímalo.“

	„Chystáš se.“

	„Setkám se s ním tváří v tvář, tak jak to chce. Jedině tak mu to něco řekne.“

	„Ty víš, kde je?“

	„Clarence Tate ví. Tate to zařídí.“

	„A ty věříš Tatemu.“

	„Ano, věřím.“

	„Do prdele, Marcusi, když víš, kde Cooper a ten zbytek je, proč je prostě neudat policii?“

	„Proč? Aby mohli Coopera rehabilitovat? Možná by taky rehabilitovali toho bílýho kluka, kterýmu smrt kouká z očí. To máš na mysli?“

	„Ale kruci, Marcusi. Copak já vím?“

	„Já vím. Já vím, co je třeba udělat. Na to můžeš vzít jed.“

	„O čem to sakra mluvíš, čoveče? O pomstě?“

	„Pomsta je hra malýho usmrkance. Mluvím o něčem jiným.“

	„O spravedlnosti,“ řekl Karras. „Máš zkreslený představy o spravedlnosti. V tom je to, že?“

	„Přesně tak.“

	„Prokrista.“

	„Poslouchej. Cooper přišel ke mně do kšeftu, zdemoloval ho a něco mi vzal. A nebyl to jenom Rasheed, koho zabili. Oddělali taky ty motorkáře v Howard County, jak to ukazovali v televizních zprávách. Zatočili s nimi na domácí půdě. Oddělali ještě chlapa v Karolíně, a to jsou jenom ti, o kterejch vím. Ti kluci jsou posedlí zabíjením. Někdo je musí zastavit, a to nemyslím nasadit jim náramky a odvést je k teplý posteli a teplýmu žvanci. Myslím zarazit jim to jednou provždy. Rasheed Adamson se za mě postavil, když přišel čas. Teď musím jít a prokázat mu stejnou službu.“

	„Jenom ty,“ řekl Karras trpce. „Ty se těm gaunerům postavíš sám?“

	„Sám ne. Bude tam Rasheedův brácha. Myslel jsem, že bys u toho chtěl bejt taky.“

	„Ne,“ řekl Karras rychle. „Já ne.“

	„Jak je libo,“ odvětil Clay.

	Karras přistoupil ke kraji potoka a pozoroval tok nahnědlé vody. „Myslíš, že tě chci zklamat, Marcusi? Myslíš si to?“

	Clay promluvil tiše: „Ty mě nikdy nezklameš, Dimitri. Byl jsi vždycky kámoš. Jenom nejsi ten typ, kterej by se rozhoupal. Teda kterej by se rozhoupal a šel na věc. Koneckonců jsem vlastně ani nečekal, že bys do toho šel se mnou. Jenom jsem si myslel, že bys ode mě třeba chtěl tu šanci.“

	„Šanci zabít člověka. Šanci nechat se zabít. O tom to je. Na to můžeš zapomenout, čoveče. To není nic pro mě.“

	„Řekl jsem, jak je libo.“

	„Dobrá.“

	„Možná bys měl někam uklidit tu holku. Aspoň to udělej. Jestli se to nepovede, budou hledat Vivian jenom tak pro zábavu.“

	„Už jsem to udělal,“ řekl Karras. „Odvez jsem ji domů.“

	„Jo, to je rozumný. Odhaduju, že už sis to s ní rozdal.“

	„Nikdy jsem s ní nešoustal, jestli máš na mysli tohle.“

	„Gratuluju, čoveče. Udržel ses, abys neošoustal devatenáctku. Taková oběť vyžaduje opravdu citlivýho kance.“

	„Podívej, Marcusi…“

	„Příště mi řekneš, že jsi skoncoval s feťáckým kšeftem.“

	„To ti teda říkám,“ řekl Karras. Otočil se od potoka na Claye. „Skoncoval jsem.“

	Clay se podíval do prázdných Karrasových očí. „Co se s tebou stalo, čoveče? Chceš to teď se mnou probrat?“

	„Co se stalo? Konečně jsem to zkurvil.“ Karrasovi se třásl hlas. „Před několika dny jsem prodal sáček trávy mladšímu bráchovi Noaha Castla. Ten kluk měl v sobotu se svejma kámošema bouračku. Všichni zařvali.“

	„Co to má s tebou společnýho?“

	„Noviny psaly, že se v autě našel fet a jiný potřeby. Ten kluk studoval na střední škole, Marcusi. To je jako bych mu sám přiložil k hlavě bouchačku a zmáčkl spoušť.“

	„Ale hovno, čoveče. To jsou kecy. Houby víš, co se v tom autě semlelo. A ten kluk by si našel cestu k trávě, i kdyby ji nekoupil od tebe. Tam, kde to pěstujou, budou kvůli tomu svinstvu stejně každej den umírat lidi. Zastavil ses někdy před tím utrpením? Chci říct, co sis celou dobu myslel, Dimitri? Celou tu příjemnou dobu posledních několika let, kdy jsme se zhulili, měli jsme koček dle libosti a tak? Když člověk šplhá na nějakou horu, musí dříve nebo později sejít zpátky dolů. Dříve nebo později zaplatí. Tys nikdy nepomyslel, že to jednou půjde z kopce?“

	„Ne. Asi jsem nepomyslel.“

	„Jo. Protože ses nikdy nezastavil a nepřemejšlel. Jsi takový, co tě znám.“ Clay se na Karrase trpce pousmál. „Pamatuju si, jak mě matka přivedla do vaší čtvrti. Do tý doby jsem byl sotva na západ od parku. Vzal jsi mě na hřiště a hráli jsme hru. Všichni tví kámoši se na mě snažili mluvit po černošsku, chovat se jako z ulice a hrát divadlo před negrem ze Shaw. Ty ne. Tys to tehdy nedělal a nikdy jsi to neudělal ani potom. Napřed jsem si myslel, že se vyhejbáš tomu, kdo jsme. Potom jsem si začal říkat, jestli sis vůbec všiml rozdílu mezi námi.“

	„Všiml. No a co? Chceš mi říct, že nemůžeme bejt přáteli, protože ty jsi černej a já bílej?“

	„My jsme přátelé. Mám tě rád jako bráchu, čoveče, to přece víš. Ale pravda je, že celej život chodíš jako náměsíčnej.“

	„Marcusi, čoveče…“

	„Promiň, Dimitri. Myslel jsem, že budeš tentokrát schopnej se rozhoupat. Neměl jsem si od toho tolik slibovat.“

	„Ty taky promiň.“

	„No jo.“ Clay se podíval na hodinky. „Musím padat, čoveče. Jdeš se mnou?“

	„Ne.“

	„Tak dobrá,“ řekl Clay.

	Karras se otočil a naslouchal praskání větviček pod Clayovými kroky. Zvuk začal slábnout. Karras se díval na svůj odraz ve vodě, zčeřený vlnkami potoka. Ohlédl se za sebe na cestičku, po které přišli.

	Marcus Clay byl ten tam.

	Wilton Cooper si lokl piva. Přejel zrakem nahého B. R. Claggeta, který ležel na břichu na posteli. Hýždě měl potřísněné zaschlou krví po Cooperově akci. V bezvládné ruce držel Clagget stále knihu Pasák. Po Cooperových hrátkách si chvíli četl a pak usnul.

	Cooper nechtěl být tak surový. Rozhodně nechtěl prolít krev. Ale ten kluk byl jednak křehotinka a jednak ho právě skolila horečka, která propukla naplno. Cooper si přesto myslel, že má na ten kousek zadnice právo. Koneckonců to mohlo být poslední číslo za dlouhou dobu. Aspoň s tímhle klukem.

	Telefon na nočním stolku se rozdrnčel. Někdo zvedl paralelku dole a zavolal na Coopera, aby si vzal hovor. Cooper zvedl sluchátko a čekal na zacvaknutí paralelky.

	„Ano.“

	„Cooper?“

	„To jsem já.“

	„Clarence Tate.“

	„Clarenzi. Co se děje?“

	„Mluvil jsem s Marcusem Clayem.“

	„Oukej.“

	„Clay se chce s tebou sejít.“

	„Zaregistroval mě, co?“

	„Jo. Chce předat zbytek peněz. Snažil se je předat mně, ale řekl jsem, že by to tak nešlo. Řekl jsem mu, že se s ním chceš setkat tváří v tvář.“

	„Tos řek dobře.“

	„Udělal jsem, co jsi žádal. Na Patnáctý je bytovej komplex, jižně od Meridian Hill parku. Jmenuje se Meridian Heights. Je tam vchod na střechu a žádnej vrátnej. O to jsem se postaral. Řek jsem Clayovi, že se s ním setkáš na střeše. Můžeš jet výtahem do nejhořejšího patra a pak vyšlapat jednu sérii schodů na střechu.“

	„Proč Meridian Heights?“

	„Mám tam byt. Znám to tam a je to bezpečný. Veřejný, ale ne moc veřejný, jestli chápeš. Bude tam kolem dneska večer kravál. Když ty uděláš kravál, nikdo si toho nevšimne.“

	„Ty ses mi vždycky zdál chytrej.“

	„Tak chytrej zas nemůžu bejt, když mluvím s někým jako ty.“ Cooper se zasmál. Potom přestal a řekl: „Clarenzi?“

	„Co.“

	„Jenom aby tady nedošlo k nějakýmu nedorozumění. Jestli je to nějaká past…“

	„Není to žádná past.“

	„Jestli to je. Navštívím tvoji malou dcerušku – nebo nějakej můj známej – a to si piš, že se pobavíme.“

	„V půl desátý dneska večer,“ řekl Tate. „Tou dobou už bude ohňostroj v plným proudu.“

	„V půl desátý,“ zopakoval Cooper. „Řekni Provokatérovi, že tam budu.“

	Cooper zavěsil. Přistoupil k posteli a zatřásl Claggetovým kostnatým ramenem.

	„B. R., B. R., probuď se.“

	Clagget se překulil na záda, pomalu vydechl a otevřel oči. Jeho dech kysele čpěl a působil jako předzvěst smrti.

	„Co je, Wiltone?“

	„Vstávej a usmívej se, bráško. Jdem se bavit.“

	„Marcusi.“

	„Jo.“

	„Tady Clarence Tate.“

	Clay zakryl rukou sluchátko a podíval se směrem ke koupelně, kde se sprchovala Elaine. Dveře koupelny byly otevřené a Clay ztišil hlas.

	„Povídej.“

	„Zařídil jsem to,“ řekl Tate. „Budou na střeše v Meridian v půl desátý. Jestli uvažujou, budou tam dřív, a jestli ty uvažuješ, budeš tam ještě před nima.“

	„Slyším tě. Něco, co bych měl vědět?“

	„Jak už jsem ti řek předtím, na toho bílýho kluka něco leze. Je úplně mimo. Cooper ho má za milence, takže ho určitě přitáhne s sebou. S největší pravděpodobností pojedou ti dva výtahem a zbytek vyjdou po schodech. Výtah je pomalej…“

	„To jsi mi říkal.“

	„Dobrá. Vem si nějaký kleště na řetězy. Na dveřích od střechy je zámek.“

	„Oukej. Ještě něco?“

	„V telefonu se zase zmínil o mý holce.“

	„Klídek.“

	„Oddělej ho,“ řekl Tate.

	„To je účel.“

	„A až ho odděláš, oddělej ho znovu.“

	„Radši se dej do kupy, Clarenci.“

	„Nemůžu si pomoct, čoveče. Kéž by ten ďábel zmizel z mýho světa.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	Sprcha ustala. Clay položil sluchátko. Elaine vyšla z koupelny zabalená do ručníku. Clay ji pozoroval. Zastavila se před zrcadlem a vtírala si do rukou krém. Uviděla v zrcadle, jak se na ni dívá, a otočila se k němu.

	„Co je s tebou, Marcusi?“

	„Nic, bejby,“ řekl Clay a pokusil se o úsměv. „Jenom že jsi tak zatraceně překrásná, to je vše.“

	Dimitri Karras seděl ve svém oblíbeném křesle a zmocňoval se ho divný pocit. Časem se čalounění přizpůsobilo jeho tvarům, ale dnes večer tam těžko nalézal pohodlí. V pokoji bylo horko a z ulice sem doléhalo příliš mnoho hluku.

	Přesunul se na gauč. Sesypal trávu z převráceného víka krabice od bot a naplnil vodní dýmku. Škrtl zápalkou, ale trávu nezapálil. Pozoroval dohořívající plamen, až mu doběhl k prstům, a potom zápalku sfoukl. Studoval kouř vznášející se od zápalky.

	Opřel se a zavřel oči.

	Vždycky když hledal odpovědi na otázky, pomyslel si Karras, že by se obzvlášť hodilo mít otce. Kdyby měl otce, mohl by se s ním teď projít a zeptat se ho na možnosti, rady a kroky, které dělají z člověka muže. Ale Karras otce neměl. A Marcus, ten nikdy neměl otce. To je také spojovalo. Předpokládal, že to byl jeden z dalších důvodů, proč se spřátelili a zůstali přáteli a proč vždycky drželi při sobě a chránili jeden druhého.

	Se zavřenýma očima si Karras vybavil osaměle stojícího Marcuse.

	Obraz se změnil. Viděl matku, jak se opírá o dřez se založenýma rukama a jak si ten pták staví hnízdo u kuchyňského okna. Wilton Cooper byl v té kuchyni také. Usmíval se a přbližoval se k ní. Jeho stín se jí vyšplhal na prsa a zastřel její domácí úbor.

	Karras cítil bušení srdce v hrudi. Snažil se vypudit obraz Marcuse a matky, ale nešlo to.

	Otevřel oči. Obývací pokoj byl potemnělý a obloha za oknem nabyla tmavě modré barvy.

	Dimitri Karras si dal sprchu, protože tak se sluší na muže, než se oblékne a vydá se z domu.

	„Kam jdeš s tím vercajkem, Marcusi?“

	„Ven.“

	Clay odcházel k hlavním dveřím s kleštěmi v ruce. Elaine rychle přešla pokoj a byla mu v patách. V poslední půlhodině se jí snažil vyhnout, ale teď její vztek vzrostl natolik, že mu nezbývalo než odejít. Rozhodl se raději neodpovědět než lhát.

	„Proč ty vyhýbavé odpovědi? Máte něco v plánu s Dimitrim, že?“

	Clay se zastavil ve dveřích. „Podívej, řek jsem ti, že jdu ven. To je všecko, co na to můžu říct.“

	Elaine se zastavila o kousek dál a založila ruce na prsou. „Poslyš, Marcusi. My dva jsme si slíbili, že od této chvíle budeme držet navždy ve všem při sobě. Počítám s tebou do budoucna. Chci tvoje děti…“

	„To chci taky.“

	„A teď někam jdeš okázalým krokem a opředený tajemstvím a ani mi nemůžeš říct kam. Nejsem hloupá, Marcusi, tak se mnou tak nejednej. Má to něco společného s Rasheedovou smrtí, že? Je to jakási pomsta, že?“

	„Pomsta ne.“ Clay položil Elaine ruku na rameno. „Podívej, bejby…“

	Elaine se Clayovi vyškubla. „Nejednej se mnou jako s malou. Nesnaž se mě ukolébat. Stojíš tam, přehlížíš mě a ani mi nedáš šanci k tomu něco říct? Podívej se na mě, Marcusi!“

	„Dívám se.“

	„Už nikdy nenajdeš takovou ženu, jako je ta, co teď před tebou stojí. Přísahám ti, Marcusi, že jestli teď odejdeš, nebudu tady, až se vrátíš.“

	„Miluju tě, Elaine,“ řekl Clay. „Víš to. A chci pro oba totéž co ty. O to se snažím ze všech sil a o to se budu snažit i nadále, jasný? Takže je na tobě, jak se rozhodneš. Ale teď musím jít.“

	„Marcusi…“

	„Neříkej nic, bejby. Musím jít.“

	Vyšel z domu a zavřel za sebou dveře. Dole u schodů se zastavil a podíval se na světlo v okně druhého patra. Šel k rivieře, otevřel dveře a hodil kleště za přední sedadlo.

	Clay otočil klíčkem a vyjel z parkoviště. Jel k Newtonově ulici a zabočil doprava. Při výjezdu ze zatáčky zaregistroval bělocha s černými vlasy po ramena a černým knírem. Opíral se o malé auto. Clay zastavil rivieru a vykoukl z okna.

	„Hej,“ řekl Clay.

	„Hej.“

	„Přišel ses rozloučit?“

	„Jdu s tebou.“

	„Rozhoupal ses, ha?“

	„Přesně tak. Cooper si zahrával s mojí matkou. A v žádným případě, Marcusi…“

	„Co?“

	„V žádným případě tě nenechám jít na něho sám.“

	Clayovy oči změkly. Zračila se v nich pýcha a obdiv. Karras si nepamatoval, kdy se na něj Clay naposled takhle díval.

	„Takže,“ řekl Clay, „nastup si.“

	„Jedeme tvým?“

	Clay přikývl. „Dneska berem pořádnej auťák. A kromě toho teď vypadáš tak velkej, že bys měl problém natlačit se do tý svý hračičky.“

	Karras obešel auto ke dveřím spolujezdce a usadil se na sedadle. Podíval se přes něj na Claye.

	„Co teď?“ zeptal se Karras.

	„Teď to bude vyrovnaný.“

	„Jede s náma ještě někdo?“

	„Není třeba,“ řekl Clay. „Jenom Al.“

	Marcus Clay uchopil řadicí páku a zařadil rychlost.
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	Wilton Cooper nesl kufr s penězi a drogami. Bobby Roy Clagget ho následoval ze schodů. V jedné ruce nesl vak a druhou se přidržoval zábradlí. Clagget měl na sobě volné bílé plisované kalhoty se skvrnami od kávy, pevně utažený průhledný modrý plastikový opasek, modrou hedvábnou košili s motivem modrých mušlí, potřísněnou krví, a barevné boty na klínu s deseticentimetrovým podpatkem. Cooper zastával názor, že chlap má přijít na tvrdou party ve stylu. Zvolil tmavé a klasické: hnědou sportovní košili si zastrčil do černých plisovaných kalhot a na nohou měl plátěné šněrovací polobotky.

	Sešli dolů po schodech a stáli ve vestibulu domu. Otevřeli dveře do levně zařízeného obývacího pokoje, kde seděli bratři Thomasovi se sestřenicí Dorethou a jejími dvěma dětmi. Cooper a Clagget vstoupili. Při pohledu na ně vzala Doretha děti do náruče, narovnala se v křesle a pokusila se o rozechvělý úsměv.

	„Ronalde?“ řekl Cooper.

	„Jo, Coope?“

	„Sbalte si s bráchou svoje fidlátka. Padáme.“

	Ronald a Russell se naráz postavili. Russell típl cigaretu v popelníku a popadl sportovní tašku s logem Adidas na boku.

	Cooper vytáhl z kapsy kalhot zelenou ruličku a pečlivě odpočítal tři stodolarové bankovky. „Tu máš, bejby.“ Upustil peníze na podstavec od lampy vedle jejího křesla.

	„Tisícerý díky,“ řekla Doretha. Byla to štíhlá, nohatá žena s glaukomickýma očima. „Vážím si tvý pohostinnosti. Doufám, že jsme tě příliš neobtěžovali.“

	„Ale ne,“ řekla Doretha. „Vůbec žádnej problém.“

	„Večer vypadnem z města,“ řekl Cooper. „Už nás nečekej. Ale aby bylo mezi náma jasno…“

	„V žádným případě vás neznám,“ řekla Doretha, vrtěla hlavou a snažila se nedívat Cooperovi do očí. „Nikdy v životě jsem vás neviděla.“

	Cooper se usmál a lehce se Dorethe uklonil. „Bylo mi potěšením tě poznat.“

	Ronald řekl: „Ahoj někdy, Dodo. Pozdrav od nás strejdu Leeho, jasný?“

	Russell kývl na Dorethu a děti. Všichni muži opustili pokoj a vyšli zadním vchodem z domu.

	Doretha svírala v náručí plačící mladší dcerku.

	„Jen si ulev,“ řekla Doretha a hladila dcerku po zádech.

	Na konci ulice pozorovali dva kluci třetího, jak zapaluje raketu a kutálí ji pod převržený odpadkový koš. Chlapci utekli. Exploze nadzvedla koš do vzduchu. Na blízké zahradě držela čtyřčlenná rodina římské svíce a kráčeli v širokém kruhu. O dva bloky dál se ozvala série firecrackerů. Přes všechen hluk zaslechl Cooper a jeho kumpáni opilce křičícího na nějakou ženu a její žalostnou, vzlykavou odpověď.

	„Všecko je to dneska jedna velká domácí party,“ řekl Russell.

	„Tady to máme,“ řekl Ronald.

	Cooper hodil hlavou směrem k autu. „Odkryj to,“ řekl.

	Ronald stáhl z daytony plachtu. S Russellem ji složili a hodili přes plot na Dorethinu zahradu.

	Cooper naložil kufr do zavazadlového prostoru chargeru, vytáhl Claggetovu loveckou vestu a zavřel víko. Hodil vestu Claggetovi a klíče Ronaldovi.

	„Mám dělat šoféra?“ zeptal se Ronald.

	Cooper přikývl. „Vy si sedněte dopředu. Já a B. R. se ochladíme vzadu.“

	Nastoupili do auta. Clagget položil plátěný pytel mezi sebe a Coopera. Otevřel ho, sáhl dovnitř a podal Ronaldovi jeho třistasedmapadesátku s krátkou hlavní a Russellovi jeho revolver. Ronald zkontroloval náboje a zastrčil zásobník na místo. Russell otevřel sportovní tašku Adidas a vytáhl sáček kokainu. Zabořil do něj nehet malíčku, dvakrát si šňupl a totéž udělal pro Ronalda.

	„To je nářez,“ řekl Russell.

	„Ani mi nemluv,“ řekl Ronald a oba si plácli. Cooper si připevnil pod paže obě pouzdra a zkontroloval, jestli mu v nich sedí jeho pětačtyřicítky. Rychle je tasil a znovu schoval. Clagget zastrčil náboje do pušky s krátkou hlavní a další čtyři si zastrčil do smyček u vesty.

	„Nahoď to,“ přikázal Cooper.

	Ronald nastartoval.

	Jeli dolů ulicí za hlasitého doprovodu dvojitého výfuku. Russell sáhl za stínítko a vytáhl nový balíček cigaret. Přitiskl si krabičku do dlaně a udělal zespodu díru.

	„Dej sem jedno tuplovaný óčko,“ řekl Ronald.

	Russell Thomas vytáhl dvě cigarety. Zapálil jednu Ronaldovi a jednu sobě.

	Marcus Clay projížděl městem po Irving Street a Michigan avenue. Provoz směrem na východ výrazně řídl, i když se ve všech projetých čtvrtích shromažďovali lidé na terasách a jiní postávali ve skupinkách, popíjeli pivo, kouřili cigarety a opírali se o auta na ulicích. U Brooklandu pustil Clay kazetu. Začala skladbou „Little child running wild“, což byla jeho oblíbená muzika od Mayfielda. Ještě před koncem skladby zaparkovali před otevřenou garáží v malém nákupním středisku na okraji obytné čtvrti poblíž severojižní železnice. Clay a Karras vystoupili z riviery a přešli na druhou stranu.

	Al Adamson nahlížel pod kapotu kanárkově žlutého continentalu s dveřmi otvírajícími se naopak. Jeho neuspořádanou dvojitou garáž osvětlovalo jediné světlo. Napřímil se, utřel si ruce do hadru a šel jim naproti.

	Měl na sobě černé síťované tričko, zastrčené do jednoduchých černých zvonů. Kalhoty mu končily asi tři centimetry od nepromokavých pracovních bot a odhalovaly černé ponožky. Utíral si ruce a svaly na pažích mu jen hrály. Tmavě hnědá, dohola oholená hlava se leskla ve světle.

	Adamson pohlédl na Karrasovu havajskou košili. V očích se mu zračilo pobavení. Při pohledu na Claye mu ztvrdl zrak a ztuhl úsměv na tváři.

	„Marcusi.“

	„Ale.“

	„Našel jsi ty, co mi zabili bráchu?“

	„Právě s nima jedem na rande.“

	Adamson řekl: „Jenom si vezmu svoje nádobíčko.“

	Odešel do místnosti v zadní části garáže. Clay a Karras stáli mlčky vedle lincolnu a naslouchali tikotu reklamních hodin na betonové zdi. Karras se ani nemusel ptát, pro co Al Adamson šel; věděl to. To vědomí ho vyděsilo a zároveň rozrušilo.

	Adamson se vrátil s olivově zeleným vakem. Položil ho na ponk u protější zdi. Karras a Clay přistoupili blíž.

	„Mám dvě pětačtyřicítky a osmatřicítku speciál,“ řekl Adamson.

	„Automatiky pro nás dva,“ řekl Clay. „Revolver dej Karrasovi.“

	„Tu máš, čoveče.“ Adamson podal Karrasovi osmatřicítku. „Je to nachystaný.“

	„To je vono, jo?“

	Adamson přikývl: „Jenom zamiř a střílej.“

	Karras držel zbraň volně. Zíral na ni a obracel ji v ruce. Clay vzal z vaku pětačtyřicítku, vysunul zásobník a naprázdno vystřelil do zdi. Zasunul zásobník zpět a zastrčil colt za záda.

	Adamson stejným způsobem zastrčil svůj. Vytáhl z pochvy ve vaku nůž ka-bar, poklekl na koleno a rozřezal nohavici patnáct centimetrů nahoru ve švu. Zastrčil nůž zpět do pochvy, zvedl nohu na lavici, vzal roli lepicí pásky a odtrhl proužek. Páskou si přidělal pochvu pevně z boku k lýtku, sundal nohu a stáhl si nohavici přes nůž.

	„To by bylo,“ řekl Adamson.

	„Přinesl jsi rukavice?“

	„Troje, ve vaku.“

	Clay řekl: „Raději pojďme.“

	Adamson sáhl nahoru, uchopil světlo a pootočil o půl kruhu žárovkou proti směru hodinových ručiček. Karras stále zíral na zbraň ve svých rukou, jako by se divil, kde se tam vzala. Vtom se v garáži setmělo.

	S příchodem večera se u Mallu shromáždilo přes milion lidí. Provoz pod Pennsylvania avenue od Dvanácté po Třiadvacátou se zastavil už před několika hodinami a dopravní zácpa se šířila na sever. Motoristé parkovali auta a opouštěli je na mostě na Čtrnácté. Blokovali hlavní tepnu mezi Virginií. Zastavily se i mnohé městské autobusy a vysazovaly uvízlé cestující do noci. Na okna přecpaných, nově zavedených metrovlaků se mačkaly obličeje rodičů a dětí. Po Potomac River pluly tisíce člunů a oči všech lidí se upíraly k tmavnoucí obloze.

	Na Šestnácté nepomohly rozhýbat provoz ani zvuky klaksonů, ani zvýšené hlasy řidičů.

	„Radši zajeď na Čtrnáctou,“ řekl Karras. „Jeď na jih a pak to projeď Patnáctou na Heights.“

	„Dobrá,“ řekl Clay.

	Trvalo patnáct minut, než objeli blok. Potom se octli na Patnácté. Jeli pomalu do kopce, aby nepřibrali chodce stojící na ulicích. Zaslechli zvuk jako při letní bouřce a na čelním skle uviděli odraz barevné exploze.

	„Začaly ohňostroje,“ řekl Karras.

	„To bych řek,“ odpověděl Clay.

	„To jsou nějaký ohňostroje,“ řekl Karras. „Že, Marcusi?“

	„Klídek,“ odvětil Clay.

	Clay zastavil před Meridian Heights a nechal běžet motor. Lidé se pohybovali mezi stíny v parku po jejich levici, smáli se a křičeli. Vzduchem lítaly jiskry, ale zhasly ještě před dopadem na zem. Po pravici měli osvětlený a prázdný vstup do bytového komplexu.

	„To je vono?“ zeptal se Adamson ze zadního sedadla a nasazoval si na ruce černé řidičské rukavice.

	„To je to místo,“ řekl Clay.

	„Kde zaparkuješ buick?“

	„O kus dál na ulici.“

	„Je ještě něco, co mi k celý akci potřebuješ říct?“

	„Myslím, že není co dodat.“

	„Půjdu první.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Otevřu vám ty dveře.“

	„Kleště jsou na podlaze, Ale.“

	„Mám je. Kde budete?“

	„Počkáme si s Karrasem na Coopera na horním konci schodiště.“

	„A já vás budu krejt na střeše.“

	„Ale?“

	„Nemusíš nic říkat, Marcusi.“

	„Tak do toho, čoveče.“

	„Dostanam je,“ řekl Adamson. Poplácal Karrase po rameni a vystoupil z auta.

	Sledovali, jak rychle přechází ulici. Byl přikrčený jako kočka a v ruce držel kleště. Asfalt mu žlutě zářil pod nohama od ohňostrojů nad hlavou. Zmizel v budově stejně rychle, jak vyskočil z auta.

	„Ten se teda umí hejbat,“ řekl Karras a při zvuku vlastního hlasu si uklidňoval nervy. „Myslím, že se mu ten Vietnam sešel.“

	Clay nespouštěl zrak ze vchodu do Meridian Heights. „Jo, umí se hejbat. Byl taky vždycky první v džungli. Pokaždý šel dobrovolně. Nechtěl asi bejt na nikom jiným závislej. Ale člověk mu to nemůže zazlívat. Koneckonců se mu podařilo něco, co mnozí jiní nedokázali.“

	„Co to bylo?“

	„Vrátil se živej.“

	Karras se podíval na Claye. „Víš co, Marcusi? Poprvý se mnou mluvíš o Vietnamu.“

	Clay pokrčil rameny: „Poprvý ses zeptal.“

	Šlápl na plyn riviery a projel Patnáctou.

	Marcus Clay zaparkoval rivieru před hydrantem o dva bloky na sever. Vypnul motor, vklouzl do černých řidičských rukavic a sáhl po klice.

	„Necháš to na požární ploše?“ zeptal se Karras a sám si navlékal rukavice.

	„Seru na to,“ řekl Clay. „Dneska se žádnej polda nebude zabývat parkováním v zákazu. Pojď.“

	Běželi dolů podél bloku a po schodech vešli do Meridian Heights. V hale byl klid, jen zářivky bzučely. Clay si všiml prázdného pultu vrátného a židle; Tate dostál svému slibu.

	„Výtah, Dimitri. Pojďme.“

	Vešli otevřenými dveřmi. Svítilo tam žluté světlo nebo to tak aspoň vypadalo. Odráželo se od žlutých stěn. Kabina se při nástupu lehce zachvěla. Karras zmáčkl tlačítko do nejvyššího poschodí. Dveře se zavřely.

	„Jede to pomalu,“ řekl Karras, když projížděli druhým poschodím.

	„Na to spoléhám,“ řekl Clay a díval se na hodinky.

	Karras vytáhl zpoza kalhot zbraň. Držel ji v ruce.

	„Marcusi?“

	„Copak?“

	„Ani nevím, co s tím mám dělat.“

	„Jak řekl Al, zamiř a střílej. A ne abys tahal za spoušť nebo s ní cukal. Zmáčkni to, jasný?“

	„Kdy?“

	„Já ti řeknu.“

	Výtah se zastavil. Vystoupili do chodby s šedým kobercem a došli ke dveřím s černým nápisem Střecha. Clay strčil do dveří a Karras ho následoval.

	Stáli na odpočívadle tmavého schodiště. Schodiště spojovalo všechna poschodí. Vedlo až do přízemí a dále do sklepa. Nad nimi na dalším odpočívadle na konci krátkého schodiště byly otevřené dveře na střechu. Viděli jimi zelené a červené záblesky, které se rozstřikovaly a mizely do noci.

	„Tudy nahoru,“ řekl Clay.

	Vyšli po schodech na poslední odpočívadlo. Clay objevil za dveřmi vypínač a rozsvítil. Čtyřicetiwattová žárovka odpočívadlo spoře osvětlila.

	Zámek a přestřižený řetěz ležely smotané na betonové podlaze. Clay odkopl řetěz ke zdi.

	„Kde je Al?“ zeptal se Karras.

	„Na střeše,“ odvětil Clay.

	Schodištěm se rozlehl hlasitý zvuk zdola a potom neidentifikovatelné hlasy dvou mužů.

	„Schovej se za dveře,“ řekl Clay.

	„Marcusi,“ řekl Karras. „Já…“

	„Já vím, čoveče,“ řekl Clay. Než zhasl světlo, dodal: „Já taky.“

	Přijížděli po Patnácté k Meridian Heights. Ronald Thomas sundal nohu z plynu.

	„Zaparkuj ten krám na ulici,“ řekl Cooper.

	„Přímo tady?“

	„Zaparkuj.“

	Ronald zaparkoval vedle vyšperkované chevelle a zapnul výstražná světla. Russell si nasypal do záhybu mezi palec a ukazováček drogu a šňupl si. Připravil další dávku pro bratra a Ronald si dal taky. Russell si setřel krev z horního rtu a nacpal sáček do přihrádky spolujezdce.

	„Všichni připravený?“ otázal se Cooper.

	„Kurevsky připravený, čoveče,“ odpověděl Russell. Oči měl nervózní a lesklé.

	„Jdem na věc,“ zavelel Cooper.

	Vystoupili z dodge a přešli ulici. B. R. Clagget klopýtal vedle Coopera a tiskl si pevně k noze pušku s krátkou hlavní. Na schodech do budovy škobrtl podpatkem. Cooper ho musel zachytit pod paží, aby neupadl. Clagget byl v Cooperově sevření jako pírko.

	„Jdeš s náma,“ řekl Cooper.

	„Necítím se nejlíp, Wiltone.“

	Pod zářivkami v hale vypadal Clagget šedě jako z vosku. Na propadlých tvářích mu vystupovala rozsetá fialová akné.

	„Výdrž. Jen co vypadnem z města, dáme tě zas do kupy.“

	„Dneska?“

	„Jo, bráško. Dneska.“

	Ronald a Russell vykročili k otevřenému výtahu.

	„Ne, ne,“ řekl Cooper. „Ty s bráchou si to vyšlápnete po svejch.“

	„Dobrá, Coope,“ řekl Ronald. „Uvidíme se nahoře.“

	„Tak jo,“ řekl Cooper.

	„Marcusi,“ šeptal Karras.

	„Pst,“ odvětil Clay.

	Stáli těsně vedle sebe za dveřmi. Exploze ohňostrojů byly stále častější. Okamžiky ticha vyplňovala konverzace mužů stoupajících po schodech. Zrychlili krok a přibližovali se. Beton pod Clayovýma a Karrasovýma nohama se začal chvět.

	Karrasovy ruce byly v řidičských rukavicích horké a lesklé potem. Jedna ruka mu spočívala za zády na pažbě osmatřicítky. Pot se mu vpíjel do límce košile a stékal mu po zádech. Slyšel slabé sípání v Clayově dechu. Potom sípání ustalo. Bylo to tím, že Clay zatajil dech. Karras udělal totéž. Muži zahnuli za roh odpočívadla na posledním poschodí a stoupali posledním schodištěm ke dveřím na střechu.

	Markus se díval pootevřenými dveřmi. V obdélníkovém průzoru viděl projít Ronalda Thomase. Za ním prošel Russell a jeho obličej modře zazářil. Vyšli ven, zahnuli za roh a byli pryč.

	Clay strčil Karrase do ramene. Karras vystoupil zpoza dveří a přitiskl se zády ke zdi. Pomalu vydechl a pak se zhluboka nadechl hustého vlhkého vzduchu.

	„Hejbni kostrou,“ zašeptal Clay.

	„Kam?“ zašeptal Karras.

	Clay pokynul bradou k vrcholu schodiště.
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	Bratři Thomasovi stáli na střeše čelem k jihu. Střecha byla téměř prázdná: Bylo tam několik převrácených plážových lehátek, tři prázdné plechovky od piva, klimatizační zařízení, potrubí, kompresory a jiné věci, které zabíraly nejsevernější konec. Na východní a západní stěně budovy visely žebříky. Vedly k požárnímu schodišti.

	Dole v parku se to hemžilo lidmi. Drželi prskavky a odpalovali domácí ohňostroje, firecrackery a granáty. Nějaká raketa vystřelila nad stromy. Za parkem a v centru se nad Mailem rozsvěcovaly ohňostroje, rozlétaly se, nepřetržitě explodovaly a zbarvovaly monumenty, bratry Thomasovy i střechu.

	„Júúú,“ řekl Russell a ukročil dozadu.

	„Co?“ zeptal se Ronald.

	„Jsem na tripu, Ronalde. Všecek ten fet mi dělá bordel v hlavě!“

	„A máš to.“

	„Počkej. Potřebuju se vychcat.“

	„Já ti v tom nebráním.“

	„Potřebuju na to ovšem trochu soukromí.“

	„Snad se nemáš za co stydět?“

	„Stydět? Blázníš? Můžu bejt jedině pyšnej.“

	„Tak padej, čoveče.“

	„Však ty víš, že mám pěknej kousek.“

	„Tak už vystřel.“

	Russell se vzdálil. Po cestě si zapálil kool. Ronald vytáhl třistasedmapadesátku. Pozoroval bratra, jak pomalu jde a pohupuje se jako vždy. Ronald se usmál.

	Russell zašel za potrubí klimatizačního zařízení a stál na okraji budovy. Cigareta mu visela v koutku úst. Rozepjal zip, vytáhl svůj pěknej kousek a vypustil proud moči na postranní římsu.

	„Áááá,“ ulevil si Russell. „Krucinál.“

	Být sjetý jako hovado a moci se tak krásně vychcat: V té chvíli Russellovi připadalo, že nebyl nikdy v životě šťastnější.

	Výtah se plazil do horního poschodí. Wilton Cooper natáhl náboje do pětačtyřicítky, potom do druhé a zastrčil je obě do pouzder. Podíval se na B. R. Claggeta s úzkými rameny, vyčerpaného a schouleného v rohu kabiny. Kývl ke Claggetově pušce.

	„Měl by sis tu bouchačku připravit, bráško.“

	„Tohle je můj film. Promítnu ho až do poslední cívky, brácho.“

	Výtah se zastavil. Dveře se otevřely do haly.

	„Jak to chceš zahrát, Wiltone?“

	„Ten Řek bude s ním. Při nejbližší příležitosti ho oddělej. Marcus Clay je můj.“

	„Až dostanem ty prachy?“

	„S prachama to nemá co dělat. Hned je všecky oddělej.“

	Vyšli do haly a našli dveře ke schodišti. Cooper do nich zatlačil a vešli.

	Schodiště bylo tmavé. Dveře se za nim zavřely a tma byla ještě pronikavější. Zastavili se. Za odpočívadlem nad sebou uviděli otevřené dveře a skrz ně obdélníkem do noci ohňostroje.

	Náhle se rozsvítilo světlo a Clagget si zakryl oči. Cooper se podíval k vrcholu schodů a usmál se. Stáli tam Clay a Karras se zbraněmi u boku.

	„Provokatér,“ řekl Cooper.

	„Cooper.“

	„Postavil ses vysoko jako správný voják.“

	„Coopere?“

	„Copak?“

	„Nemáš moc času. Nepromrhal bych ho zbytečnejma kecama.“

	„A co mám podle tebe udělat, Clayi?“

	„Na tvým místě bych prosil boha o odpuštění.“

	Al Adamson vyběhl zpoza potrubí klimatizace s ka-bar nožem v ruce a prořízl Russellu Thomasovi hrdlo přímo přes průdušnici.

	Z okraje budovy vystříkl gejzír krve. Russell se složil jako loutka, které se uvolnily provázky. Hlava se mu zvrátila a odrážela od ramen, jako by byla na pantech.

	Adamson utřel ka-bar do černých kalhot, položil nohu na potrubí a zastrčil nůž zpět do pochvy. Vykročil zpoza velkého kompresoru.

	Deset metrů odtamtud stál zády k němu Ronald Thomas s pistolí v ruce a pozoroval ohňostroje. Adamson vytáhl pětačtyřicítku a založil náboj do komory.

	„Pomalu se otoč!“ zařval Adamson.

	Ronald se otočil.

	„Zahoď to, nebo to použij,“ řekl Adamson.

	Ronald zvedl třistasedmapadesátku.

	Stáli tváří v tvář s namířenými pistolemi a bez výrazu. Na obloze explodovala série raket.

	Ronald Thomas vystřelil; Al Adamson vystřelil. Dva záblesky z hlavní zazářily do noci.

	Cooper řekl: „Slyšel jsi to, Clayi?“

	Clay přikývl.

	Cooper se zašklebil. „I přes ten kravál je slyšet bouchačku. Odhaduju, že sis přived posilu. Ale abych řek pravdu, sázím spíše na svý bratry Thomasovy.“

	Marcus Clay neodpověděl. Clagget vsunul prst do lučíku spouště a uchopil rukou pumpu. Karras odjistil osmatřicítku a zamířil Claggetovi na prsa.

	Cooper se krátce zasmál. „Vypadáš nějak roztřeseně, Řeku. Mimochodem, měl jsem to potěšení poznat tvou matku. Je to ženská s aspoň nějakou páteří. Možná se u ní ještě stavím, až to tady vyřídíme.“

	Clay řekl: „Hodláš prožvanit celou noc, Coopere?“

	„Dobrá,“ řekl Cooper, „myslím, že půjdem na věc, ať to urychlíme. Vidím, že máte všecko zmapovaný a nachystaný a my jsme tu v podstatě v nevýhodě. Možná si teď myslíte, že všecko půjde po vašem. Ale já to vidím jinak…“

	„Ne,“ řekl Clay. „Takhle to je. Za prvý tvůj milenec ještě neškubl pumpou. To je celej on, čekat na drama, místo aby přišel připravenej.“

	Cooperovi zmizel úsměv z tváře.

	Clay řekl: „Takže zbýváme jenom ty a já.“ Namířil zbraň na Coopera.

	Karras přešlápl. Pot z vlasů mu kapal do očí. Snažil se zbavit pocitu pálení mrkáním.

	„Oddělej ho, Dimitri,“ řekl Clay.

	„Marcusi,“ řekl Karras.

	„Ty přece víš, že tvůj kumpán tu bouchačku nepoužije,“ řekl Cooper.

	„Odpráskni ho okamžitě, Dimitri!“

	Karras se ani nepohnul. Dole na schodišti bylo slyšel zvuky potrubí.

	Clagget škubl pumpou zbraně.

	„A do prdele,“ řekl Cooper. „Už to jede, Provokatére.“

	Když Clagget vytahoval pušku, Cooper zkřížil ruce.

	Karras zavřel oči a zmáčkl spoušť osmatřicítky.

	Ozvala se ohlušující exploze. Clagget upadl dozadu, puška mu vypadla z rukou a ujížděla dolů po schodech.

	Automat v ruce Marcuse Claye se ozval třikrát, to když Cooperovy prsty sahaly po pažbách jeho pětačtyřicítek.

	Karrasovi pískalo v uších. Přes kouř z pistole viděl Claggeta svíjet se na podlaze. Na stehně bílých kalhot mu zela černá díra a stříkala z ní krev jako voda z hadice. Stříkala na stěny a zpátky na Claggeta. Byl skrčený a držel si na ráně prsty, ale krev si našla cestu. Obličej měl modrý a stažený v grimasu.

	„Marcusi.“

	„Drž hubu.“

	Clay sešel na odpočívadlo. Cooper seděl opřený zády o zeď. Hnědou sportovní košili měl rozervanou v ráně uprostřed hrudníku. Druhou dávku dostal do lokte, který byl teď bílý a rozsekaný. Třetí dávka mu utrhla dva prsty na pravé ruce. Cooper se díval Clayovi do očí. Sám měl oči skelné a ústa otevřená a snažil se lapat po dechu.

	Clay se podíval na Claggeta. Viděl už zranění stehenní tepny ve válce. Krev teď byla všude a přetékala přes okraj odpočívadla. Clagget už se nesnažil krvácení zastavit. Nechal klesnout hlavu do kaluže krve.

	„Tak pojď, Dimitri.“

	Karras se nehýbal.

	„Tak pojď,“ řekl Clay. „Mají dost.“

	Karras obešel umírající muže a následoval Claye. Jejich boty zanechaly na schodech krvavé stopy.

	Clay usedl za volant riviery. Karras se svalil na sedadlo spolujezdce, pevně propletl prsty a položil si ruce na klín. Clay se podíval do zpětného zrcátka a usmál se.

	„Marcusi.“

	„Ale.“

	Adamson seděl přikrčený na zadním sedadle. Vytřepal z krabičky cigaretu a zapálil si.

	Adamson vyfoukl kouř otevřeným oknem. „Zvládli jste to dobře?“

	„Jo. A ty?“

	„Uhm. Jeden z nich byl ještě trochu při životě, když jsem ho sejmul. Sledoval mě napůl cesty požárním schodištěm a naslepo na mě vystřelil ve tmě. Nevydrží už víc než pár minut. Pokropil jsem mu břicho i záda. Má dost.“

	Clayovy a Adamsonovy oči se setkaly ve zpětném zrcátku.

	Adamson kývl směrem ke Karrasově hlavě.

	„Je v pořádku?“

	Clay si vzpomněl na dobu, kdy poprvé někoho zabil.

	„Je v pořádku,“ řekl Clay. „Vzpamatuje se.“

	„Spakujte teda všecky svý krámy,“ řekl Adamson, „a dejte je sem do vaku.“

	Adamson prostrčil olivově zelený vak mezi sedadla. Clay si zul boty. Podíval se otvorem do vaku na kleště a Adamsonovo nádobíčko. Dal do vaku boty, pistoli a rukavice.

	„Teď ty, Dimitri,“ řekl Clay. „Sundej si i ty svý značkový boty Clydes.“

	Karras poslechl a Clay podal vak zpět Adamsonovi.

	„Raději jeďme,“ řekl Adamson. „Nevím, jestli jste si toho všimli, ale parkujete na požární ploše.“

	„Kam jedem, čoveče?“ zeptal se Clay.

	„Někam k vodě,“ řekl Adamson, „a kde je k ní přístup. Potřebujem rychle uklidit ty krámy na dno řeky.“

	Clay dojel k další křižovatce, zabočil doprava a mířil na jih.

	Ronald Thomas vyšel z uličky a oběma rukama si držel břicho. Cítil se, jako by mu právě teď vypadávaly vnitřnosti. Ruce měl celé od krve a stejně tak kalhoty až k rozkroku. Bolelo to jako čert. Kruci, to byla bolest. Ještě nikdy to předtím nekoupil a netušil, že by to mohlo takhle bolet.

	Ronald ztratil pistoli těsně předtím, než spadl dolů požárním schodištěm. Nevadí. Jenom se musel dostat k dodge. Klíče měl v kapse; to bylo moudré, nechat si je u sebe. Možná tam na něho čeká Russell – Ronald neviděl Russella na střeše od té doby, co si odskočil na záchod. Doufal, že měl Russell dost rozumu a při pohledu na toho plešouna se odklidil. To by na Russella sedělo.

	U žlutého dodge stál policista.

	Ronald věděl, že neměl nedovoleně parkovat vedle již zaparkovaného auta. Otočil se a odcházel po chodníku na jih. Snažil se držet co nejvíce vzpříma a nekřičet bolestí. Vratkým krokem přešel Patnáctou do parku.

	Park byl plný lidí. Smáli se, tleskali a hlasitě si povídali, jako by to byla party, na kterou čekali celý život. Exploze raket neustávala. Ozařovaly park s intenzitou slunečního světla. Obličeje lidí byly neznámé a zkreslené v barevném světle.

	Ronald si pomyslel, že by nebylo špatné najít nějaké tiché, zastrčené místo.

	Klopýtal po betonových schodech. Míjel skupinu lidí sedících na soše.

	„Ten negr je ožralej jak bílej,“ řekl nějaký chlap, ale když se k němu Ronald otočil, byl to jen další tmavý obličej v davu mnoha tmavých obličejů, z nichž žádný nebyl přátelský ani upřímný.

	Ronald ztratil rovnováhu, vykřikl, zakopl, kutálel se a dopadl na záda na okraj fontány. Nad Mallem se schylovalo k finále.

	Všichni v parku povstali, aplaudovali a tleskali. Ronald se podíval nahoru: oblohu propalovaly červené, bílé a modré diamanty.

	Ne tady, bože. Prosím tě, ne tady před všemi těmi cizinci. Jsem moc daleko od domova.

	Téměř ho přišlápl nějaký mladík. Poklekl na koleno a uviděl velkou ránu v Ronaldově břichu. Ronald uchopil mladíka za rukáv a pevně držel.

	„Sakra, chlape, jsi v pořádku?“

	„Kde je můj brácha?“ zeptal se Ronald.

	„Jenom vydrž, brácho. Přivedu pomoc. Tvýho bráchu najdem, neboj. Jenom vydrž.“

	Mladík našel staršího muže, který vypadal střízlivě a odpovědně. Stál sám na okraji promenády.

	„Je tu nějakej chlápek a potřebuje pomoc. Je vážně raněnej.“

	„Ukaž,“ řekl ten starší muž, který z tváře mladíka vyčetl opravdový strach.

	Oba muži šli k fontáně. V otevřených očích Ronalda Thomase se odrážely rubíny a smaragdy.

	„Dělejte něco,“ řekl mladík.

	„Není co,“ řekl ten starší. „Ten chlap je mrtvej.“

	Exploze utichly. Po betonové zdi přestalo tančit červené, bílé a modré světlo. Ozvaly se ovace a aplaus. Wilton Cooper odhadoval, že velká oslava skončila.

	Oči mu sjely dolů na košili. Malý proud krve vystřikoval rytmicky ze spáleného, rozervaného otvoru v látce. Hlava mu klesla na bok. Na to jediné měl ještě sílu.

	Bobby Roy Clagget byl tak lehký, že se nesl kousek ve vlastní kaluži krve a po asi třiceti centimetrech se zastavil o zeď. Cooper viděl pomalé stoupání a klesání Claggetova ptačího hrudníku. Claggetovy tenké rty odhalovaly jeho dásně. Pleť měl ztuhlou, mramorovou a celou modrou. Vypadal stejně mrtvý jako kterýkoliv jiný chlap, co kdy Cooper viděl.

	Cooper věděl, že on sám, Wilton Cooper, je taky mrtvý.

	Co si Bobby Roy myslel? Cooper odhadoval, že to B. R. Claggeta čistě překvapilo. Že to koupil a tím to všecko zhaslo. Jestli se považoval za hrdinu svého vlastního soukromého filmu, potom to nedávalo smysl – nemohlo to dávat smysl – že by měl hrdina zemřít. Copak hrdina v závěru vždycky neodkráčel?

	Cooper vykašlal velkou černou krevní sraženinu. Vypadla mu z úst a přistála na bradě.

	„Wiltone?“

	„Ano, bráško.“

	„Umírám, brácho.“

	Cooper se bublavě zasmál. Krev se mu dostala do plic a topil se. Zíral na betonovou stěnu. Linie omítky zanikaly ve čtyřicetiwattovém světle.

	„Wiltone?“

	„Jo.“

	„To je bolest,“ řekl Clagget dětinsky.

	„No jo,“ řekl Wilton Cooper. „A co sis myslel?“
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	Marcus Clay projížděl městem. Přejel řeku přes Sousa Bridge a mířil do Anacostia parku. Clay, Karras a Adamson kráčeli k piknikovým stolům. Stále se tam zdržovala veselá společnost, popíjeli, smáli se, poslouchali hudbu a drogovali.

	Adamson nesl vak přes rameno. Kývl k okraji upraveného trávníku. Alej stromů tam přecházela v lesík a vedla proti proudu řeky.

	„Myslím, že si udělám procházku lesem, Marcusi.“

	„Dobrá, Ale. Buď opatrnej.“

	„Dobrá.“

	Adamson se na okamžik zadíval na Karrase, potom se otočil a utíkal k lesu. Vnořil se do černého prostoru mezi stromy.

	Clay řekl: „Tak pojď.“

	Kráčeli k vodě, kde od nějakého podivína v jejich věku koupili joint. Clay s Karrasem usedli do trávy. Hleděli přes Anacostia park. Obloha na západě byla stále jasná a zastřená kouřem.

	Clay zapálil joint. Oba kouřili bez jediného slova a poslouchali Hendrixův Are you experienced?, vycházející hlasitě z gremlinu zaparkovaného za nimi na parkovišti. Clay se usmál. Asi další brácha na světě. Tamti bráchové opravdu svého Jimiho milovali. Když tak Clay poslouchal, vzpomněl si na Rasheeda. Vidina Rasheeda mu udržela úsměv na tváři.

	„Marcusi?“

	„Copak?“

	„Jak ti může být dneska takhle do smíchu?“

	„Vzpomínám na mladýho Rasheeda. Jenom si ho vybavuju. Všechnu tu jeho energii a jak byl tvrdohlavej. Jak si byl vždycky jistej svou pravdou.“

	„A teď je to oukej mluvit o něm dobře, to chceš říct? Protože jsme se zbavili těch, kteří se zbavili jeho?“

	„Cos to říkal?“

	„Myslíš, že jsme udělali dobře?“

	„To jsem si jistej.“

	„Já nevím,“ řekl Karras.

	Čluny na řece se začaly vracet do přístavů podél jasně osvětlených doků. Jeden hausbót zčeřil vodu a vlny se pak tříštily o východní pobřeží.

	„Dimitri?“ řekl Clay. „Pamatuješ na tu dobu, nevím, jestli to bylo, když jsem právě vylez ze střední, v šedesátým šestým nebo tak nějak, když jsem se vydal do New Yorku?“

	„Pamatuju.“

	„Jo. Jel jsem vlakem, abych si ve městě zahrál s Earlem Manigaultem. Chtěl jsem to hrozně zkusit, víš. A taky jsem tu hru našel, přímo na Stý a Pětatřicátý ulici. Věděl jsem, že ji najdu, protože jsem to tak hrozně chtěl a trénoval jsem celý léto jenom kvůli tomu.“

	Karras se téměř usmál. „A on tě vyškolil.“

	„Ani mi nemluv. To se mu povedlo. Tehdy jsem věděl – věděl jsem – že jsem neměl na to, abych byl v basketu nejlepší. A tehdy jsem se rozhodl pustit se do něčeho jinýho. Ovšem odvodní komise byla jinýho názoru a trochu mi to zkomplikovala. Ale přidržel jsem se toho cíle. Otevřít si vlastní byznys a vybudovat něco pro sebe. A víš co? Měl jsem pravdu. Podívej, co se přihodilo Earlovi. Ulice ho pohltily, čoveče, a to byl bratr, kterej nebyl na hřišti k zastavení. Ale myslím, že to bylo tím, že neměl představu, jak se dostat dál a dotáhnout to se svým životem tam, kam potřeboval. Jako by pořád visel a neuměl se dostat zpátky dolů.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Ty taky pořád visíš, Dimitri.“

	„Marcusi…“

	„Poslyš. Řeknu ti, s jakou myšlenkou si pohrávám: Chci, abys pro mě pracoval. Myslím, že bys měl.“

	„Ale jdi, čoveče.“

	„Myslím to vážně.“

	„Co, ty, já, Cheek a Tate? To je víc lidí, než jsi měl předtím.“ „Potřebuju tam někoho s rockovejma znalostma. Dupont Circle není zrovna výkvět dobrý muziky, čoveče. Někdo přijde a bude shánět elpíčko Mo the Rooster…“

	„Mott the Hoople.“

	„To je fuk. A co se týče nadbytečnýho personálu, nebude mě to moc stát, protože pro začátek moc nenabízím. Mluvíme o minimálním platu.“

	Karras se podíval na Claye. „Nevím, Marcusi. Nejsem nijak nadšenej prací, kde musím bejt každej den v určitou dobu. Nechci tě oklamat.“

	„Mám v tebe důvěru, čoveče. Víc než ty sám. Jestli to nebude fungovat, můžeš jít po svejch a nic se neděje. Myslel jsem, že by ti teď bodla trocha stability.“

	„Díky, Marcusi. Ale musím si to napřed rozmyslet, oukej?“

	„Tak rozmýšlej. Rád bych tě tam měl v úterý ráno přesně v devět. To znovu otvíráme.“

	Karras se položil do trávy. Díval se na oblohu, až mu ztěžkla víčka. Když znovu uslyšel Clayův hlas, bylo obtížné říct, jestli Karras usnul nebo byl jenom sjetý. Obloha se však vyjasnila a místo kouře tam teď svítily hvězdy.

	„Mitri, čoveče.“

	Karras se zvedl na lokty. Orosená tráva ho chladila do bosých chodidel. „Co podnikáme?“

	„Provoz už by měl polevit. Musím se dokopat domů.“

	„Už se vrátil Al?“

	„Al se nevrátí. Pojďme.“

	Cesta do Mount Pleasant trvala hodinu. Clay vysadil Karrase u ghie. Karras přistoupil k otevřenému oknu riviery.

	„Co zítra?“ zeptal se Karras.

	„Brzo ráno zajdu na Eddiem Špagem. Clarence Tate mi dneska prokázal velkou laskavost. Musím mu to oplatit. A co ty?“

	„Nevím.“

	„Ahoj v úterý ráno, Dimitri. Přesně v devět.“

	„Dám ti vědět.“

	„Musíš to udělat. Je to nová kapitola.“

	Podali si ruce. Zadívali se jeden druhému upřeně do očí.

	„Ber to v klidu, Marcusi.“

	„Jo,“ řekl Clay. „Ty taky.“

	Clay odjel, zabočil za roh a mířil na západ po Brown. Zaparkoval před domem, zamkl auto a šel po schodech k verandě. Pohlédl nahoru. Uviděl světlo v okně ložnice, kterou sdílel s Elaine Taylorovou.

	Při pohledu na světlo se Marcus Clay usmál.
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	Dimitri Karras počkal, až Marcusova riviera odbočí na Brown. Našel v autě své hodinky pod sedadlem řidiče a zkontroloval čas: 5.10. Příliš pozdě na pořádný noční spánek.

	V bytě nebylo co na práci a nikdo ho tam nečekal. Nasedl do auta a ujížděl z města.

	Na autobusové zastávce na Šestnácté postávali lidé. Někteří se vraceli ještě z předchozí noci. Několik zbloudilých oslavujících se potulovalo po bočních ulicích, vrávorali, hovořili s kolemjdoucími a přidržovali se sloupů pouličního osvětlení. Jiní seděli na trávnících nebo spali natažení na střechách aut.

	Karras přejel hranici D.C. a mířil do centra Silver Spring. Zašel do restaurace Tastee Diner a našel místo v rajónu své oblíbené číšnice, laskavé starší ženy jménem Hannah.

	Hannah postavila před Karrase šálek černé kávy. „Těžká noc, Dimitri?“

	„Neměli jsme všichni těžkou noc?“

	„Asi všichni kromě mne. Táhnu dvojitou směnu. Měl jsi vidět tu sebranku, co jsme tu měli.“

	„Dovedu si představit.“ Karras odložil jídelní lístek neotevřený. „Dvě volský oka opatrně obrácený a sekanou, Hannah, a k tomu topinku z bílýho chleba.“

	„Hned to bude.“

	Zatímco Dimitri snídal, seděla Hannah v protější kóji. V kóji za ním si nějaký muž na miniaturní stolní hudební skříní přehrával melodii Merleho Haggarda.

	„Máš špinavé nohy, Dimitri.“

	Karras se podíval pod stůl na své bosé nohy. Chodidla měl téměř černá.

	„Díky, Hannah.“

	Hannah se usmála. „A ten obličej by taky snesl přejet břitvou.“

	„Díky.“

	Karras zaplatil. Nechal pět dolarů místo tří dvaceti a opustil restauraci. Vyšlo slunce a chodník hřál pod nohama. Přešel Georgia avenue k drogerii s celonočním provozem a koupil pár japonských sandálů za devadesát devět centů a taky krabičku červených marlborek.

	Karras kráčel několik bloků dolů po Georgia, prošel tunelem B & O pod železniční tratí a směřoval podél továrny Canada Dry k zelenému prostranství známému jako Acom park. Posadil se na lavičku ve stínu dubu a zapálil si cigaretu. Nebyl kuřák a po druhém šluku se mu začala točit hlava. Típl cigaretu o dřevěnou lavičku.

	Zkřížil ruce, opřel se a usnul.

	Probudil se do horka. Slunce se přehouplo přes východo-západní dálnici a připlazilo se mu k nohám.

	Odhrnul si vlasy z obličeje a zabořil obličej do dlaní.

	„Moh bys mi dát cigáro?“ zeptal se muž v roztrhaném tričku, který stál před ním.

	„Nech si je všecky,“ řekl Karras, když otevřel oči.

	Karras vstal a ubíral se tři čtvrtě kilometru ke svému autu.

	V pondělí v deset ráno zaparkoval Marcus Clay rivieru za černým monte carlem na Half Street na jihovýchodě a přešel horké, prašné, asfaltové parkoviště. Zmáčkl vybledlé žluté tlačítko u dveří bez okýnka. Uslyšel zabzučení, otočil rukojetí na dveřích, otevřel a vstoupil na úzké schodiště. Vyšel nahoru k dalším dveřím, strčil do nich a dostal se do velké místnosti.

	Eddie Marchetti seděl za svým psacím stolem a díval se na Loterii celebrit na svém televizoru Sony. Clarence Tate seděl na okraji stolu a jednou nohou šoupal po betonové podlaze.

	„Pan Clay,“ řekl Marchetti obchodním tónem. Dotkl se dálkového ovladače a vypnul televizor.

	„Eddie,“ řekl Clay a jednou přikývl hlavou. „Tate.“

	„Jsem rád, že ses zastavil,“ řekl Marchetti.

	„Říkal jsem to.“

	Marchetti předstíral, že urovnává nějaké papíry na stole. „Takže přikročme k věci. Přinesl jsi zbytek peněz?“

	„Ne,“ odpověděl Clay.

	„Jak to?“

	„Nemohl jsem přinést něco, co nemám.“

	„Vysvětli.“

	„Tvůj asistent, tady Clarence, mi domluvil schůzku s Wiltonem Cooperem, jak přislíbil. Setkal jsem se s Cooperem a dal jsem mu těch deset táců. Později v noci potkala pana Coopera a jeho kumpány nepříznivá série nehod.“

	„O těch nehodách vím. Nějaký tušení, co se jim stalo?“

	„Asi jedna z těch podivnejch věcí. Někomu řekli něco špatnýho nebo se přimotali k nějaký ozbrojený loupeži. Nebo je možná strašili přátelé těch motorkářů, které vyudili v Howard County. Víš o tom něco?“

	„Čet jsem noviny,“ Marchetti poklepal prstem na Post, ležící na stole. „Mám tady zrovna nejnovější vydání.“

	„Četls to všecko?“

	„Jo, já…“

	„Kdybys to četl všecko, věděl bys ještě něco jinýho. Našli Cooperúv auťák před místem, kde byl zavražděnej. Kufr byl plnej prachů a drog. Někde mezi těma prachama bylo asi tvejch deset táců. Nebo si možná ten ostřelovač od Coopera těch deset táců vzal, když zařval. V každým případě ty prachy nemám; je to jednoduchý jak facka.“

	Marchetti vzdychl. Tate si přehodil ruce v klíně.

	Clay řekl: „Stýkáš se s nesprávnejma lidma, pane Špagu.“

	„Za chyby se platí,“ řekl Marchetti s tvrdým úšklebkem, který mu šel nyní lépe, když byl Cooper a spol. po smrti.

	„Takže,“ řekl Clay, „říkám ti, že to nemám.“

	„No,“ řekl Marchetti, „nepřišel jsi snad jenom proto, abys mě zklamal. Myslím, že jsi mi dlužnej, po všech těch nasekanejch nepříjemnostech. Je to ta holka? Je to ono? Vivian čeká venku v hale, že? Jako překvápko.“

	„Promiň, Eddie. Ta holka je pryč. Utekla od mýho řeckýho kámoše do náruče mladýho kance z ulice. Stejně by se to stalo tobě, jestli chceš slyšel můj názor. A stejně, Špagu, hřebec jako ty je na holčičku jako Vivian Lee příliš. Měl by ses poohlídnout po ženský, která by k tobě pasovala jako k mužskýmu.“

	Marchettiho obličej se tou lichotkou rozzářil. Narovnal se na židli. Potom se divně podíval na Claye a zkoumal jeho obličej.

	„Počkej moment,“ řekl Marchetti. „Ale přišel jsi sem pro něco, ne?“

	„Vlastně,“ řekl Clay, „přišel. Myslím, že ti za ty způsobený trable něco dlužím.“

	Marchetti zvedl dvojitou bradu. „Tak spusť.“

	„Vím, že hledáš cestu, jak se zbavit všeho toho zboží ze skladu, a vím, jak je těžký zbavit se takovýho kvanta. Slyšel jsem o tom výkupu ve městě. Pod záštitou firmy zvané G & G Trucking, na Dvanácté na severovýchodě mezi U a V.“

	„G a G“

	„Správně. Sám jsem tam zašel a mluvil jsem s chlápkem za pultem. Položil jsem mu pár otázek, aniž bych mu prozradil svý jméno. Naťuk jsem ho, že bych se potřeboval zbavit fůry věcí, jestli chápeš. Naznačil, že si poradí s jakýmkoliv přineseným množstvím.“

	„Ty myslíš, že to není nějaká bouda?“

	„Jak jsem řek, ty chlápky neznám. Ale nedal mi důvod pochybovat.“ Clay sáhl do zadní kapsy vyžehlených džínů a vytáhl list papíru. Došel k psacímu stolu a položil papír před Marchettiho. „Tady máš, Špagu. Poznamenal jsem pro tebe adresu a všecko.“

	„Díky. Příští tejden to omrknu.“

	„Radši tam zajeď zítra nebo tak. Chystají se celej kšeft zavřít.“

	Tate se natáhl a vzal papír ze stolu. „Postarám se o to, Eddie. Nechám zítra ráno naložit kamion a odvezu to tam.“

	„To není nejlepší nápad,“ řekl Clay a podíval se Tatemu přísně do očí.

	„Proč ne?“ zeptal se Marchetti.

	„Podívej,“ řekl Clay, „tu operaci řídí parta bratrů. Říká se, že nejvíc platěj bílejm. Asi si myslí, že můžou svý vlastní krvi platit míň. Když uvidí projít dveřmi muže tvýho vzrůstu, bílýho gentlemana, budou si myslet, že umíš jednat profesionálně, a řeknou si, že budou muset bejt o hodně štědřejší.“

	„Má pravdu, Clarenzi,“ řekl Marchetti. „Radši se toho ujmu osobně. Nechci tě samozřejmě urazit.“

	„Neurazím se,“ odvětil Tate.

	„Díky, pane Clayi,“ řekl Marchetti.

	„To by bylo.“ Clay se natáhl přes stůl a podal Marchettimu ruku. „Raději půjdu.“

	„Je mi potěšením s tebou dělat obchod,“ řekl Marchetti.

	Clay se usmál a podíval se významně na Tateho. Otočil se a přešel místnost. Tate pozoroval Claye, jak kráčí se vztyčenou hlavou. Marcheti se na Claye ještě jednou podíval, než zmizel ve dveřích. Naslouchali zvuku jeho kroků na schodišti.

	„Víš co, Clarenzi?“ řekl Marchetti. „I když šlo všecko do hajzlu, ten chlápek se mi líbí.“

	„Mně taky.“

	„Teď mi ještě zbejvá otočit to zboží a padám.“

	„Odjíždíš z D.C., Eddie?“

	„Odjíždím. Posbírám si svoji výhru a mířím zpátky do Jersey.“

	„To je moudrý. Abych ti řek pravdu, tohle není město pro tebe, Eddie. Nepatříš sem.“

	„Myslím, žes na to káp.“

	Marchetti a Tate slyšeli motor riviery před skladištěm.

	„Víš co, Clarenzi?“

	„Co?“

	„Díval jsem se na toho Claye, když odcházel. Je to kus chlapa, víš o tom? Nikdy jsem si neuvědomil, jak je velkej!“

	„Až teď,“ řekl Clarence Tate. „Já taky.“
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	Na horním konci Irving Street, na rohu Mt. Pleasant, stál Dimitri Karras na slunci a opíral se z boku o svůj karmami ghia. Podíval se na hodinky. Bylo krátce po jedenácté.

	Horký vítr hnal přes ulici smetí. Na autobusové zastávce stál téměř slepý stařík a poklepával hůlkou o lesknoucí se chodník. Na zahradě blízké řadovky stál v předklonu jakýsi mladý Portorikánec a zvracel do trávy.

	Karras se odvrátil.

	Zezadu se objevilo černé Camaro 69, přiblížilo se a rychle projelo po Irving. Karras vkročil do cesty a posunkem auto zastavil.

	Řidič camara zastavil na kraji silnice. Vyměnil si pár slov se spolujezdcem a pak se dveře spolujezdce otevřely. Z auta vystoupil mladý Nick Stefanos.

	Stefanos kráčel ke Karrasovi. Karras pozoroval toho druhého kluka s delšími blond vlasy, jak vstává ze sedadla řidiče a zapaluje si cigaretu. Kývl bradou na Karrase a usmál se; Karrasovi se nelíbil ani klukův úsměv, ani jeho obličej.

	„Hej,“ řekl Stefanos.

	„Hej.“

	Podali si ruce.

	„Dimitri Karras, že?“

	„Jo, přesně tak.“

	„Jak to jde, čoveče?“

	„Padáš na ten vejlet?“

	„Právě jsem se rozloučil s papou. Tady s Billym jsme na cestě vyzvednout člun a frčíme na jih.“

	„Myslel jsem, že tě zastihnu ještě před odjezdem.“

	„Jak jsi věděl…“

	„Irving je jednosměrka na východ. Říkals, že se objevíš kolem jedenácti.“

	„Oukej,“ řekl Stefanos a zabořil ruce do kapes džínů. Čekal, až promluví ten starší kluk s ustrašeným obličejem.

	Karras řekl: „Jenom jsem s tebou chtěl prohodit pár slov.“ Stefanos se podíval na Karrasovu pokrčenou havajskou košili, rozepnutou až k pupku, jeho nečistý obličej a špinavé nohy. Džíny se zdály být potřísněné krví nebo něčím takovým.

	„Probděl jsi celou noc?“ zeptal se Stefanos přátelsky. „Probděl?“ Karras se překvapeně podíval na svou košili, jako by ji viděl poprvé v životě. „Asi jo.“

	Stefanos se podíval přes rameno na šklebícího se přítele. „Poslyš, Billy spěchá…“

	„Já vím.“

	Karras měl v plánu zeptat se Nicka Stefanose, jestli neznal toho Castlovic kluka. Měl v plánu říct mu o té nehodě a říct mu, aby byl opatrný. Ale potom si uvědomil, že oba chlapci chodili na jinou střední školu. A popravdě řečeno věděl, že by ta konverzace k ničemu nevedla. Stefanosovi bylo devatenáct; nepochopil by nebo by se nesnažil pochopit váhu smrti.

	„Nicku,“ řekl Karras.

	„Ano?“

	„Jenom jsem ti chtěl říct…“

	„Vím. Abych si to užil. To už jsi říkal.“ Karras přešlápl. „Podívej… vlastně chci říct, abys neztrácel čas. Myslíš si, že si jenom užíváš, a tak uběhne deset let a ty si uvědomíš, žes nestih jedinou věc. Byl jsi jenom sjetej a nedokážeš si ani vzpomenout, co na tom bylo tak dobrýho.“

	„Dobrá.“ Stefanos pohodil hlavou a pomalu přikývl. „Slyším tě, čoveče.“

	Ne, neslyšíš. Krucinál neslyšíš mě.

	Karras se kousl do rtu. Sáhl do kapsy a roztřesenou rukou vytáhl kousek papíru. „Stejně jsem ti tu napsal adresu. Kdybys chtěl napsat. Vím, že nebudeš psát dědovi, ale můžeš napsat mně. Stačí pohled, abych moh dědovi říct, že ses ozval a že jsi v pořádku. To bys moh, ne?“

	„Jasně.“ Stefanos vzal útržek papíru a podíval se na něj. „Real Right Records. Kdysi jsem tam koupil pár elpíček.“

	„Dělám tam,“ řekl Karras. „Teda budu.“

	„Cool.“ Stefanos se podíval znovu na svého přítele. „Podívej, Dimitri, jestli je to všecko…“

	„Musíš jít.“

	„Jo. Radši půjdu.“

	„Dobrá,“ řekl Karras. „Jdi.“

	Stefanos šel k autu a usadil se na sedadle spolujezdce. Billy Goodrich si opět sedl za volant.

	„Kdo byl tohle?“ zeptal se Goodrich.

	„Dědův známej.“

	„Tvůj papa ho poslal, aby s tebou promluvil?“

	„Papou.“

	„To je fuk. On za tebou poslal chlapa, aby do tebe hučel takový kraviny, jako že máš bejt opatrnej?“

	„Je to jenom známej.“

	Goodrich se usmál. „Co potom ten Řek chtěl?“

	„Nevím,“ řekl Stefanos po pravdě. „Tak dělej, Billy, jedem.“

	Goodrich protúroval 327 a odjel od kraje. Nick Stafanos se podíval do bočního zrcátka na Karrase. Stál na ulici a pozoroval, jak odjíždějí. Camaro se přehouplo přes hup a přejelo Šestnáctou.

	Stefanos se znovu podíval do zrcátka. Dimitri Karras byl pryč.

	Nick Stefanos a Billy Goodrich vyzvedli Larson v Alexandrii a pověsili vozík s člunem za auto. Ještě se zastavili v obchodě, kde koupili vychlazený šestipak piv. I když ještě nebylo ani poledne, vzali si z balíku dva budy, otevřeli je a pověrčivě poklepali na plechovky.

	„Na náš výlet, Řeku.“

	Stefanos si lokl piva a Goodrich nastartoval.

	„Máme všecko?“ zeptal se Stefanos.

	Unce mexického odpočívala v přihrádce spolujezdce spolu s nádobkou naplněnou Black Beauties a půl tuctem šlehů Purple Haze; na zpětném zrcátku visel plastický granát a na předním skle bylo nalepené logo Bad Company. Po palubní desce se povalovalo několik krabiček tvrdých marlborek. Vzadu na nárazníku mělo camaro nálepku „Mott the Hoople: Řekni tu novinku Chucku Berrymu.“

	„Všecko důležitý,“ řekl Goodrich.

	Billy Goodrich se zasmál a při výjezdu z parkoviště protočil kola.

	Stefanos pustil kazetu Sally can’t dance. Z reproduktorů se ozvala zdrogovaná kytara ve skladbě, „Kill your sons“.

	Vyjeli nájezdem na dálnici 95 směrem na jih. Goodrich šlápl na plyn a rozjel camaro na sto čtyřicet. Dal se se Stefanosem do řeči o filmu, na kterém spolu byli v sobotu večer. Ale Stafanos svého přítele moc neposlouchal. Nemohl vypudil z hlavy obraz Karrase.

	Nick Stefanos nemohl pochopit, proč ho ten Karras tak žere. On by se nikdy nedostal na scestí jako Karras. Ne že by se díval na svou vlastní budoucnost, když se díval do těch vyčerpaných a prázdných Karrasových očí. To, co se stalo Dimitrimu Karrasovi, ať už to bylo cokoliv, by se jemu nikdy stát nemohlo. Na to byl moc chytrý. A měl fůru času.

	„Hej, Řeku!“

	„Co?“

	„Mluvím s tebou, čoveče! Zrovna jsem říkal, že ten film byl nářez jako prase. Co ty na to?“

	Na mezistátní dálnici nebyl velký provoz. Octli se na dlouhém rovném úseku. Bílé čáry se ztrácely na horizontu. Stefanos se usmíval a sledoval silnici před sebou.

	„Jo,“ řekl Nick Stefanos. „King Suckerman byl nářez.“
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